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			Kapitola první

			Barbarič cestou do Prešpurku narazí na stopu zločinu. K vlastnímu překvapení v sobě nalezne dost odvahy, aby se po ní vydal.

			Pes, který Barbaričovi přeběhl přes cestu, nesl v tlamě lidskou ruku.

			Alespoň tak to notář později vyprávěl. Ve vybrané, povětšinou dámské společnosti, u sklenky vína a v tajuplném svitu svíček popisoval ten strašidelný výjev barvitě a s patřičným zanícením. Zkrátka tak, jako by ho viděl na vlastní oči.

			Skutečnost byla jiná. Ve chvíli, kdy psisko vyběhlo z lesa nalevo od cesty a zmizelo v keřích vpravo, Matěj Barbarič spokojeně dřímal v kabině poštovního dostavníku.

			Dostavník jezdil z Vídně do Prešpurku obden už dobrých sedmdesát let. Po moháčské pohromě učinil tlak Turků z Prešpurku hlavní město Uher, a korespondence s Vídní se tak zmnohonásobila. Ale až před několika lety kdosi dostal nápad, že dostavník by kromě pošty mohl převážet i cestující. Barbarič se vracel z Vídně do Schemnitzu a přivítal možnost si alespoň na těch pár mil neotlačovat zadek v sedle. Jeho kůň klusal uvázaný za dostavníkem.

			Cesta z Vídně do Prešpurku trvala od úsvitu skoro do soumraku. K polednímu se dostavník na hodinu zastavil v přepřahací stanici s hostincem na návsi Haslavy. Vesnice se původně jmenovala Marie Anlandt. Onen název připomínal tři sta let starou událost – nějaká děcka tu zahlédla sochu Panny Marie plavat proti proudu Dunaje, a zasloužila se tak o vznik poutního místa. Během obléhání Vídně však Turci tyto končiny zpustošili – vylidněný kraj ožil až v sedmdesátých letech díky císařem nařízenému chorvatskému osídlení.

			Kyprá černovlasá krčmářka, očividně narozená na břehu Adrie, se Barbariče zeptala, zda se míní pomodlit v blízké kapličce. Nikdo prý tu příležitost nevynechá. Barbarič vynechal a požádal ji, aby mu raději donesla jídlo. Chutnalo mu, takže než kočí přepřáhl koně, notář si pořádně nacpal břicho. Žádný div, že když dostavník pokračoval v cestě, brzy začal pochrupávat.

			Probralo ho až prudké trhnutí kočáru, kvůli němuž deka pod jeho zadkem sklouzla ze sedátka; pouze bezděčně natažené ruce zabránily střetu nosu s dřevěnou přihrádkou mezi kabinou a nákladním prostorem. Barbarič zaklel a odhrnul závěs na okénku.

			„Panenko Marie blahoslavená!“ zvolal vozka, ještě pořád zakloněný a křečovitě třímající opratě. „Viděl jsi to, Wenzeli?“

			„Viděl,“ přisvědčil pandur se šavlí u opasku a karabinou v ruce, který seděl vedle něj. „Pámbu s námi a zlé pryč!“

			„Co je?“ Barbarič vystrčil hlavu z okénka a zmateně se díval dopředu. „Co jste zahlédli?“

			„Raději zůstaňte uvnitř, pane!“ zavolal strážce z kozlíku. „Ruka?“ ztlumil hlas. „Byla to ruka?“

			„I mně to tak připadalo,“ přisvědčil kočí chraplavě.

			„Jaká ruka, k čertu?“ Zvědavost přehlušila obavy – Barbarič otevřel dvířka a po kovovém schůdku sestoupil na cestu, přičemž se dostavník zhoupl pod jeho váhou.

			„Pane,“ otočil se k němu pandur, „neopouštějte kočár. Jsme zodpovědní za vaše bezpečí, a kdyby se náhodou…“

			„Nechte toho,“ okřikl ho Barbarič. „Sloužím Jeho Jasnosti Matyáši Habsburskému, následníkovi trůnu. Rozumíte? Přímo jemu. Můžu vám ukázat pověření.“

			„Není třeba, pane, věřím vám. Tím spíše se urychleně vraťte dovnitř. Tak významná osoba…“

			„Protože jsem arcivévodův pověřenec, podléháte mým rozkazům.“

			„Nejsem si jistý, pane…“

			„Zato já ano. Skálopevně. Když vám položím otázku, bez vytáček odpovíte. Takže – co jste viděli? Jaký pes? Jaká ruka?“

			Ozbrojenec si vyměnil pohled s kočím, ale prošedivělý břicháč jen zmateně pokrčil rameny a protáhl obličej. Pandur odevzdaně zafuněl.

			„Přes cestu přeběhl pes, pane,“ ukazoval hlavní karabiny. „Přišel odtamtud, zmizel támhle. V tlamě nesl ruku.“

			„Lidskou ruku?“

			„Jakou jinou, pane?“

			Barbarič se zadíval na kočího. „Vy jste to viděl taky?“

			„Jinak bych tak nebrzdil, pane. Něco takového člověk nevidí každý den.“

			Notář se zamyslel. „Určitě to byla ruka? Jste si oba jistí? Mohla to být třeba větev. Na člověka padnou dřímoty, a najednou se mu něco mihne před očima, představivost vykypí…“

			„Nedřímal jsem, pane, a nebyl to přelud,“ odvětil vozka přesvědčeně. „Přísahám, zřetelně jsem viděl kost a maso. Pravda, už ne čerstvé, zešedivělo a zřejmě bylo červivé.“

			„Mohl to být kus zvěřiny. Potulná smečka strhla srnu…“

			„Jenom pokud tu běhají srny, které mají místo paznehtů dlaně s pěti prsty,“ zabručel pandur.

			Barbarič rozvážně pokýval hlavou. „Budiž. Psisko s lidskou rukou v hubě. Jaké se nabízí vysvětlení? Vyhrabalo ji z hrobu? Našlo pod šibenicí?“

			„To sotva,“ pochyboval pandur. „Široko daleko není ani hřbitov, ani popraviště.“

			„Tak tedy našlo u řeky utopence.“

			„To spíš, ale i Dunaj teče hodně daleko odsud.“

			„Pravda.“ Barbarič si zhluboka povzdechl, jako by se mu nelíbilo, kam celá věc směřuje a co z toho pro něj vzejde. „Všechno nasvědčuje tomu, že to souvisí s nějakým zločinem.“

			„V těchto končinách řádí lapkové, pane,“ přitakal pandur. „Občas se beze stopy ztratí pocestný. Naposledy kupec s kordovánem. Stalo se to minulý týden. Ráno vyjel z Prešpurku, ale do Vídně už nedorazil. Hledali ho marně, vypařil se i s vozem, dvěma koňmi a dcerou.“

			„Dcerou?“ zachmuřil se Barbarič.

			„Kdo ví, co je ve skutečnosti dostalo,“ pokřižoval se kočí. „Dunaj tu lemují hluboké lesy a močály, na každém kroku zpustlá vesnice nebo starodávná zřícenina, může tu přebývat leccos nelidského, ba ďábelského.“

			Barbarič na něj úkosem pohlédl. „K čemu by byl rusalkám vůz se spřežením?“

			„No…“

			„Držme se předpokladu, že šlo o práci lupičů. Co uděláme?“

			„Co bychom dělali, pane?“ mračil se na něj pandur. „Do tmy musíme být v Prešpurku. Vraťte se do kočáru, prosím.“

			Notář si znovu povzdechl a zavrtěl hlavou. „Vy to můžete hodit přes rameno, já ne. To arcivévodovo pověření, o němž jsem se zmiňoval, se týká boje se zločinem. A tady vyvstalo vážné podezření, že nablízku došlo k vraždě. Nedá se nic dělat, musím to prověřit.“

			„Snad se nechcete vydat po psích stopách? Budete se prodírat lesem a hledat v močálech ohlodané ostatky?“

			Barbarič ponořil zrak do lesa, který se rozprostíral mezi cestou a Dunajem protékajícím přibližně půl druhé míle severněji. Byl hustý, spletitý a i uprostřed dne plný zlověstných stínů. Notáře se zmocnil pocit, že cosi v porostu jeho pohled opětuje. Po zádech mu přeběhl mráz.

			„Ne, to opravdu ne,“ přiznal. „Ale ta ruka je důležitá stopa. Může úřady přivést k ničemům, kteří mají na svědomí ta zmizení.“

			„Tak ať konají úřady,“ navrhl pandur. „My máme jiné povinnosti, do večera musíme být v Prešpurku.“

			„To už jste říkal,“ zabručel Barbarič. „Kde je nejbližší zastávka?“

			„Za hodinu jsme v Altenburgu.“

			„Dobrá. Požádám o pomoc místního rychtáře. Zverbujeme biřice a dobrovolníky.“

			„Takže s námi nepojedete až do Prešpurku, pane?“ zeptal se kočí.

			Barbarič zaváhal. „Ne,“ zafuněl, jako by mu vlastní odhodlání příliš nevonělo. „Musím dohlédnout na to, aby se celá věc patřičně vyšetřila. Nejsme zase tak blízko válečné hranice, aby se lidské ostatky mírnyx týrnyx povalovaly u cesty. Jen ještě musím… Půjčte mi šavli.“

			Pandur nechápal, ale tasil zakřivenou čepel a podal zbraň rukojetí napřed notáři. Barbarič přešel ke stromu u cesty a dvěma švihnutími vysekl do tmavého kmene bledou značku. Potom šavli podal strážci a vrátil se do dostavníku.

			Kočí švihl opratěmi a povoz se s hrkotem pohnul. Barbarič slyšel, jak jeho kůň, uvázaný za kočárem, neklidně frká. Jako by z lesa u cesty cítil stejnou hrozbu jako jeho pán.

			*

			Epizodu v Altenburgu obvykle Barbarič ve vyprávění přeskakoval, případně ji shrnoval jen do několika vět. Nechtěl společnost nudit tím, jak ho rychtář Schiffer poslal ke všem čertům.

			Městečko u Dunaje mělo tržní právo a právě v těchto dnech se konal jarmark. Rychtář potřeboval dráby na udržování pořádku v rušných uličkách – za lidmi, které zajímal obchod, sem přitáhly i pokoutní živly, od poběhlic přes zloděje až po lumpy, kteří člověka vzali po hlavě pro pár krejcarů.

			Barbarič se musel znovu odvolat na arcivévodovo pověření. Rychtář chtěl listinu vidět. Při pohledu na vlastnoruční podpis císařova bratra (a budoucího panovníka, jak se proslýchalo) trochu zkrotl, čehož notář pohotově využil a zahrnul ho přívalem právnických řečí. Jenže navzdory barvitě vylíčeným důsledkům lhostejného přístupu mu Schiffer přidělil pouhé dva ozbrojence. A dodal, že verbování dobrovolníků může rovnou pustit z hlavy. Ony končiny, kde chtěl Barbarič pátrat, měly mimořádně špatnou pověst, kromě zbojníků tam podle místních pověstí číhali vodníci, víly, bludičky, hadí ženy, duše utopených, zkrátka veškerá havěť, která má v oblibě mokré nížinné lesy.

			Protože do soumraku zbývaly sotva dvě hodiny, Barbarič nenaléhal. Namísto marného oponování hluboce zakořeněným pověrám se raději rychle vydal na cestu.

			Přidělení biřicové se jmenovali Johann Fischer a Fritz Fischer. Na první pohled nebyli bratry ani blízkými příbuznými – mladší Fritz byl vyzáblý, snědý, husté vlasy mu rostly těsně nad obočím. Výrazně starší Johann měl zavalitou postavu a holé temeno, z vlasů mu zbyly pouze šedivé chumáče nad ušima. Lišili se také názorem na úkol, který jim rychtář svěřil.

			„Jako bychom v Altenburgu neměli dost jiných povinností,“ bručel Johann pod šedivými vousy. „To není jen tak, udržovat pořádek na tržišti, vážený pane notáři. Tahle vaše záležitost se měla nahlásit zemským úřadům. Ať ve Vídni verbují ozbrojence, aby se potloukali odlehlými lesy.“

			Fritz naopak uvítal možnost zažít dobrodružství, které bude určitě víc vzrušující než chytání cikánských dětí s ukradeným chlebem. Souhlasil, že je potřeba vypátrat ostatky, případně vystopovat vrahy a konečně s nimi zatočit, jak zákon káže.

			„Jen jestli něco takového zvládneme ve dvou,“ dodal.

			Notář na něj úkosem pohlédl; vzpomněl si, jak na něj jiní dva ozbrojenci zapomínali, když si nějaký úkol žádal tvrdou pěst, případně střeleckou a šermířskou zručnost. Na druhou stranu musel uznat, že v elegantním černém dubletu prošívaném stříbrnou nití, peleríně po zadek, nařaseném okruží a módním klobouku s uzounkou stříškou a vysokým dýnkem skutečně nevypadá jako člověk vystrojený na výpravu do lesů. Tím spíše, že jeho jedinou zbraní byl rapír s pozlaceným košem.

			„Abychom se náhodou,“ dodal Fritz, „nepřidali k těm, kdo se vydali do těch lesů a už o nich nikdo nikdy neslyšel.“

			Barbarič jeho obavy chápal, dokonce je sdílel. Čím dál silněji. Na zpáteční cestě z něj úplně vyvanulo počáteční odhodlání a dostavily se pochybnosti. Pořád ho ale poháněla ta nejobyčejnější lidská vlastnost – zvědavost. Pes nesl v tlamě lidskou ruku. Kruci, kdo by nechtěl zjistit, komu patřila a jak došlo k jejímu oddělení od těla?

			Asi po půlhodině svižné jízdy dorazili ke stromu se stopou po šavli.

			„Pes běžel tam,“ ukázal Barbarič k jihu. „Takže půjdeme támhle,“ obrátil se na sever. „Pokusíme se najít zbytek těla.“

			Rychle zjistili, že na koních to nepůjde – porost byl hustý a vlhká půda zrádná. Sesedli a nervózně frkající zvířata vedli na uzdách za sebou. Mladší dráb tasil šavli a dal se do lítého boje s houštinami. Zamračený Johann zjevně počítal i s obtížemi jiného druhu a sundal ze sedla karabinu. Hlaveň s ústím jako trouba měl nabitou sekaným olovem.

			V lesním šeru pronikavě kvákaly žáby a mužům vlhce čvachtalo pod nohama. Stopy objevili záhy. Rovnoběžné rýhy v půdě bezpochyby zanechala kola vozu. Mezi nimi se rýsovaly otisky kopyt i chodidel. Muži si vyměnili významné pohledy.

			Stopy kol je přivedly k samotnému vozu. Napůl zapadl do bahna, nad hnědou hladinu trčela jen jedna bočnice a kola na pravé straně. Opatrně vůz obešli a dávali pozor, aby také neuvázli v mazlavé pasti. Po nákladu samozřejmě ani památky. I chomouty byly prázdné, kdosi včas vypřáhl koně. Mrtvoly nikde. Všichni tři zhluboka nasávali vzduch, ale hnijící maso neucítili, jen běžnou zatuchlinu lužního lesa.

			„Co dál?“ zeptal se starší Fischer a výrazem i celým postojem dával najevo, že je všemi deseti pro návrat.

			Barbarič se mračil na něco, co vypadalo jako úzký tunel v tmavě zeleném porostu. Stopy nohou a kopyt mířily přímo do něj.

			„Chtěli jsme najít tělo, ne?“ nadechl se. „Vy nějaké vidíte?“

			„Zaručeně skončilo v bahně pod vozem,“ zabručel starší dráb a plácl se dlaní do zátylku – s nadcházejícím večerem byli komáři čím dál dotěrnější.

			„Odtamtud by ho pes nevytáhl,“ namítl Fritz. Johann se na něj zamračil, ale mladík pokračoval: „Buď vyčmuchal mrtvolu jen tak pohozenou v lese, nebo ji vyhrabal z mělkého hrobu.“

			„Dobrý postřeh,“ přikývl Barbarič a Fritz se celý nafoukl – zjevně mu udělalo dobře, že ho pochválil pověřenec Jeho vídeňské Jasnosti.

			Notář zatáhl za uzdu nervózního koně a vykročil po stopách. Fischerové se u vozu mlčky přetlačovali pohledy. Barbarič se právě chtěl otočit a popohnat je, když starší biřic kapituloval a oba vykročili za notářem.

			Pěšina byla místy schůdnější, jindy se bořila pod nohama. Obloha nad stromy byla stále blankytná, ale v porostu už povážlivě houstlo šero a stíny se úskočně plížily a šátraly.

			Z houští před nimi se vynořil masivní sloup.

			„Nebesa!“ vydechl notář.

			Oba Fischerové se jako na povel pokřižovali.

			Sloup ovíjela lesní zeleň a vytrvale ho drolila. Když muži došli blíž, všimli si o kousek dál druhého pilíře z pravidelně opracovaných kamenných kvádrů. Oba byly hodně otlučené, proto Barbariče překvapilo, když zvedl hlavu a uviděl klenutý oblouk, který sloupy dosud spojoval.

			„Co je to, u krve na kříži?“ hlesl Fritz.

			„Brána, očividně,“ odvětil notář a sklonil pohled mezi pilíře. Stezka se zřetelnými stopami kopyt a chodidel se nořila do portálu.

			„Pohanské město,“ zabručel starší Fischer. „Děda vzpomínal, že ještě za jeho mladých let sem odvážlivci z okolních vesnic chodili pro cihly a opracovaný kámen, dokonce i pěkné hliněné tašky se tu a tam našly.“

			„A v průběhu staletí,“ dodal Barbarič poučeně, „vesničané hezky rozebrali celé starověké město. Zbytky pohltila země a les. Divím se, že se dochovalo aspoň tohle.“ Znovu si bránu přeměřil obdivným pohledem a vkročil do průjezdu.

			„Hej!“ zvolal starší Fischer. „Pomátl jste se?“

			Barbarič se ohlédl. „Kroťte se, Fischere. O co vám jde?“

			„Nemůžete tam jít!“

			„Proč ne?“ zeptal se Barbarič, ale okamžitě toho zalitoval, protože pochopil, že ho dráb zavalí pověrami a strašidelnými báchorkami.

			„Určitě tam straší,“ ztišil starý Fischer hlas a notář se musel ovládnout, aby neobrátil oči v sloup. „Přízraky lidí, kteří tu kdysi žili, těch hrozných bezbožných divochů klanějících se krvavým modlám. Každý, kdo má špetku zdravého rozumu, se těm místům obloukem vyhne. Děti z okolních vesnic mají přísně zakázáno chodit si sem hrát. Dokonce ani císařský lovčí sem nevkročí, i když je tu hojnost zvěře…“

			„Dobře, to stačí,“ zavrčel Barbarič. „Pochopil jsem. Za prvé: ti bezbožní divoši zřejmě postavili město, které v mnohém předčilo i dnešní Vídeň. Vidíte ta písmena?“ ukázal na jeden z kamenných kvádrů. „Vyryli je staří Římané. Ovládli celý známý svět a i do těchto odlehlých, tehdy skrz naskrz barbarských končin přinesli kus civilizace. A za druhé: Ne každý se ruinám vyhýbá. Ty stopy to dokazují.“

			„Zlé živly,“ prorokoval starý biřic. „Duchové, démoni a kdejaká sebranka. Vrahové, loupežníci, uprchlíci před zákonem.“

			„To poslední je zřejmě pravda,“ připustil Barbarič. Zabořil pohled do lesa za bránou. Už se skutečně stmívalo, i obloha ztmavla a stékaly z ní poslední šmouhy večerních červánků. Notář se zhluboka nadechl. Pak zastrčil ruku do koše rapíru a plynulým pohybem obnažil štíhlou čepel.

			„Jdeme.“

			„Kdepak,“ zaťal se Johann Fischer. „V žádném případě. Mě tam nedostanete ani za všechny poklady světa.“

			Barbarič viděl, že s prošedivělým drábem nepohne. „Jak chcete. Zůstaňte a hlídejte koně. Beztak jsou příliš hluční. Počítejte ale s tím, že se o vaší neochotě dozví Schiffer.“

			„Klidně na mě žalujte,“ odfrkl si dráb. „Stokrát raději dostanu pucunk od rychtáře, než aby se mi do zadku zakousl Antikrist.“

			Barbarič pohlédl na Fritze. Mladík zastrčil šavli do pochvy, vytáhl od opasku pistoli a naklonil roh s prachem k otevřené pánvičce. Byl bledý a ruce se mu trochu třásly, ale když vycítil notářův pohled, pohlédl mu do očí a odhodlaně přikývl.

			„Pojďme.“

			„Kdyby něco, křičte,“ utrousil starý Fischer a převzal od nich uzdy koní. Pořád stříhali ušima, frkali a nervózně máchali ocasy. Barbarič se v duchu utěšoval, že je to jen kvůli komárům. Ale jen co prošel pod obloukem portálu, onen sebeklam z něj vyvanul jako pára zpod zvednuté pokličky.

		

	
		
			Kapitola druhá

			Barbarič objeví doupě ve zříceninách. Temná brána zavede zachránce k podzemní kobce. Radost z nálezu netrvá dlouho.

			Barbarič se dokázal soustředit jen na jedinou myšlenku: dal by rok života za to, aby tu s ním teď byli Stein a Jaroš. Sebevědomí, s nímž se vrhl do pátrání v podunajských lesích, pramenilo z úspěchů při předchozích případech. Jenže ani v Schemnitzu, ani v Praze by si neporadil bez svých společníků, nabručeného úzkoprsého kapitána a tajnůstkářského málomluvného kaprála. Když se to tak vezme, bez nich by vůbec nepřežil.

			Sebedůvěra byla nadobro fuč.

			Drába s pistolí poslal dopředu a sám se kradl za ním. Stezka kličkovala šeřícím se starověkým městem. Ze zdí povětšinou zbyly jen rovům a mohylám podobné hrboly pod pokrývkou trávy a hustého mlází. Co nerozebrali někdejší sběrači cihel a kamene, na tom trpělivě pracovaly přírodní živly. Tu a tam však ze zeleně stále vykukoval kus zdi nebo pahýl antického sloupu, pod chodidly se z mechu občas vynořila dlažba.

			Fischer se zastavil a nasál vzduch nosem.

			„Cítíte to?“

			Barbarič přikývl. Měl citlivý nos. Rozmazlený, opravil by ho Stein.

			„Asi táborový oheň. A něco se na něm vaří nebo peče.“

			Fischer po něm hodil okem. „Kromě kouře. Něco tu páchne hnilobou.“

			Notář znovu nasál vzduch a musel dát drábovi za pravdu.

			„Opatrně. Ani jedno není dobré znamení.“

			Kradli se podél valu; pod zelenou vrstvou spočíval buď úsek hradby, nebo zeď dlouhého domu. Našli průlom, zřejmě dávnou bránu. Fischer na něco ukázal. Barbarič polkl. Na zemi ležel cár prošívané látky, patrně rukáv kabátce. Nasákl hnilobným slizem a hemžil se hmyzem a larvami.

			Barbarič věděl, že jsou na správné stopě, ale nejásal. Mlčky pokynul drábovi. Prošli mezerou ve zdi, našlapovali s rozvahou. Hned za valem pach výrazně zesílil. Barbarič zašátral po navoněném kapesníku, svém věrném společníkovi. Fischer si gestem získal jeho pozornost a pokynul hlavní pistole. Barbarič se tam zadíval.

			V trávě ležely další cáry hadrů, ale také ohryzané kosti a mouchami olepená hromádka, v níž rozeznali hrudní koš. Bez jakýchkoli pochybností lidský. Opatrně ho obešli. Za dalším ohybem pěšiny ztuhli jako přikovaní.

			Před nimi se v zemi černala díra.

			Fischer se odvážil jako první, Barbarič se šoural za ním. Otvor byl čtvercový, přestože se do něj ze všech stran dralo rostlinstvo. Notář a biřic do jámy váhavě nahlédli. Dolů klesaly strmé kamenné schody. Ze tmy stoupal příšerný smrad.

			„Sklepení,“ šeptl Fischer.

			Znenadání tma v díře ožila, zablýskala očima a na černých křídlech vyrazila ven. Oba muži jen tak tak že nevykřikli úlekem. Rychle couvli od díry. Notář o cosi zakopl a přistál na zadku.

			Ze země jako by vytryskl černý gejzír a rozstříkl se do všech stran. Hejno vran se s krákáním rozsypalo po korunách okolních stromů.

			Barbarič s kletbou vyskočil. Úzkostlivě se oprašoval a točil se dokola jako pes za ocasem v marné snaze zkontrolovat, zda si oděv neušpinil páchnoucími ostatky. Zarazil se, když mu dráb s prstem na rtech a naléhavým pohledem naznačil, aby přestal.

			Rychle zalezli do bukového mlází a s připravenými zbraněmi čekali, zda se někdo nepřijde podívat, co mrchožrouty vyplašilo.

			Ptáci na stromech jim chraplavě nadávali. Kromě nich nic nezaslechli. Nikdo se neobjevil. Nastal soumrak, šero v ruinách zhoustlo.

			Fischer vážně pohlédl na notáře. „Nechcete se raději vrátit?“

			Chtěl, a jak! Našli masový hrob ztracených pocestných a pach kouře je varoval, že vrahové jsou poblíž. Víc zjišťovat nemuseli. Nejrozumnější by bylo okamžitě odejít a vrátit se později s celým oddílem místních drábů, nebo rovnou s vojenským plukem.

			A přece Barbarič po hlubokém nádechu zavrtěl hlavou.

			„Opravdu?“ ujišťoval se mladý Fischer. „Máme co do činění s vlky v lidské kůži…“

			„A to jste ještě urazil vlčí plemeno,“ mumlal Barbarič do kapesníku. „Vím, že je to nebezpečné. Hodně špatná příležitost hrát si na hrdinu. Ale co když někdo potřebuje naši pomoc?“

			„Kdo?“

			„Všichni nezvěstní nemuseli skončit v díře. Pandur z dostavníku i váš rychtář se zmiňovali, že před několika dny se cestou do Vídně ztratil kupec s kordovánem…“

			„Kupec s dcerou, ano.“

			„Právě na ni myslím. Otec zřejmě skončil ve sklepení, ale dcera… Dívku nebo mladou ženu jen tak neoddělá ani ten nejzvrácenější ničema.“

			„Coby ne?“

			„Mladá žena nabízí… mnoho způsobů využití. Od těch nejvíc mrzkých po obchod s živým masem. Turecká hranice není zase tak daleko. Křesťanské panny jsou na pohanských tržištích nejcennějším zbožím.“

			Fischer se zachmuřil, ale potom s povzdechem pokýval hlavou. „Dobrá, ale držte se za mnou a ani nepípněte.“

			Žádné pípání Barbarič neměl v plánu.

			Cestička s otisky nohou a kopyt je vedla po někdejších ulicích i napříč dvory a průlomy ve zdech. Dým byl cítit čím dál zřetelněji a nakonec ho uviděli: šedivá stuha stoupala zpoza vysoké terénní vlny. Ta podle všeho ukrývala masivní zeď. Notář a dráb se opatrně plížili podél valu. Zatáčel do kruhu a Barbarič si vzpomněl na římské koloseum. Jeho domněnka se potvrdila, když našli otvor, který zřejmě býval hlavním portálem. Prošli jím.

			Notář už nepochyboval – ocitli se v amfiteátru. Uvnitř zarostl stromy a houštím, ale i pod příkrovem rostlin a zvětralých sutin rozeznali terasovité hlediště. Přestože byl ochromený strachem, musel Barbarič obdivovat rozměry stavby. Zde neměli co do činění se zbytky obyčejného legionářského tábora kdesi v barbarském pohraničí. Kdysi tu stávalo skutečné římské město.

			Fischer měl jiné starosti. Porostem probleskovalo světlo ohně. Biřic po krátkém váhání sešel z pěšiny a opatrně se ponořil do houští. Barbarič ho následoval.

			Zanedlouho mezi stromy zahlédli plameny. Olizovaly dno kotle na trojnožce. U ohniště seděl muž. Přikradli se ještě blíž, aby měli výhled na celý tábor. Nikoho dalšího nespatřili.

			Fischer si olízl suché rty. Pistoli namířil na sedícího chlapa. Neznámý měl rozcuchané černé vlasy a stejně neupravené vousy. Prostý oděv tvořila přepásaná košile, ošoupané kalhoty, opánky a šuba z dávno zhnědlé ovčí houně. Na kolenou měl misku a lovil v ní dřevěnou lžící.

			Dráb a notář číhali ve stínu porostu, neodvažovali se ani ceknout a oba usilovně přemýšleli, zda je muž opravdu sám. Může mít ta loupežná přepadení, únosy a vraždy na svědomí jeden jediný chlap? Co když, uvažoval Barbarič, krákání vran přece jen prozradilo náš příchod, a zatímco jeden zločinec dřepí u ohniště a poutá naši pozornost, další ničemové se skrývají kolem? Vyčkávají, až se prozradíme, aby se na nás mohli vrhnout. Co když…

			„Dovraga!“

			Muži v houští se přikrčili a zatajili dech.

			Za táborem se zvedala zeď zahalená závěsy popínavých rostlin; za dávných dob zřejmě oddělovala arénu od tribuny. Přímo za sedícím chlapem se v ní černala široká brána. Barbaričova představivost ji zaplnila gladiátory a divokými šelmami, které za burácení davu vbíhají do kolosea a chystají se svlažit písek krví.

			Místo polonahých bojovníků a lačných lvů však z otvoru vyšel jen druhý otrhaný vousáč, podobný tomu prvnímu jako vejce vejci, jen vlasy měl výrazně řidší. V ruce nesl prázdnou dřevěnou misku. Pochodeň, kterou si doteď svítil pod nohy, zastrčil do železného držáku u portálu a přešel k ohništi. Sedící zbojník na něj tázavě pohlédl.

			„Pořád dělá drahoty?“

			Co Barbaričovi naznačila nadávka, to se teď potvrdilo: lotři mluvili chorvatsky. Žádný div, kromě Haslavy bylo nablízku povícero chorvatských osad. Notář této řeči obstojně rozuměl. Barbarič bylo staré chorvatské šlechtické jméno a předkové z otcovy strany pocházeli z bánoviny.

			„Potvora paličatá,“ bručel plešatý. „No rozumíš tomu? Po tolika dnech o hladu už měla být slabá jako moucha a žadonit o každou plesnivou kůrku chleba. Ale ne, ani guláš jí nevoní. Vždyť mi tu misku vyrazila z ruky! Všechno se rozlilo. Jen tak tak že jsem jí jednu neubalil. Přisámbohu, už se mi ruka svírala do pěsti.“

			Rozcuchaný se na něj zamračil. „Na to pozor, Drago. Prešpurčan by nás nepochválil, kdybychom poškodili zboží. Pamatuj, žádná zranění, ani modřiny a škrábance!“

			„Pamatuju, pamatuju,“ odsekl holohlavý, naklonil se ke kotli a zakroužil v něm naběračkou. „Jinak bych ji už dávno nakrmil násilím. Dovraga, nacpal bych ji jako kachnu! Takhle schází před očima. Než se Prešpurčan ráčí dostavit, žebra jí budou trčet jako cikánskému šimlovi. To se mu taky nebude líbit. Znáš ho. Hned začne smlouvat o odměně, mudrlant zkurvený.“

			Kumpán zamyšleně srkal guláš. „Něco vyplašilo vrány,“ prohodil jakoby mimochodem. „Rozlétly se do všech stran a krákaly jako posedlé.“

			Holohlavý sklonil naběračku. „Dovraga, to říkáš jen tak? Nešel ses přesvědčit, jestli tu někdo nešmejdí?“

			„Kdo by se sem odvážil?“

			„Nikdy nevíš.“ Drago pustil naběračku zpátky do kotle, sáhl si na záda a sundal z opasku pistoli s kolečkovým zámkem. Klíčem ho natáhl a sklonil kohoutek do pohotovostní polohy. „Radši se tam půjdu podívat. Aby nás někdo náhodou…“

			„Ani hnout, chátro prašivá!“ vykřikl hlas z přítmí.

			Barbarič a Fischer ztuhli. Drago zvedl pistoli a o krok ucouvl, druhý chlap odhodil misku s gulášem a vyskočil ze špalku, na kterém doteď seděl. V ruce se mu kdoví odkud zjevila sekera s dlouhým topůrkem.

			„Neslyšeli jste?!“ vyštěkl znovu příkrý hlas. Na pěšině zazněly kroky a do světla táboráku vstoupil Johann Fischer. V rukou svíral karabinu s trombónovou hlavní. „Odhoďte ty krámy, jinak…“

			Nenechali ho dokončit. Drago bleskově natáhl ruku s pistolí.

			„Ne!“ zařval starý biřic a stiskl spoušť.

			Znělo to, jako by na lapky vypálila houfnice.

			Účinek byl podobný. Drago se zhroutil na záda tak prudce, až mu nohy vyletěly do výšky. I z jeho pistole vyšel výstřel, ale kulka odlétla kamsi do korun stromů. Druhý lotr se zakymácel a zavyl bolestí – olovo z Fischerovy zbraně mělo široký rozptyl, zařinčelo na kotli a pokropilo i střapatého chlapa. Navzdory tomu nespadl. Rozmáchl se sekerou, zuřivě zaklel a v mračnu kouře se kolem ohniště vrávoravě rozběhl proti drábovi.

			Mladý Fischer se konečně vzpamatoval.

			„Stůj!“ vykřikl, levou rukou rozhrnul houštinu a s namířenou pistolí se prodral na volné prostranství.

			Lupič se nezastavil.

			Fritz vypálil.

			Z lotrova temene odlétl chumáč černých vlasů. Chlap se v krvavém dešti svalil k ustupujícím nohám staršího Fischera.

			Vyjevenému Barbaričovi zvonilo v uších. Dým se kroutil, trhal, rozplýval. Plameny v ohništi se uklidnily. Krev vyvěrala v pravidelném rytmu. Mladší Fischer si všiml, co jeho kulka napáchala na zbojníkově hlavě, rozkašlal se a zakryl si ústa dlaní. Marná snaha, nezvládl to – musel se prudce předklonit a přispěl k tomu chlívku i svými zvratky.

			Za ním se z mlází vysoukal Barbarič. Také zahlédl růžovou hroudu mozku, který celý vyklouzl z ošklivě rozšklebené lebky. Bleskově odvrátil zrak. Navzdory hrůze z příšerného krveprolití si zachoval duchapřítomnost a na mírně rozechvělých nohou se potácel k Dragovi. Doufal, že darebák ještě žije a s posledním dechem odpoví na otázku, kdo je Prešpurčan a kde ho najdou. Při bližším pohledu však pochopil, že Drago mu už nic neprozradí. Jeho hruď byla na cáry. Právě se roztřásl, z ran ještě jednou bublavě vyrazila krev, paty se zaryly do země a potom sebou tělo naposledy škublo a znehybnělo.

			Barbarič zíral na mrtvolu a divil se, proč i jemu není na zvracení. Že už by si na podobné výjevy zvykl? Dočista otupěl?

			„Kriste Ježíši,“ vyrážel ze sebe Fritz mezi dávivými křečemi. „Kriste Ježíši…“

			„Neber Jeho jméno nadarmo,“ zabručel starší dráb.

			Barbarič se otočil k Johannovi. Biřic se snažil tvářit pevně, jeho obličej ale ladil se šedivými kníry.

			„Kde jste se tu vzal?“

			„Ty vrány,“ vysvětloval Fischer. „Napadlo mě, že když jsem je slyšel já, mohly varovat i zbojníky. Tak jsem se vydal za vámi. Pro případ, že budete potřebovat pomoc.“

			„Dobře jsi udělal,“ ozval se chraplavým hlasem mladší dráb. Hřbetem dlaně si otřel bledé rty. „Ti ničemové si nic jiného nezasloužili. Vrány hodovaly na jejich obětech. Kdo ví, kolik je tam těl.“

			Barbarič se zhluboka nadechl. „Strašná jatka. Ale i tak si můžeme gratulovat. Kdybychom se vrátili pro posily, zítra bychom tu už nikoho nenašli. Takhle jsme zachránili nevinný život. To se počítá.“

			„O čem to mluvíte?“ zadíval se na něj starší Fischer nechápavě.

			„Děvče,“ zachraptěl Fritz a vysmrkal se mezi prsty. „Kupcova dcera.“

			„Cože?“

			„Drží ji v té díře,“ ukázal mladík na vchod v ohradě arény.

			„Dobijte si zbraně, pánové,“ sevřel Barbarič rapír. „Nebezpečí ještě úplně nepominulo.“

			„Myslíte?“ znejistěl starší Fischer a sáhl po měšci s broky.

			„Mluvili o třetím kumpánovi. Co když se tu ukáže? Vy,“ kývl na Johanna, „zůstaňte na hlídce. My se podíváme po zajatkyni.“

			Fritz šťoural nabijákem v hlavni pistole. Ruce se mu viditelně třásly. Barbarič prošel kolem ohniště. Guláš voněl, ale i kdyby neměl stažený žaludek, za nic na světě by neochutnal. Kdo ví, jaké maso použili.

			Odhrnul převislé zelené úponky v portálu a levou rukou vytáhl z držáku pochodeň. Chvějivé světlo se rozlilo po starých vlhkých zdech – na několika místech byly popraskané a děravé, na podlaze se vršily sutiny. Uvědomil si, jak musí být stavba stará a vratká. Ale když se tam odvážili zbojníci…

			„Jdete?“ otočil se na Fritze.

			Mladík zaklapl pánvičku pistole a přikývl.

			*

			Chodba se svažovala, byla to vlastně rampa, po níž kdysi do arény vcházeli nejen válečníci, ale zřejmě také vjížděla spřežení s válečnými vozy. Notář a dráb opatrně sestoupili na podlaží pod amfiteátrem – zde se obvykle nacházely kobky pro otroky, klece se šelmami, ale i různá skrytá schodiště a výtahy, jimiž se mohli účastníci zápasů nečekaně dostat do arény a vnutit tak divákům dojem, že vyskočili přímo ze země.

			Nehledali dlouho, cestu jim ukázal zřetelný pás stop ve všudypřítomné vrstvě prachu a zvětralého zdiva. Plazící se světlo před nimi odhalilo cosi jako arkádu. Ve skutečnosti to byla řada kobek s klenutými vchody. Kdysi zřejmě sloužily jako klece nebo cely, ale mříže už z nich dávno zmizely; poslední obyvatelé s sebou vzali všechno cenné, železo nevyjímaje.

			Hned první kobka však byla přehrazená mříží ze svázaných dřevěných tyčí. Zajistili ji klínem v petlici na stěně, kam vězeň zevnitř nedosáhl. Barbarič naznačil Fritzovi, aby počkal opodál. Sám obezřetně přešel k mříži. Pochodeň rozechvěla na podlaze propletený stín. Na konci světelné skvrny se cosi pohnulo – schoulená, otrhaná, špinavá hromádka.

			„Slečno?“ ozval se Barbarič. Zvolil němčinu; dívka pocházela z Prešpurku, kde se mluvilo převážně touto řečí. „Rozumíte mi?“

			Žádná odpověď. Zvedl pochodeň výš a zamžoural do chabého světla. Rozeznal bledé, vyzáblé ruce, které objímaly kolena skrytá pod špinavou sukní. Obličej halily slepené vlasy. Zopakoval stejnou otázku maďarsky i směsicí češtiny a hornouherské slovenštiny, kterou hovořili někteří chudší Prešpurčané. Když se ani tentokrát nedočkal reakce, vrátil se k němčině.

			„Už se nemáte čeho bát. Jste v bezpečí. Jsem notář Matěj Barbarič a přišel jsem vás osvobodit. Možná vás polekaly výstřely, ale žádný strach – to jen vaši únosci zaplatili za své podlé skutky. Je po všem.“

			Znovu bez odpovědi. Zastrčil rapír do závěsníku a vytáhl z petlice železný klín. Fritz mu pomohl otevřít mříž. Barbarič opatrně překročil práh cely. Z vědra v koutě páchly výkaly, guláš rozlitý po podlaze se výraznou česnekovou vůní marně snažil přehlušit smrad.

			„Slečno?“ zopakoval a naklonil se k ubohé hromádce. „Důvěřujte mi, prosím. Všechno je v pořádku. Už se vám nestane nic zlého. Nikdo vám neublíží. Jste volná a mým úkolem je doprovodit vás domů, k vaší rodině.“

			Nehýbala se. Zpod vlasů svítily vytřeštěné oči. Barbarič v duchu připustil možnost, že se zajatkyně pomátla. Pravděpodobně byla očitým svědkem vraždy svého otce. Pak ji surovci odvlekli na toto příšerné místo a na několik dní zavřeli do tmavé podzemní kobky. To, že odmítala jídlo, dokonce se vrhla na věznitele a vyrazila mu misku z rukou, možná nebyl projev vzdoru, ale prostě jen toho, že ztrácí zdravý rozum. Barbarič doufal, že nezaútočí i na něj.

			„Slečno,“ odkašlal si, „prozradíte mi své jméno?“

			Jen na něj zírala.

			„Jak se jmenujete, prosím? Vím, že pocházíte z Prešpurku…“

			Chtěl dodat z domu váženého kupce s kordovánem, ale včas zmlkl – nechtěl jí připomínat zavražděného otce.

			Vydala zvuk. Barbarič zpozorněl. Mohl to být jen vzlyk, ale možná se konečně odhodlala hovořit.

			„Prosím?“ naklonil se k ní a pokusil se o co nejpřívětivější tón i výraz.

			„Zollner,“ hlesla a nadzvedla hlavu, aby nemluvila přes předloktí.

			„Zollner,“ zopakoval. „To je vaše jméno?“

			„Brigita Zollnerová,“ šeptla.

			„Jméno ctnostné měšťanky,“ přitakal tónem, jakým se chlácholí dítě probuzené zlým snem. „Teď, slečno Brigito, pokud dovolíte…“

			„Zabili otce,“ řekla.

			Ztichl.

			„Maxmilián Zollner,“ dodala. „Ti dva ho strašně zmlátili a potom…“

			Hlas se jí zlomil a oči se zalily slzami, což jim kupodivu vrátilo příčetný výraz.

			„Vím,“ řekl Barbarič. „Je mi to upřímně líto. Ujišťuji vás, že ostatky vašeho otce budou řádně pohřbeny podle všech křesťanských náležitostí. Tamtěch zlosynů se už nemusíte bát, dostihl je spravedlivý trest. Můžete vstát, prosím? Odvedeme vás do bezpečí. Máte v Prešpurku příbuzné? Matku?“

			Popotáhla a rozpletla ruce na kolenou, náhle přestala být klubkem zsinalých údů a špinavých vlasů, proměnila se v mladičkou, možná šestnáctiletou dívku v roztrhaném a neuvěřitelně špinavém oděvu, který navzdory všemu prozrazoval příslušnost k bohatší měšťanské vrstvě.

			„Gertruda Zollnerová,“ přikývla a protřela si dlaní tvář.

			„Vaše ctěná matka?“

			Další přikývnutí.

			„Dopravíme vás k ní. Hned teď. Než se nadějete, spočinete v jejím náručí. Když dovolíte, pomohu vám vstát.“

			Opatrně k ní natáhl volnou ruku. Chvíli na ni hleděla, potom do ní pomalu vložila svou útlou dlaň.

			Když vyšli z kobky, spatřila mladého Fischera a schoulila se za Barbaričova záda.

			„Nemáte se čeho bát, slečno Brigito.“ Opakoval její jméno, aby v ní probudil pocit, že je mezi známými. „Tohle je Fritz Fischer, strážník z Altenburgu. Zastupuje zákon, tak jako já. Pomohl mi osvobodit vás.“

			Mladík si sundal čepici a mírně se uklonil. „Je mi ctí, slečno.“

			Uhladila si sukni a odhrnula vlasy z tváře, přestože tím svůj politováníhodný zevnějšek nemohla vylepšit. Muži ji vedli vlhkým, zatuchlým podzemím. Kulhala, protože měla jen jeden střevíc; druhý určitě ztratila, když ji ničemové vlekli lesem.

			Byli přibližně v polovině šikmé rampy, když se před vchodem zablýsklo a zahřmělo.

			Barbarič ztuhl na místě. Brigita tlumeně vykřikla a couvla, divže nespadla. Fritz natáhl kohoutek pistole a namířil před sebe.

			Oba muži dobře věděli, co to bylo za zvuk.

			Johannova karabina.

			Ozvěna výstřelu ještě úplně nezapadla do ruin, když zaslechli výkřik. Neartikulovaný, chraplavý, úsečně krátký.

			Pak se rozhostilo ticho.

			Barbarič jakživ neslyšel nic zlověstnějšího.

		

	
		
			Kapitola třetí

			Všechno se k zlému obrátí. Zjeví se anděl smrti a Barbarič mu unikne jen zázrakem.

			„Johanne!“

			Mladý Fischer se neovládl a rozběhl se po šikmé podlaze k bráně obkreslené světlem ohniště.

			„Proboha, ne!“ zasyčel na něj Barbarič a ucouvl, přičemž ochranářsky nataženou rukou přinutil Brigitu ustoupit. „Nechoďte tam!“

			Fritz ho už zřejmě neslyšel. Dosáhl prahu podzemí, jeho postava s namířenou pistolí zčernala na pozadí ohnivé záře.

			„Johanne!“ zakřičel. „Pro Krista, ozvi se… Johanne?! Panebože. Panebože!“ Mladík se rozběhl a zmizel Barbaričovi z dohledu. „Pane notáři!“ vykřikl vzápětí. „Rychle, pro všechno svaté!“

			Barbarič strčil ruku do koše rapíru a tasil štíhlou čepel. Dech se mu zrychlil. Otočil se k dívce.

			„Zůstaňte tady.“

			„Ne!“ zabořila mu do ramene štíhlé prsty.

			„Tady jste v bezpečí. Slibuji, že se vrátím.“ Podal jí pochodeň. „Nezůstanete potmě.“

			„Pane notáři!“ křičel Fritz. „Je zle!“

			Brigita vzala pochodeň, čehož Barbarič využil, aby se jí vymanil, a spěšně vykročil vzhůru rampou. Slyšel, jak dívka přidušeně sténá, ale teď na ni nemohl brát ohledy.

			Pár kroků před východem zpomalil a přitiskl rameno k otlučené zdi. Spatřil ohniště – plameny se zkrátily, ale guláš pořád hlasitě bublal a z kotle se kouřilo.

			Fritz klečel vedle bezvládného zavalitého těla; dolomán nasákl krví, spoustou krve, přímo jí zčernal. Mladík vzlykal a zároveň mezi zuby drtil kletby. Pohledem přeskakoval z druhova těla k houštinám obklopujícím tábor a zase zpátky.

			V Barbaričově lebce bubnoval splašený tep. Do divokého rytmu opakovaně zazníval jeden děsivý verš: Prešpurčan se vrátil. Zabil starého Fischera a teď číhá na ně. Neodejde bez své kořisti.

			Ve Fritzovi něco vzkypělo.

			„Ty svině!“ zařval, vstal a namířil pistoli do porostu. „Ukaž se! Vylez, ať ti můžu provrtat kebuli!“

			Hlavně nevystřel, prosil ho v duchu Barbarič. Když vystřelíš, vrahovi už pak nic nezabrání…

			Po stěnách chodby se rozlilo světlo. Notář málem vyskočil z kůže; bleskově se otočil, rapír ve střehu. Brigita vystrašeně couvla před ostrým hrotem. Barbarič sklonil zbraň tak rychle, že čepel slyšitelně sykla.

			„Co tu děláte? Řekl jsem vám, abyste…“

			„Pane notáři,“ zasténal Fritz.

			Barbarič se k němu otočil. Mladík pozpátku ustoupil k portálu.

			„Sebral mu karabinu.“

			Barbarič se lépe zadíval na nebohého. Johann Fischer byl jednoznačně po smrti – hrdlo měl proťaté ránou tak hlubokou, že mu hlava držela jen zázrakem.

			„Ale prachovnici a měšec s broky mu nechal. Takže ten neřád nehodlá střílet. Zřejmě zbraň jen odhodil, abychom ji nemohli použít my.“

			Sám tomu úplně nevěřil, ale snažil se zabránit panice – včetně té, která se jako žhavý chuchvalec svíjela v jeho útrobách.

			„Víte, co to znamená?“ hlesl Fritz.

			Samozřejmě že to Barbarič věděl. Vrah se nedal na útěk. Má plán a čeká na svou příležitost. Pravděpodobně je pozoruje i v tuto chvíli.

			„Musíme se odsud dostat,“ odháněl notář chmurné předpovědi. Nechtěl Brigitu vystrašit víc, než už byla. „K bráně, ke koním, zpátky na cestu. Zvládneme to, jen se už za žádnou cenu nesmíme rozdělit.“

			Fritz na něj pohlédl a chabě přikývl. „Půjdu první.“

			Proti tomu notář rozhodně neprotestoval, i když si vzápětí uvědomil, že to na něj klade úkol krýt skupince záda. „Opatrně. Oči na stopkách. Vezměte pochodeň.“

			Fritz natáhl ruku a dívka mu dala pochodeň. Barbarič sevřel v pravačce rapír, levou chytil Brigitu nad loktem a postrčil ji za drábem.

			„Pořád krok přede mnou, rozumíte? Ochráníme vás.“

			Trhaně přikývla. Slzy jí kreslily stružky ve špíně na tvářích.

			Fritz vykročil kolem ohniště, mezi rozházenými těly. Notář a dívka mu dýchali na záda. Pohledy neustále pročesávali okolí. Barbarič si všiml, že kromě karabiny zmizela i Dragova pistole. Jejich protivník nebyl hlupák, nechtěl jim dát žádnou výhodu.

			Stezka je dovedla k bráně amfiteátru. Vyšli ven a pokračovali podél masivního kruhového valu. Fritz neustále kroužil pistolí a byl připravený střílet, jakmile se něco pohne. Pochodeň držel vysoko, aby ho mihotavé světlo neoslňovalo. Úplně se setmělo, v porostu u stezky se usadila neproniknutelná černota. Mohlo se v ní ukrývat cokoli a kdokoli. Barbarič byl rád, že je schopný hýbat se, hrůzou mu tuhla krev a měkla kolena.

			Do nosů je znovu udeřil pach hniloby. Stezka křižovala pobořený dům. Barbarič ucítil, jak se Brigita celá napjala, přímo ztuhla. Vytřeštěnýma očima zírala doprava, k páchnoucí díře v zemi. Zjevně si to místo pamatovala. Musela se snad dívat, jak jí vraždí otce a tělo házejí do hromadného hrobu?

			„Tati…“ vzlykla.

			„Vrátíme se pro něj,“ šeptl notář. „Slibuji. Nenecháme ho…“

			„Kriste!“ zařval Fischer.

			Barbarič se k němu otočil právě ve chvíli, kdy biřicova pistole vypálila. Jenže v tom okamžiku už černý přízrak, který se vynořil z temnoty vlevo od nich, svíral Fritzovo zápěstí a tlačil ho vzhůru, takže kulka odlétla kamsi nad stromy.

			Brigita zaječela.

			Mladík se ohnal pochodní, ale útočník ji odrazil něčím, co se kovově zablýsklo a cinklo. Fritz se zapotácel a pochodeň spadla na zem. Ocelový záblesk se rychle vznesl a dopadl drábovi mezi krk a rameno. Praskla kost. Fritz klesl na kolena a jeho křik se zlomil do chraplavého kvílení.

			Vrah vytrhl čepel z rány.

			Barbarič ukázal té hrůze záda.

			„Pryč!“

			Brigitu táhl za sebou, ale po třech krocích s ní něco škublo a drobná ruka vyklouzla z Barbaričovy dlaně. Dívka zaječela. Notář se ohlédl.

			Neznámý mrštil Brigitinou štíhlou postavou na zem a vykročil k Barbaričovi. Ramenatou siluetu ve zmačkaném klobouku zezadu vroubilo světlo upadlé pochodně. Tvář až po oči zakrýval černý šátek. Notářův pohled sklouzl k vrahově zbrani. Čepel dlouhá jako předloktí se směrem k zaoblenému hrotu výrazně rozšiřovala. Už věděl, co to je. Lovecký tesák. Sloužil k vyvrhávání, stahování a porcování kořisti. Hravě si poradil i se silnějšími kostmi.

			Útočník se rozmáchl. Barbarič vděčil spíše pudu sebezáchovy než šermířské zručnosti, že včas zvedl rapír a úder vykryl. Čepel tesáku jiskřivě sklouzla po ostří meče a narazila do koše chránícího rukojeť. Notář vytřeštil oči. Vrah zatlačil – měl síly za tři. Železo zaskřípalo. Barbarič ucouvl a ztratil rovnováhu. Nepřistál ale v trávě, kopřivách nebo houští. Měl pocit, že se pod ním otevřela zem.

			Nebyl to jen dojem. Barbarič se v ostrých výbuších bolesti skutálel po strmých kamenných schodech. Na dně spadl do něčeho mazlavého. Zároveň zřetelně zakřupaly kosti.

			Modlil se, aby nepatřily jemu.

			Otřesný, dusivý smrad byl jako rána kyjem. S námahou se nadzvedl na lokti a vylétl pohledem vzhůru. V trochu bledším čtverci na vrcholu schodiště se tyčila tmavá postava. Barbarič znehybněl. Ve vrahově ruce se znovu zaleskla široká čepel.

			Noha v holínce sestoupila na první schod.

			Notář zoufale pohlédl na rapír, který zůstal na otlučeném stupni uprostřed schodiště. Příliš daleko!

			Odkudsi z ruin přilétl rachot kamenů. Muž v klobouku se ohlédl. Zaváhal jen krátce; pak se prudce otočil a neslyšně jako duch zmizel z Barbaričova zorného pole. Dívka mu byla přednější a právě se snažila uprchnout. Vyrazil za ní.

			Jen co pominula bezprostřední smrtelná hrozba, na notářovy smysly naplno zaútočily všechny ostatní vjemy.

			Hra na hrdiny skončila. Konečně se prohnul a začal hlasitě zvracet. Tím nadobro zneuctil ostatky naházené na jednu slizkou, příšerně páchnoucí hromadu.

			*

			Ještě se mu zvedal žaludek, když se s námahou vyhrabal z červivých mrtvol. Při té příležitosti zjistil, že mu pronikavá bolest v levém zápěstí ochromila ruku. Nemohl ani hýbat prsty. Bezpochyby zlomenina. Tlumeně zaskučel. Strhl si okruží – škrtilo ho, a navíc si ho znečistil zvratky. Nohy měl naštěstí v pořádku; vyškrábal se po několika stupních, přičemž se zdravou rukou přidržoval stěny. Popadl rapír. Doufal, že mu to dodá kuráž a vrátí střízlivé uvažování.

			Mýlil se.

			Kdyby se někdo díval zvenčí, viděl by, jak se z díry nejdříve vynořuje zašpičatělá čepel. Potom se objevila hlava s nakrátko ostříhanými vlasy – klobouk zůstal kdesi ve sklepení. Barbarič se důkladně rozhlédl. Když nepostřehl přímou hrozbu, vysoukal se nahoru. Jak očekával, Brigita byla pryč. Vrah chválabohu také. Opodál u stezky stále blikala pochodeň. Barbarič k ní zamířil. Hlava se mu trochu motala. Při pádu se udeřil do místa nad uchem, cítil, jak mu odtamtud teče krev.

			Fritz Fischer napůl ležel, napůl seděl u travnatého hrbolu, pod nímž se skrýval zbytek staré zdi. Pravou rukou si svíral krvavou ránu v horní části hrudi. Mezi prsty mu vytékal tmavý, jakoby černý proud. Mladík ještě žil, ale dech už se mu krátil, víčka klesala jako opilci před zavíračkou a obličej měl bílý jako tvaroh.

			Barbarič si k němu dřepl.

			„Je mi to líto,“ prodral sevřeným hrdlem. „Jako je Bůh nade mnou, je mi to neuvěřitelně líto. Pokud mi můžete odpustit…“

			„Křídla…“ zachraptěl mladík.

			„Prosím?“ naklonil se notář blíž.

			„Černá… křídla…“

			„Nerozumím. Co to znamená? Co jste viděl?“

			„Anděl… smrti…“ Druhým slovem jako by nešťastník konec skutečně přivolal. Chrčivě vydechl, oči se mu obrátily v sloup, hlava se zvrátila dozadu a tělo ochablo, v mžiku se proměnilo v bezduchou chladnoucí schránku.

			Barbarič zatnul zuby. Tohle si bude do smrti vyčítat. Zároveň ale nechtěl, aby ono „do smrti“ trvalo už jen pár minut. Musí okamžitě zmizet. Vrah se může vrátit, aby dokončil načatou práci.

			Zadíval se na pochodeň pohozenou na pěšině. Rapír, nebo světlo? Mohl použít jen jednu ruku, levá mu bezvládně visela vedle těla. Představa, jak klopýtá zříceninami a močálovitým lesem potmě, mu sevřela žaludek. Přesto světlo zavrhl – mohl by jím přivábit vraha.

			Nechal pochodeň být a vrávoravě vykročil po stezce. Brzy pochopil, že bez světla je jako slepý. Nebude lepší schovat se někam do houští a počkat na úsvit?

			V černotě před ním zaržál kůň. Barbarič ztuhl na místě. Zřejmě už byl blízko brány. Johann Fischer nechal koně bez dozoru. Větří nebezpečí? Chce se jich zmocnit někdo cizí?

			Chvíli trvalo, než se Barbarič odvážil pokračovat. Obezřetně se proplétal mezi starými zdmi a houštinami, dokud se před ním netyčil majestátní portál. Vládlo tam ticho, nic se nehýbalo. Barbarič očekával, že ho koně zavětří (poté co se vyválel v hnilobě, musel být cítit na hony daleko) a přivítají zafrkáním. Nic takového.

			Proklouzl pod vysokým obloukem. Jak už chvíli předvídal, zvířata zmizela. Nemohla utéct, jen tak se utrhnout, určitě je vzal vrah. Aby se pojistil, že ho nikdo nebude pronásledovat, a také aby snadněji dopravil svou kořist do… kam vlastně?

			Barbarič se posadil na mechem zarostlý kámen. Hlasitě funěl, pokoušely se o něj mdloby. Ne, nepodlehne. Ani tu nebude čekat na úsvit. Musí se dostat na cestu do Altenburgu. Beze světla však zabloudí v lese a skončí v bahně jako ten kupecký vůz.

			Vzal rapír a vstal. Syčel bolestí. Přece jen se vrátí pro pochodeň. Také si zkusí vyrobit dlahu a obvaz. Musí to zvládnout. Musí přežít.

			A nalézt unesenou prešpurskou dívku. Stůj co stůj.

			*

			Rychtáře Schiffera probudilo štěkání psa na dvoře.

			Jindy by neprocitl, obvykle spal jako zabitý a psa, který nejednou po nocích vyl na měsíc, vyhrožoval kunám, liškám a nočním tulákům, nebo jen odpovídal psům na jiných dvorech, už skoro nevnímal.

			Dnes však nebyly běžné okolnosti. Okamžitě se posadil na posteli.

			„Co se děje?“ zamumlala žena.

			„Nic, Klaudie. Spi.“

			Přes noční košili si přehodil rychtářskou šubu a dveřmi vyšel na ochoz s dřevěným zábradlím, který lemoval delší stěnu domu.

			Na Altenburgu ještě ležela tma, rychtář ale odhadoval, že do rána už mnoho času nezbývá. Večer dlouho nervózně vyčkával na návrat obou Fischerů a toho učeného nafoukance. Když ponocný odtroubil desátou hodinu, Schiffer za ním vyšel na ulici a přikázal mu bdít celou noc. V případě, že se ti tři vrátí, měl ho přijít okamžitě probudit. Myslel si, že tím setřásl starosti a klidně usne, ale převaloval se v posteli tak dlouho, že slyšel i poslední hlídačovu obchůzku o půlnoci.

			„Kuš!“ okřikl psa, který škubal řetězem směrem k dvoukřídlé bráně. Přes ni se vcházelo na dvůr chráněný vysokou dřevěnou ohradou. „Zalez!“

			Pes zmlkl, ale do boudy se nevrátil, zůstal ve střehu, skrz tesáky cedil vrčení.

			Brána se otřásala pod nárazy netrpělivě pěsti.

			„Pane rychtáři!“

			Ponocný. Jindy zvonivý hlas se třásl úzkostí. Schiffer okamžitě věděl, že je zle. Vykročil po ochozu a nedokázal se rozhodnout, jestli má nadávat, nebo se modlit. Po dvoře se rozlilo světlo lucerny, zazněly bručivé hlasy – hluk probudil čeleď.

			„Jděte otevřít, pitomci!“ zanadával rychtář. „Než zburcuje celou vesnici!“

			Z vedlejších dvorů se už ozývali psi. I ten rychtářův znovu zaštěkal, ale Schiffer ho tentokrát okřikl tak, že zvíře s vyčítavým kňučením zalezlo do boudy.

			Podomek mezitím vytáhl závoru a pootevřel bránu.

			„Pomozte!“ nahlédl mezerou ponocný.

			Rychtář sešel po vrzajících dřevěných schodech a pospíchal k bráně. Právě když vyhlédl na ulici, ponocný a podomek zvedli muže, který doteď seděl opřený o plot. Dávali pozor, aby mu nehýbali rukou – měl k ní rozpáraným kapesníkem přivázanou dlahu z obyčejné větve a zavěsil si ji na provizorní obinadlo z opasku.

			„Pane notáři?“ vydechl Schiffer a zakryl si dlaní ústa a nos. „Kriste, co se vám stalo? Kde jsou Fischerové?“

			Barbarič neodpověděl, brada mu padla na prsa, a když ho dva muži táhli do brány, špičky chodidel jen bezvládně táhl po zemi. Zřejmě všechnu sílu vyčerpal na to, aby se dostal do Altenburgu. Jen co dosáhl cíle, mohl omdlít.

			„Hrome, ten ale smrdí,“ pokašlával ponocný. „Jako by se vyválel na hnojišti.“

			„To není hnůj,“ bručel Schiffer. Vzal podomkovu lucernu a svítil jim na cestu ke dveřím v přízemí, z nichž vykukovaly vystrašené služky. „Páchne jako červy prolezlá mršina. Raději nechci domýšlet. Přišel sám?“

			„Sám,“ přikývl ponocný.

			„Koně neměl?“

			„Ne, dotrmácel se pěšky, už sotva pletl nohama.“

			„Nic neřekl?“

			„Jen vaše jméno. Pak se sesypal.“

			Rychtář se obořil na služky, ať neokounějí, přinesou šnaps a zatopí v kamnech. Budou potřebovat teplou vodu. Spoustu teplé vody.

			Když v pokoji pro služebnictvo pokládali Barbariče na postel (s vědomím, že povlečení budou muset spálit), ovázaná ruka mu klesla a narazila do pelesti. Notář otevřel oči a chraplavě vykřikl. Zároveň se pokusil posadit.

			„Jen ležte,“ zatlačil mu rychtář na pravé rameno. „Postaráme se o vás. I když si to zřejmě nezasloužíte.“

			Barbarič se zmateně rozhlížel vyvalenýma očima.

			„To jsem já – Schiffer,“ sklonil se k němu rychtář. „Jste v Altenburgu. V bezpečí. Rozumíte?“

			Notář zamrkal a napjaté tělo se uvolnilo, hlava klesla na polštář. Potom si znovu uvědomil bolest, zasténal skrz zatnuté zuby a pravou rukou zašátral po té druhé.

			„Buďte v klidu. Ženy vás ošetří a podomka jsem již poslal pro kněze.“

			Barbarič k němu prudce otočil hlavu.

			„Ne proto. Není to s vámi zase tak zlé. Náš farář má i felčarské vzdělání. Prohlédne vás, jestli nemáte horší zranění než jen jednu prasklou kost. Přinesli jste to pití?“

			Podali mu proutím opletenou láhev.

			„Nejdříve vodu!“

			Podomek Barbariče nadzvedl a postarší služka přidržela u notářových úst džbán s čerstvou vodou ze studny. Dychtivě pil, dokud mu nezaskočilo. Vyčerpaně klesl zpátky na polštář.

			„Děkuji,“ zachroptěl.

			„Vrátila se vám řeč,“ řekl Schiffer temnějším tónem. „To je dobře. A co paměť? Tu jste neztratil? Tady nad uchem jste se škaredě praštil, farář vám to bude muset zašít.“

			„Našli jsme…“ začal Barbarič, ale musel si ještě jednou odkašlat. „Našli jsme vůz. V lese, v močálu. Pak jsme vešli do zřícenin. To staré město…“

			„Vím, které myslíte.“

			„Byla tam.“

			„Kdo?“

			„Těla. Hromada mrtvých těl. Všichni ti kupci a pocestní, kteří zmizeli mezi Prešpurkem a Vídní…“

			„Kde jsou Fischerové?“ zeptal se Schiffer znovu, důrazněji, jako by ho nic jiného nezajímalo.

			Notář opětoval jeho pohled. Než nalezl správná slova, rychtář pochopil. Přísné rysy mu zvadly, vrásky se prohloubily, oči získaly nepřítomný lesk.

			„Můj Bože… Oba?“

			„Mrzí mě to. Ani nevíte, jak moc mě to…“

			„Jste si jistý?“ Schifferovi znovu ztvrdl hlas. „Víte určitě, že zahynuli? Možná jste se jen ztratili jeden druhému. Leží zranění někde v lese a modlí se, že přijde pomoc. Co?“

			„Ne. Viděl jsem těla. Jsou po smrti. Je mi to líto…“

			„Do psí prdele s tou vaší lítostí!“ vyštěkl rychtář, až sebou všichni v místnosti trhli. „Je to vaše vina. Vaše, nikoho jiného! Říkal jsem vám, že je třeba celou věc zvážit, uvědomit úřady, počkat na oblastní dráby nebo přímo na vojenský oddíl z Vídně. Ale vy ne, cpal jste mi pod nos ten cár od vrchnosti, povyšoval se, nedal si říct. A teď jsou kvůli vám mrtví dva dobří chlapi. Co řeknu jejich rodinám?“

			Schifferovi došel dech. Barbarič na něj hleděl vodnatýma očima. Rychtář se odvrátil, přešel kolem postele a zase zpátky jako šelma v kleci. Všichni se mu klidili z cesty.

			„Hlupáku!“ vyprskl ještě. „Je mi jedno, jestli mě budete volat k zodpovědnosti za urážku na cti. Jste hlupák a ty dva máte na svědomí.“

			„Ano. Já vím.“

			Rychtář se zastavil u pelesti, založil si ruce na hrudi a zabořil do notáře pohled, jako by ho chtěl silou vůle protlačit i s postelí pod zem, přímo do propasti nářků.

			„Kdo to udělal?“

			„Lupiči. Vrahové. Ve starém městě jsme našli tábor. Čekali tam dva chlapi, odporná chamraď… Došlo ke střelbě. Ti dva byli na místě mrtví.“

			„Ale Fischerové také.“

			„Ne.“

			„Ne? Tak co…“

			„Ti dva na někoho čekali.“

			„Ach tak.“

			„Na někoho z Prešpurku. Tak mu říkali. Prešpurčan. Zřejmě od nich kupoval kradené zboží a unesené ženy. Jednu jsme našli v podzemní kobce. Brigitu Zollnerovou.“

			„Zollner? Tak se jmenoval ten ztracený kupec. Našli jsme jeho dceru? Živou?“

			„Živou. Ale…“

			„Už je po smrti.“

			„Ne. Prešpurčan ji unesl. Poté co zabil dráby. Překvapil nás. Přísahám, já…“

			„Na vaše přísahy nejsem zvědavý. Nemůžete udělat nic, čím byste tu strašnou chybu odčinil. Nevrátíte Fritzovi a Johannovi život.“

			„Vím. Můžeme ale dopadnout jejich vraha.“

			„Ano? Poznal jste ho? Viděl jste mu do tváře?“

			„Měl masku…“

			„Tak jak ho, u horoucích pekel, chcete najít?! Víte jen to, že je z Prešpurku. Trochu málo, nemyslíte?“

			„Vystopujeme ho. Zachráníme slečnu Brigitu. Pane rychtáři, musíme okamžitě rozběhnout pátrání…“

			„Tak počkat!“ vyštěkl Schiffer a sklonil se nad notáře. „Po tom všem, navzdory té nepopsatelné hrůze, mi pořád chcete dávat rozumy? Říkat mi, co mám dělat, jaké rozkazy vydat? Opravdu? Dobře si to rozmyslete, člověče!“

			„Pane rychtáři,“ zopakoval Barbarič tichým, mírným, ale přesto neústupným hlasem, „je třeba poslat zprávu…“

			„To se rozumí. Obeznámím úřady. Ale nejdříve svolám pátrací výpravu. Půjdeme do těch prokletých pohanských zřícenin a najdeme Fritze a Johanna. Nenecháme jejich ostatky napospas vránám a potulným psům.“

			„Ne, pane rychtáři. Poslouchejte mě. Posel musí odjet hned. Odveze do Vídně dopis, který vám tady a teď nadiktuju. Zavolejte písaře. Anebo abychom neztráceli čas, vy přineste papír a kalamář.“

			Schiffer vypadal jako sud se střelným prachem, na němž se už zkracuje jiskřící zápalná šňůra. „To nemyslíte vážně,“ řekl kovovým hlasem. „V této situaci mi chcete rozkazovat? Kdepak, pane. Nic takového. Ležte, léčete se a děkujte Bohu, že jsem vám nepřidržel na obličeji polštář.“

			Barbarič na něj hleděl a čekal, až trochu vychladne. Pak řekl zdánlivě bezvýrazným, avšak zvláštně naléhavým hlasem:

			„Musíte to udělat, pane rychtáři. Napíšete dopis a okamžitě pošlete jezdce do Vídně. Společně se potom budeme modlit, aby tam ještě zastihl ty, kterým bude zpráva určena.“

			„O kom to vlastně mluvíte?“ zeptal se Schiffer po chvíli mlčenlivého soptění.

			„Máte pravdu,“ řekl Barbarič jakoby bez souvislostí. „Udělal jsem chybu. Nenapravitelnou chybu. Než jsem se vrhl vstříc nebezpečí, měl jsem povolat posily. Zkusím to napravit. Povolám je teď. Vím, Fritzovi a Johannovi už život nevrátí. Ale postarají se, aby vrah neunikl trestu. V tom jsou opravdu dobří.“

			Kdosi zaklepal na pootevřené dveře. Všichni v místnosti sebou polekaně trhli.

			„Volal jste mě, rychtáři?“ vstoupil postarší muž v kněžské sutaně.

			„Pochválen, otče,“ obrátil se k němu Schiffer. „Nepřinesl jste čirou náhodou i psací potřeby?“

		

	
		
			Kapitola čtvrtá

			Stein skočí do případu rovnýma nohama. Kaprál Jaroš způsobí rozruch v zájezdním hostinci.

			Ubručený úzkoprsý kapitán dorazil do Altenburgu v pravé poledne.

			Barbarič se zrovna probudil. Tvář měl ještě popelavou a oči jako dva zašlé krejcary. Cítil se jako po propité noci. Týkalo se to ale jen hlavy; žaludek měl kupodivu v pořádku, útroby přímo skučely hladem.

			Rychtářova žena přikázala služce, aby notáři přinesla oběd do postele. Hrdinsky však vstal a došoural se ke stolu v hlavní místnosti rychtářova domu. Tam podle výrazů paní Schifferové, jejích dospívajících dcer a všech okolo pochopil, že zamýšlené servírování v posteli nebylo projevem ohleduplnosti.

			Prostě nestáli o jeho společnost.

			Měl na sobě vypůjčený prostý oděv, jeho svršky služky vypraly a rozvěsily na slunce. Navzdory tomu pořád zoufale potřeboval koupel. To však nebyl hlavní důvod, proč rychtářova rodina za odměřenými tvářemi skrývala mnohem nevlídnější myšlenky a pocity. Měl pocit, že by nejraději vzali hole a vypráskali ho z vesnice jako žebravého tuláka. Odvedl Fischerovy na smrt. Kvůli němu muži z vesnice trávili dnešek prohledáváním lesů a zřícenin, kde jim hrozila bůhvíjaká nebezpečí.

			Zkrátka a dobře, byl zhmotnělou zlou zvěstí a ještě s ním byly starosti.

			„Jsem vám neskonale vděčný, paní rychtářko,“ odkašlal si. „Bůh vám žehnej za pomoc a péči. Věřte nebo ne, naprosto chápu váš zdrženlivý postoj. Nejsem v tuto chvíli vzorem ideálního společníka. Ale když dovolíte, vaše okouzlující přítomnost mi dodává sílu a pomáhá zapomenout na noční hrůzy a útrapy.“

			Paní Schifferová byla obstarožní matrona se zadkem jako půl statku, ale podoba s pohlednými dcerami naznačovala, že kdysi mohla být velkou krasavicí. Barbarič svá slova doplnil plachým, jakoby stydlivým a dočista odzbrojujícím úsměvem, kterým obvykle rozpouštěl i ten nejsilnější led.

			Odměnila jeho pokus takovým pohledem, že okamžitě sklapl a sklonil zrak k jídlu.

			Právě dojedl slepičí vývar a zkroušeně čekal, než sluhové přinesou druhý chod, když se venku strhl rozruch, zavrzala brána a na dvoře zaklapala kopyta.

			Dva koně, odhadoval Barbarič. Že by? Tak rychle?

			Dusot utichl, seběhlo se služebnictvo, jezdci sesedli a vešli do domu. Kroky řinčící železem byly nepravidelné, jakoby přerušované, prozrazovaly kulhání. Barbarič ožil, narovnal ramena, dokonce se pousmál. Jako první vešel rychtář Schiffer, ale hned za ním se objevil dobře stavěný, i když nepříliš vysoký čtyřicátník v širokém klobouku a vojenském kabátci přepásaném bandalírem. Kníry měl prošedivělé a oči jako obloha před bouří.

			„Kapitáne!“ zvolal notář a vstal.

			Voják jako by si ho vůbec nevšiml – sundal klobouk z hlavy a uklonil se směrem k rychtářce.

			„Kapitán Joachim Stein ze Stříbrné skály.“

			„Vítejte, kapitáne. Přijměte pozvání ke stolu.“

			„Děkuji, paní, ale naléhavé záležitosti…“

			„Trvám na tom. Jestli tomu dobře rozumím, přijel jste z Vídně.“

			„Přesně tak.“

			„Musel jste vyrazit brzy ráno.“

			„Právě svítalo.“

			„Určitě jste hladový jako vlk. Nechám vám prostřít.“

			„Mezitím půjdeme do pracovny,“ rozhodl Schiffer. „Musíme probrat věci, které nejsou pro babské uši.“

			Žena se na něj neklidně podívala. „Je to tak zlé?“

			Neurčitě kývl hlavou a zamířil ke dveřím, které vedly kamsi do stinných útrob domu.

			„Barbariči,“ kývl Stein na notáře, jako by přivolával pacholka.

			Než opustili místnost, rychtář přikázal služce přinést džbán vína a dvě sklenice. Barbarič se rychle dovtípil, komu nenalijí.

			*

			Notář měl pocit, že se pod Steinovým pohledem rychle scvrkává.

			Rychtářova pracovna byl tmavý kutloch zaplněný knihami, svitky a všemožným harampádím. Většinu prostoru zabíral široký stůl, u zdi stál velký vyřezávaný kabinet s mnoha šuplíky a přihrádkami, naproti v koutě kovaná truhlice s masivním zámkem, pravděpodobně altenburská pokladnice.

			Barbarič se posadil na židli s vysokým vyřezávaným opěradlem. Stein zůstal stát a shora na něj upřeně hleděl. Tvářil se jako hlava inkvizičního soudu těsně před vyřknutím ortelu. K tomu občas pokýval hlavou, jako by hodnotil a zároveň káral. Ani nemusel nic říkat, notář přímo slyšel ozvěny bručení z kapitánovy mysli. Odkašlal si.

			„Kde je kaprál?“

			„Dostal jiný úkol.“

			Barbarič se zatvářil tázavě, ale Stein očividně neměl v úmyslu zacházet do podrobností. Sklonil zrak k notářově ruce.

			„Zlomená?“

			Barbarič přikývl. „Bolí to jako čert.“

			„Jaroš se vám na to podívá. Napraví kost, pokud bude třeba.“

			„Ošetřil mě místní farář. Zdálo se, že felčarství docela rozumí.“

			„O tom vůbec nepochybujte,“ ozval se Schiffer a rázným pohybem předloktí udělal na zaplněném stole místo pro džbán a sklenice.

			„Jaroš se na to stejně podívá,“ uzavřel Stein.

			„Kdy se k nám připojí?“ chtěl vědět Barbarič.

			Stein se ani tentokrát neobtěžoval s vysvětlením. „Udělal jste chybu,“ prohlásil. „Měl jste pro nás poslat mnohem dřív. Hned jak jste získal podezření, že jste na stopě zločinu.“

			Notář si povzdechl. „Já vím. Ale podívejte se na to i z druhé strany.“

			„Má to nějakou druhou stranu?“

			„Kdybych otálel, dnes už bychom ve zříceninách nenašli ani zbojníky, ani dívku. Nedozvěděli bychom se, že ta loupežná přepadení řídí jakýsi Prešpurčan, překupník kradeného zboží a unesených žen.“

			„Ale Fritz a Johann by byli pořád naživu,“ zabručel Schiffer.

			Stein si od něj vzal sklenku s vínem a napil se. „Bůh opatruj jejich duše. Škoda každého poctivého křesťanského života. Ale notář má pravdu.“

			Barbarič překvapeně zamrkal, ale kapitán nevšímavě pokračoval: „Kdyby nejednal tak rychle, našli bychom jen mrtvé pocestné. Loupežníci by byli pořád na svobodě a nic by jim nebránilo pokračovat v krvavých zločinech. Takhle se dva dočkali spravedlnosti a nám zbývá vystopovat už jen jednoho.“

			„Ale nejhoršího,“ zdůraznil Barbarič. „Právě on všechno řídil. A ke všemu je to surový, zákeřný zabiják. Nelidská bestie. A nemyslete si, že zase zveličuju, Steine. To, co jsem tam v noci zakusil… Bože. Buďte rád, že jste s ním neměl tu čest.“

			„Vynasnažím se to napravit.“

			„Prosím?“

			„Musíme ho vypátrat. S Boží pomocí se nám ještě podaří zachránit tu dívku.“

			„Na nic jiného nemyslím. Jenže kde začít?“

			„Už jsme začali.“ Stein se konečně posadil. „Byli jsme v rozvalinách.“

			„Opravdu?“

			„Nechal jsem jednoho strážníka u označeného stromu,“ objasnil Schiffer. „Počkal na jezdce z Vídně a ukázal jim cestu k pohanskému městu.“

			„Všechno jsme viděli na vlastní oči,“ přikývl Stein. „Zbojnický tábor, podzemní kobky, čerstvé mrtvoly i těla ve sklepení.“

			„Kolik obětí jste vynesli z díry?“ zeptal se Barbarič.

			„Sedm,“ odpověděl mu rychtář. „Ale mí muži pořád prohledávají ruiny, jestli nenajdou další hroby.“ Pozvedl k ústům číši a jediným douškem ji do sebe obrátil. Snažil se tvářit pevně, jak vyžadovala jeho funkce, ale očividně na něj dolehla hrůza z toho, co dnes viděl. Uvnitř se třásl.

			„Ti ze sklepení,“ navázal Stein, „byli všichni muži. V různém stupni rozkladu. Jeden zrál sotva pár dní…“

			„Zollner.“

			„…z nejstaršího zbyly jen kosti a plesnivé hadry. Jaroš tvrdí, že první oběť tam hodili nejméně před rokem.“

			„Zkoušeli jsme určit, co byli ti nebozí zač,“ ujal se slova Schiffer. Víno mu pomohlo, hned si zase dolil. „Jistě, lupiči je okradli i o cennější kusy šatů, ale nějaké svršky se zachovaly. Dá se z nich usuzovat jedno: lotři nepřepadávali jen majetné pocestné. Leželi tam na jedné hromadě kupec, potulný řemeslník i obyčejný sedlák, kterého zřejmě přepadli cestou na trh. Chvíli nám to vrtalo hlavou, ale váš nález v kobce nám dal odpověď. Víme, podle čeho si zbojníci vybírali oběti.“

			„Dívky,“ dovtípil se i Barbarič.

			Schiffer se znovu napil, tentokrát střídměji. „Zmínil jsem se vám o těch záhadných zmizeních mezi Altenburgem a Haslavou za poslední rok. Víte, všechna měla něco společného. Při každém přepadení se ztratila mladá žena. Přirozeně, každá z nich putovala s mužským průvodcem, nejčastěji otcem nebo bratrem, ale ani to je nezachránilo.“

			„Žádné ostatky ve zříceninách nepatřily ženě,“ podotkl Stein.

			Barbarič zamyšleně přikývl. „Je to nad slunce jasnější. O tohle šlo zbojníkům především. Jejich hlavní kořistí byly mladé ženy. Ty zavírali do kobky a potom prodávali Prešpurčanovi. Jejich mužské průvodce zabíjeli a okrádali jen tak mimochodem, na přilepšenou.“

			„Takže tu máme nejméně sedm unesených dívek,“ řekl Stein.

			„Obávám se, že jich bude víc,“ zabručel Schiffer.

			Tázavě se na něj zadívali.

			„Celou cestu jsem pátral v paměti, kapitáne. Uvědomil jsem si, panebože…“

			„Co?“

			„Za poslední rok nebo dva jsme tu měli víc takových případů. Nejen přepadení na hlavní cestě. I z okolních vesnic se ztrácely mladé dívky, většinou ještě panny. Šly prát k potoku, do lesa na maliny nebo hrabat seno, a už se nevrátily, slehla se po nich zem.“

			„Kolik jich mohlo být?“ zamračil se Stein.

			„Deset? Tucet?“

			„Včetně těch sedmi, jejichž průvodce jsme našli ve sklepení?“

			„Kromě nich.“

			Kapitán a notář se na sebe podívali.

			„Přičemž berte v potaz, že nevím o každém zločinu v oblasti,“ dodal rychtář. „Může jich být víc. Mnohem víc.“

			„Bezmála dvacet unesených dívek,“ shrnul to Barbarič s pohledem upřeným na rychtáře, „a vás doteď nenapadlo, že ty případy mohou souviset?“

			Rychtář pokrčil rameny. „Doba je zlá. Bůh mi odpusť, ale… pochopte…“

			„Co mám chápat?“

			„V pohraničí zuří válka s Turkem. Krajem se prohánějí oddíly martalovců a akindžiů. Turci slídí hlavně po jídle, ale nepohrdnou ani hezkou otrokyní. I císařští žoldnéři bez ustání pochodují sem a tam a taky nenechají žádnou sukni na pokoji. Ženy se prostě ztrácejí.“

			Barbarič se znovu podíval na Steina. Kapitán se napil vína.

			„Zdá se,“ řekl temně, „že si tu nějaký čubčí syn zřídil výnosné živobytí. Dohodl se se dvěma místními lapky, aby mu lovili mladé ženy. Ty potom vodil… kam?“

			„Možností je několik,“ přemýšlel Barbarič nahlas. „Může je prodávat do hostinců a nevěstinců, jako otrocké služky do panských sídel… ale nejspíš je unáší na jih. Turecká hranice není daleko. Pohanští otrokáři platí za křesťanské dívky zlatem.“

			Steinovo čelo se zvrásnilo. „Potřebovali bychom vojenský oddíl nebo alespoň kumpanii župních hajduků, abychom mohli pročesat kraj a dopadnout osamělého pocestného s dívkou. A takové posily nám nikdo nedá, ne teď, uprostřed války. Musíme na to jít jinak. Zjistit, co je ta svině vlastně zač. Barbariči, co všechno o něm víme? Viděl jste ho.“

			„Dokonce zblízka. Jenže měl masku a byla tma.“

			„Další maskovaný parchant? Jako by nám nestačil ten v Praze!“

			„Ani nemluvte.“

			„Nevšiml jste si na něm něčeho zvláštního? Jaké byl postavy?“

			„Střední, jako vy. Ale silný jako kůň.“

			„Čím zabil ty dráby? Musel mít nůž nebo…“

			„Tesák. Lovecký tesák. Ne špičatý jako Jarošův, ale ten se širokou čepelí, co vypadá skoro jako řeznický sekáček…“

			„Vím přesně, jaký myslíte. To je poměrně běžná zbraň.“

			„No právě.“

			„Co ještě? Přemýšlejte!“

			„Na nic si nevzpomínám.“

			„Co hlas? Řekl něco?“

			„Ani slovo.“

			„Tak cokoli jiného,“ naléhal Stein. „Často se chlubíte, že máte pozorovací nadání. Tak mluvte, co jste vypozoroval?“

			„Kapitáne, je těžké v takové situaci…“

			„Cokoli!“

			Barbarič se zachmuřil. „Možná… ale to je asi hloupost…“

			„Mluvte!“

			„Anděl smrti.“

			„Cože?“ naklonil Stein hlavu.

			„Fritz Fischer, jeden z těch drábů… než dodýchal, řekl pár slov. Anděl smrti. Černá křídla.“

			„Co to znamená?“

			„Nejdříve jsem si myslel, že blouzní. Už měl duši na jazyku, a jen co to vyřkl, odebral se na onen svět. Tehdy, těsně před koncem, prý člověk vidí leccos. Ale možná opravdu něco zahlédl. Přívěsek? Tetování? Výšivku na oděvu?“

			„Kování na zbrani.“

			„Ano, něco takového.“

			„Hm,“ přemýšlel Stein soustředěně. „Budeme na to pamatovat. Ale zatím můžeme vycházet jen z jediné věci, kterou o tom chlapovi víme jistě.“

			„Prešpurk.“

			„Tam zahájíme pátrání.“

			„Má to smysl?“ zeptal se Schiffer. „Pochybuji, že se ten darebák vrátí se zajatkyní do města, kde ji znají a jeho zřejmě také. Zmizení Zollnera a jeho dcery se už rozkřiklo. Pokud stráže u brány uvidí dívku ve společnosti cizího chlapa…“

			„Rozumím,“ přikývl Stein. „Ale máme jinou možnost? Pokud je ten zlosyn z Prešpurku, vypátráme ho jen tam. Dříve nebo později se tam vrátí.“

			„V tom případě ale nezachráníme Brigitu Zollnerovou,“ namítl Barbarič. „Kapitáne, zapřísahal jsem se…“

			„Máte lepší plán?“ zafuněl Stein.

			Barbarič sevřel čelisti, ale musel bezradně zavrtět hlavou.

			„Takže je rozhodnuto – jedeme do Prešpurku.“ Stein vypil zbytek vína, postavil číši na stůl a vstal. „Požádáme o pomoc tamního rychtáře a hejtmana. Vyčenicháme Anděla smrti a potom z něho vymlátíme, co udělal s kupeckou dcerou, kam ji unesl, komu ji prodal. Možná jí ještě bude možné pomoci.“

			„Anděl smrti?“ podivil se Barbarič.

			Stein pokrčil rameny, otočil se ke dveřím a zhluboka nasál vzduch. „Pečená kachna?“

			I Barbarič začichal. „Se švestkovou omáčkou.“

			„Naše kuchařka ji umí nejlíp v celém kraji,“ procitl Schiffer z temných úvah.

			„Tak jen co se najíme, vyrazíme,“ řekl Stein Barbaričovi. „Do soumraku bychom mohli být v Prešpurku. Zvládnete svižnou jízdu?“

			„Doufejme. Jen si musím obstarat koně.“ Notář vstal ze židle. „Prozradíte mi konečně, kde je kaprál?“

			„Poslal jsem ho do Haslavy. Poutní místo pár mil zpátky po cestě…“

			„Včera jsem tam obědval. Co tam Jaroš pohledává?“

			„Jde o ty zbojníky. Vyzval jsem tady rychtáře a jeho muže, aby si mrtvoly dobře prohlédli. Jeden dráb si na něco vzpomněl…“

			„Prý ty dva nedávno potkal U Bánova meče,“ doplnil Schiffer. „To je zájezdní hostinec v Haslavě.“

			„Dobrá stopa,“ přikývl Barbarič. „Jenže… tou krčmou dennodenně projdou davy hostů, pocestných i místních. Když se kaprál zeptá na dva vousaté pobudy, popis může sedět na tucty lidí. Jeden z lupičů se jmenoval Drago, ale předpokládám, že to Jaroš neví…“

			„Zbytečně to zamotáváte, Barbariči,“ zastavil ho kapitán. „O totožnosti těch sviní nevzniknou žádné pochybnosti. Kaprál nemusí nikoho složitě popisovat. Nepotřebuje ani jejich podobizny.“

			„Ach,“ zarazil se notář. „Vzal s sebou jejich ostatky?“

			„K čemu? Stačí ukázat jejich obličeje.“

			Barbarič ztuhl a otevřel ústa, ale Stein ledabyle prohodil: „Pojďme na tu kachnu.“

			Pak následoval rychtáře do hlavní síně.

			*

			Kolem poledne bývalo v hostinci U Bánova meče nejrušněji, dokonce rušněji než večer. Nejen dostavník projížděl Haslavou právě uprostřed dne, v tuto dobu se zde obvykle zastavovali i další pocestní z Vídně do Prešpurku nebo nazpátek – kupci, formani, vojáci, dokonce i lodníci z nedalekého přístavu v dunajské zátoce. Nechyběli zbožní poutníci, kteří se přišli pomodlit do kapličky připomínající zázračné zjevení. Chodívali se sem ale najíst i samotní Haslavané, hlavně ti starší, protože nad pljeskavicí, čevapem a kalíškem prepečenice se jim nejlépe vzdychalo po rodné chorvatské bánovině, odkud před čtvrtstoletím uprchli před postupujícími Turky a přesídlili do prázdných osad za vídeňskými humny.

			Krčmář Mimica kmital kolem ohniště a sudů, jeho korpulentní žena a dospívající dcera pobíhaly mezi stoly. Maso prskalo, sklenice a nádobí řinčely, židle hrkotaly, hlasy hučely, mince cinkaly. Ve vzduchu voněl přepálený tuk, kouř a pot, sem tam vehnal slzy do očí závan ostré balkánské pálenky.

			Byla druhá polovina dubna, venku se oteplilo, dveře nechali dokořán. Hosté jimi neustále proudili a Mimica v tom shonu neměl ani pomyšlení, aby každého hosta vítal úslužnými úklonami. Skoro nevnímal, kdo přichází a odchází, staral se jen o nepřerušovaný přísun jídla a pití.

			Jenže v jistou chvíli, zčistajasna, ruch v místnosti polevil – jednolité hučení nejdříve zakolísalo, potom se roztrhalo na jednotlivé hlasy a i ty nakonec zmlkly. To přimělo Mimicu, aby i on zvedl zrak od korbelů s právě načepovaným polotmavým pivem.

			Všichni v šenku zírali na dveře. Mimica tam pohlédl a i jemu vylezly oči z důlků.

			Od sluncem zalitého vchodu kráčela k výčepu hrozivá postava. Neznámý v klobouku a vojenském kabátci by si jindy takovou pozornost nevysloužil, ale dvě věci na něm vzbuzovaly úžas.

			Především těžký, obouruční, hrůzu nahánějící meč zavěšený na zádech. Speciálně tvarovanou pochvu přidržoval řemen křižující cizincovu hruď. Takto zbraň nikdo nenosil, alespoň ne v těchto končinách. Dlouhá rukojeť vyčnívající nad pravým ramenem propůjčovala cizinci vzhled potulného kata.

			Až poté si hosté v krčmě všimli plátěného vaku v chlapově ruce. Flekatý pytel nepříjemně páchl a pronásledovaly ho bzučící masařky. I těm s pomalejším myšlením se okamžitě rozsvítilo – dva kulaté předměty, jež se zřetelně rýsovaly ve vaku, určitě nebyly hlávky zelí.

			Muž došel k výčepu a přestal být černou siluetou na pozadí slunečního jasu; světlo z ohniště odhalilo mladistvou, ale bledou a pohublou tvář. Roubily ji havraní vlasy sahající po ramena. Mimica cizinci pohlédl do očí a okamžitě toho zalitoval.

			Mladík si sundal klobouk a řekl:

			„Dobrý den.“

			Ticho v hostinci se ještě prohloubilo, což bylo pozoruhodné, protože už dlouho nikdo ani nemukl.

			Mimica si odkašlal. „I vám, pane. Vítám vás U Bánova meče. Čím posloužím?“

			„Pivo.“

			Hostinský mu bleskově podal jeden z korbelů, přestože na tuto objednávku už nějakou chvíli čekali tři kupci u stolu v koutě.

			„A pár odpovědí,“ dodal neznámý.

			Mimica zaváhal, ale jen krátce. „Jistě, pane, ptejte se.“

			Mladíka však nejdřív zajímalo pivo. Mimica se díval na jeho poskakující ohryzek, jako by to bylo jakési osudové kyvadlo odměřující čas.

			Muž s tichým zasténáním postavil korbel zpátky na pult a hřbetem ruky v rukavici si otřel strniště pod nosem.

			„Jsem kaprál Bohdan Jaroš z vojska Jeho císařského Veličenstva,“ představil se. „Toho času sloužím Jeho Jasnosti arcivévodovi Matyáši Habsburskému. Hledám nebezpečného zločince, a žádám vás proto o pomoc.“

			„O pomoc? Mne?“ divil se Mimica. „Ale jistě… pokud můžu…“

			Jaroš přikývl a naplnil krčmářovy nejhorší obavy – sklonil se k pytli a rozvázal ho. Šenkem přelétl zneklidnělý šum.

			„Pane!“ vyhrkl Mimica zoufale. „Pro Boha vás prosím!“

			Kaprál na něj tázavě pohlédl zpod střechy klobouku.

			„Tady ne, pane,“ ztlumil Mimica hlas. „Berte ohled na ostatní hosty.“

			Mladík se otočil do místnosti a zjistil, že je plná tváří s vytřeštěnýma očima a pokleslými čelistmi. Paní Mimicová a její dcera už měly přitisknuté dlaně k ústům, jako by věděly, že budou zhrozeně ječet.

			Jaroš se otočil zpátky k hostinskému. „Máte pravdu. Nebudeme vašim hostům kazit apetit. Pojďte ven, prosím.“

			Nečekal na odpověď, zatáhl za provaz na pytli, zvedl ho a zamířil ke dveřím. Mimicovi chvilku trvalo, než se odlepil od sudů a vrávoravým krokem kaprála následoval. Hosté v šenku se s hřmotem, dupáním a strkáním nahrnuli k oknům a dveřím.

			Na dvoře plném vozů, dvoukolových kár, osedlaných koní a těžkých volů v chomoutech kaprál Jaroš znovu otevřel vak.

			Mimica doufal marně. Nekonalo se žádné překvapení. Z vaku se skutečně vynořila lidská hlava – sinalá, s povadlými rysy, pootevřenými ústy a bělmem svítícím zpod pokleslých víček. Z hostince zazněly znechucené, rozčílené, ale i vzrušené a zvědavé hlasy. Hostinský zbledl a sevřel rty.

			„Znal jste ho?“ zeptal se kaprál.

			Mimica trhaně přikývl. „Drago Perešin.“

			Mladík na něj upíral pronikavý pohled. Krčmář pochopil, co se od něj očekává, a dodal:

			„Bydlí… tedy bydlel v chalupě u řeky, kousek od vesnice. Se svým bratrem Gojkem a sestrou Marinou. Nebylo mi zrovna po chuti, že ke mně chodí chlastat.“

			„Proč?“

			„Divní lidi, pane. Pramálo družní, všichni se jich radši stranili. Nevěděli jsme, čím se vlastně živí. Oni tvrdili, že rybolovem a převoznictvím. Jenže ve vesnici nenajdete nikoho, kdo by od nich koupil jednu jedinou rybičku. A ten starý člun, který vlastnili, do toho by nasedl jen člověk, kterého omrzel život.“

			„Rozumím.“

			„Pravda je ale taková, že v jejich obživě, ať už to bylo cokoli, se jim dařilo. Čas od času přišli s plnými měšci a dali si pořádně do nosu. Nejednou tu vyvolali potyčku, a místní biřicové je dokonce dvakrát strčili pod zámek, aby jim vychladly hlavy. Co je horší, s Marinou prý žili v krvesmilstvu. Ale nedávno se začali ukazovat bez sestry. Prostě zmizela. Někteří tvrdí, že ji bratři prodali do nevěstince v Prešpurku. Jiní zase, že se konečně vzepřela jejich choutkám, a tak ji zamordovali a hodili do Dunaje.“

			Jaroš nevypadal, že by ho ta historka ohromila. Dřepl si, Dragovu hlavu postavil pahýlem krku na zem a vytáhl z pytle druhou krvavou ohavnost. Téhle scházel kus temene a celý mozek. Ošklivou dírou bylo vidět do prázdné lebky.

			„Co tenhle?“

			Mimica si přitiskl dlaň k ústům. Žaludek mu vylétl do krku, ale s vypětím všech sil ho zatlačil zpátky. Ztuhle přikývl.

			„Gojko Perešin.“

			Jaroš strčil hlavy do pytle, zatáhl šněrování a narovnal se.

			„Viděl jste je někdy ve společnosti někoho třetího?“ zeptal se.

			„Myslíte kromě sestry?“

			Kaprál souhlasně kývl.

			„Ne,“ zavrtěl Mimica hlavou. „Jak říkám, neměli tu příbuzné, a už vůbec ne přátele. Ani v hospodě si k nikomu nepřisedli…“

			„Nikdy? Přemýšlejte. Ani jednou s nikým nemluvili? S někým cizím?“

			„Jen když už byli pod obraz a chtěli vyvolat rvačku, tehdy se začali navážet do ostatních hostů. Ale aby si s nimi někdo sedl ke sklence, to teda ne. Nikdy. Nevídáno, neslýcháno.“

			Jaroš znovu zamyšleně pokýval hlavou. „Odkud se vzala ta zvěst, že prodali sestru do prešpurského nevěstince?“

			Mimica pokrčil rameny. „Nevím, pane. Nepamatuju si, kdo s tím přišel…“

			„Možná je viděli ve společnosti někoho z Prešpurku.“

			„To sotva. Jak říkám, nebyly to družné nátury. To s tím veřejným domem bude jen kleveta. Za poslední rok tu v okolí zmizelo několik mladých žen. Mnozí si myslí, že to měli na svědomí Perešinové. Prý unesené chudinky odlifrovali do Prešpurku a prodali do tamního nevěstince. Jiní si myslí, že je odvedli za tureckou hranici. Lidi toho namluví, pane. Nedávno někdo vyrukoval s tím, že Perešinové sestru nejen zabili, ale i upekli a snědli. Myslíte, že je to možné? Čím se vlastně provinili, že přišli o hlavy?“

			Kaprál nejdříve nevypadal, že by měl v úmyslu hostinskému něco vysvětlovat, ale potom řekl: „Mnohými odpornými skutky. O lidožroutství nic nevím, ale existují důkazy o tom, že loupili, vraždili a unášeli. Mají na svědomí nejméně půltucet životů.“

			„Takže je to pravda?“ rozšířily se Mimicovi oči. „To oni unášeli děvčata z vesnic a na cestách?“

			„Nedá se to vyloučit.“

			„A teď už je po všem?“ ozval se dobře oblečený kupec ve dveřích. „Na cestě z Vídně do Prešpurku bude bezpečněji?“

			Kaprál se na něj podíval. „Bylo by předčasné něco takového slibovat, pane.“

			„Přemýšlejte, lidé,“ zvolala paní Mimicová a její plnokrevné tělo rozhrnulo tlačenici ve dveřích. „Pan důstojník se ptá, jestli jsme Perešinovy neviděli s někým dalším. Takže měli kumpána. O to tady jde. Hledáte jeho, mladý pane, mám pravdu?“

			Než Jaroš stačil jakkoli zareagovat, pokračovala: „To s tím prešpurským nevěstincem není výmysl. Oni sami o něm mluvili. Slyšela jsem to na vlastní uši.“

			„Opravdu?“ zpozorněl kaprál. „Kdy to bylo a co přesně říkali?“

			„Naposledy tu seděli asi před týdnem. Když jsem jim přinesla druhou láhev pálenky, zeptala jsem se na jejich sestru. Jen tak mezi řečí, jak se má a proč jsme ji v poslední době neviděli. Drago zavrčel, ať se nestarám, ale Gojko řekl, že o Marině nic nevědí, protože je pryč z domu. Nadobro. Pak dodal něco jako: V Bílém hradu si bude žít jako princezna.“

			„Právě jsem si vzpomněl,“ zamračil se Mimica na ženu, „z čích úst jsem slyšel řeči o prešpurském nevěstinci.“

			„Bílý hrad?“ zeptal se Jaroš.

			„Weissenburg,“ přikývl hostinský. „Neznáte nejproslulejší veřejný dům na Dunaji?“

			„Ne,“ odvětil Jaroš stroze. „Kde najdu chalupu, ve které žili Perešinovi?“

			„Jděte k přístavišti,“ ukazoval Mimica přes vesnici k řece. „A potom doprava, po proudu. K tomu jejich zavšivenému doupěti v pobřežních houštinách je to asi půl míle.“

			„Díky.“

			„Nechť Bůh střeží vaše kroky, pane.“

			„Ještě jsem nedopil pivo.“

			„Ach. Jistě…“

			„A všiml jsem si toho masa s cibulí, co se peče nad ohništěm. Co je to?“

			„Čevap, pane. Chorvatské jídlo. Z naší domoviny.“

			„Ochutnám.“

			Kaprál Jaroš pověsil odporný pytel na sedlo svého koně, stáhl si rukavice, zastrčil je za opasek a následován nešťastnými Mimicovými zamířil ke vchodu. Hosté natlačení v oknech a dveřích se rozprchli jako vyplašené slepice.

		

	
		
			Kapitola pátá

			Hlavní město Uherského království otevírá své brány. Kapitán je znepokojen místem, na něž ukazuje jejich jediná stopa.

			Rychle se ukázalo, že Barbarič přecenil svůj stav.

			Už asi míli od Altenburgu se pro něj cestování koňmo stalo hotovým utrpením. Přestože zpomalili do kroku (což Steina viditelně rozčilovalo), notáři i tak při každém úderu kopyt vystřelovala do hlavy ostrá bolest – nejen ze zlomené ruky, ale i z dalších pohmožděnin, o nichž do té chvíle neměl zdání. Zašitá rána nad uchem nesnesitelně pálila.

			Občas se zastavili ke krátkému odpočinku. Barbarič se snažil bolest otupit šnapsem od paní Schifferové. Rychtářově ženě se ho nakonec přece jen zželelo. Ale možná jen byla ráda, že notář konečně zmizí z jejího domu a zřejmě se už nikdy neuvidí. Pálenka trochu pomohla, ale i tak se vlekli tempem formanských vozů. Slunce si už sedalo na horizont, když v Kitsee projeli kolem otlučené Pohanské věže; její jméno připomínalo turecké plenění, kterému někdejší kostelní zvonice odolala jako jediná z okolních staveb. Na severu konečně spatřili prešpurský Schlossgrund – Hradní vrch.

			„Něco mě napadlo, kapitáne,“ ozval se Barbarič, zatímco mířili k řece. Zaháněl bolest tak usilovně, že se trochu přiopil. Stein na něj úkosem pohlédl a zafuněl. V tomhle stavu ho neviděl poprvé – notáři se už leskly oči, ale jazyk se mu zatím nemotal, právě naopak, šnaps ještě znásobil jeho výřečnost.

			„My tady vlastně jednáme na vlastní pěst, je to tak?“

			Stein neurčitě zamumlal, aby bylo jasné, že nemá náladu na žvanění.

			„Nejsme tu s vědomím, natož s pověřením vídeňské vrchnosti,“ nedal se Barbarič odbýt. „Arcivévoda o tom vyšetřování nemá tušení.“

			„Jak by mohl? Váš posel nás probudil ještě před úsvitem. Okamžitě jsme se sbalili a práskli do koní. Nebylo kdy nahlašovat odjezd, natož arcivévodovi. Audience by nám zabrala celý den. Přinejlepším.“

			Mezitím dorazili k mostu. Každou snahu Prešpurčanů spojit dunajské břehy většinou zmařila nejbližší povodeň. Už se jen stěží dalo spočítat, kolik mostů strhla voda nebo rozbily ledové kry. A tak od jisté doby stavěli jen plovoucí mosty – na loďky obrácené kýly proti proudu se připevnila mostovka z opracovaných klád. Vory se pak pospojovaly provazy a řetězy, což bylo chytré řešení, protože v případě potřeby se dal most snadno rozpojit a mezerou mohly proplout lodě.

			Dřevěná konstrukce pod váhou koní vrzala a houpala se. Koním se to ani trochu nelíbilo, ale jezdci jejich nervóznímu frkání nevěnovali mnoho pozornosti. Přejeli přes říční rameno na rozlehlý ostrov Ungerau a projížděli mezi políčky a ovocnými sady s roztroušenými rolnickými chalupami.

			„Chci poukázat na to,“ navázal Barbarič, „že když jsme v Praze jednali na přímý rozkaz Jeho Jasnosti, byla s tím spojena i jistá… hm… peněžní motivace. Dostali jsme nemalý rozpočet na výdaje a po návratu nám bez řečí vyplatili štědrou odměnu. Plus bolestné.“

			„Co tím chcete říct? Že nebudete hájit zákon, pokud za to nebude měšec dukátů?“

			„Nic takového!“ zahrál notář pobouření a sám se svému chabému výkonu zachechtal. Dojeli k hlavnímu toku, kde most pokračoval – tento úsek byl položený dohromady na padesáti loďkách. „Ale vstoupili jsme do arcivévodových služeb, ne? Přísahali jsme, že budeme bojovat s nepřáteli říše, kteří mimořádně odporným způsobem porušují zákony. A přesně to teď děláme. Arcivévoda by měl o našem novém pátrání vědět. Abychom jednali s jeho souhlasem, nebo ještě lépe, s přímým pověřením. A teď promiňte,“ Barbarič nafoukl tváře ve snaze potlačit náhlou nevolnost, „ale musím sesednout.“

			Byli zhruba v půli cesty k severnímu břehu. Tady, uprostřed řeky, byl proud silný a most se citelně houpal. Barbaričův žaludek, od oběda živený jen kořalkou, protestoval. Stein zavrtěl hlavou, ale i on sesedl a vzal koně za uzdu. I když mu chůze dělala potíže (koleno pošramocené tureckým šípem a loňským pádem v Praze pořád pobolívalo), cítil se tak i on jistěji a koně bez jezdců snadněji udržovali rovnováhu.

			„Při nejbližší příležitosti napíšu arcivévodovi dopis,“ dodal Barbarič. Mírně pod parou se tvrdošíjně držel jedné myšlenky. „Všechno mu podrobně vysvětlím a požádám ho o podporu. Aby se náhodou nestalo, že nás místní pohlaváři obviní ze svévolného zasahování do cizích pravomocí.“

			„Jen ať to zkusí,“ odfrkl si Stein. „Listina s následníkovým podpisem a pečetí přikazuje každému občanovi říše, aby nám všemožně vyšel vstříc. A zrovna se nabízí příležitost ověřit si to.“

			„Vidím.“

			Překonali zbytek vzdálenosti k Vodní věži na úpatí Hradního vrchu. Na zděném molu je zastavily ozbrojené stráže a žádaly mýto za použití mostu. Barbarič vytáhl z brašny arcivévodovo pověření a ukázal jim ho. Sotva do něj drábové nahlédli, sklonili píky. Dvojice se znovu vyškrábala do sedel a vydala se přes osadu Vydrice a kolem mlýnů na dunajském břehu přímo k městu.

			„Ale klidně to hlášení napište,“ řekl Stein. „Jen ne dnes. Po chlastu máte sklony k vzletnému žvanění. Unudil byste Jeho Jasnost dřív, než by se pročetla k tomu hlavnímu.“

			„Dnes? Ani za všechny poklady světa. Dnes už potřebuji jen teplé jídlo a měkkou postel. I návštěvu lázní odložíme na zítřek, přestože by nám přišla vhod.“

			„Kde vlastně složíme hlavy?“

			„Žádný strach, kapitáne. Prešpurk znám jako rodnou hroudu. Vím o jednom skvělém místě pro nocleh!“

			Hlídky u Vydrické brány je vpustily bez zbytečných otázek. Jezdci se průjezdem v přízemí vnější brány dostali na kamenný most, kde je ovanul puch z hradního příkopu. Před nimi se tyčily hradby s cvingrem, dvojitou parkánovou zdí. Vstup do města střežily dvě majestátní věže. Mezi nimi se táhl dlouhý tmavý koridor, který dal bráně přezdívku Temná.

			Klenutý tunel s vytaženou mříží je vypustil na široké prostranství. Vlevo od nich se k hradbám tiskl impozantní chrám svatého Martina. Podkovy koní zařinčely na kamenné dlažbě.

			Byli v Prešpurku.

			*

			„Chraň Bůh,“ prohodil Stein, „aby sem z Prahy dorazil mor.“

			Barbarič přikývl. „Smrtce by se z tolika práce opotila lebka.“

			Na Dlouhé ulici, která se táhla rovnoběžně s jižními hradbami, bylo navzdory padajícímu soumraku pořádně rušno. Nedalo se přehlédnout, že dobrá polovina kolemjdoucích nosí zbraň a vojenský oděv. Inu, zuřila válka s Turkem a Prešpurk se stal jednou ze základen pro výpravy do pohraničí. Na dunajském břehu obnovili starý tábor ještě z husitských dob – byl plný vojáků a muži se odtamtud večer co večer vydávali do města za levným pitím a lehkými ženami. Počet lidí v ulicích se zmnohonásobil, vládla tu hotová tlačenice.

			Vpravo se objevil proslulý hostinec U Zlaté labutě – z oken se řinulo světlo a hučení hlasů. Uvnitř muselo být plno, protože mnoho hostů, hlavně vojáků, postávalo a posedávalo i venku, džbány a holby v rukou, misky s jídlem na kolenou.

			Barbarič odbočil doleva, do užší a temnější Venturské ulice. Už se úplně setmělo, a tak Stein sundal ze sedla lucernu a požádal muže s kahancem, který šel okolo, ať mu připálí knot.

			Navzdory kamenné dlažbě to pod kopyty koní vlhce mlaskalo – mazlavou směs tvořilo bahno, zvířecí trus i lidské splašky. I když radnice přísně zakázala vylévat nočníky z oken a přidělila katovi pomocníka zvaného kotthenkönig – král hoven – pro pravidelný svoz pouličního hnoje a čištění latrín, Prešpurk přesto páchl jako chlév. V jižních čtvrtích o to víc – město se svažovalo k Dunaji, proto oním směrem deště smývaly všechen odpad a hnůj. V hradbách museli probourat otvory, jimiž kal vytékal do příkopu před Rybářskou bránou.

			Stein a Barbarič projeli kolem staré mincovny, kde před více než sto lety sídlila proslulá akademie krále Korvína, ale dnes to byla jen zchátralá budova zahalená tmou a tichem. Nakonec se kolem Královské kurie dostali na širší a sušší Michalskou ulici. Minuli další rušné hospody, ale notář si jich nevšímal, tvrdošíjně mířil k severním hradbám.

			Steinova tvář potemněla v nedobré předtuše. Těsně před vysokánskou věží Svatomichalské brány s novou měděnou střechou už věděl, kam má Barbarič namířeno.

			„Na hloupé vtipy nemám náladu,“ zavrčel.

			Vpředu jedoucí notář se ani neohlédl.

			„Slyšíte mě?“ pobídl kapitán koně a zvedl výš pušku, na jejíž hlavni se houpala poblikávající lucerna.

			„Nevzpomínám si, že bych řekl něco žertovného,“ odvětil Barbarič a pokračoval do brány v přízemí věže.

			„Dobře vím, kam mě vedete.“

			„Skutečně? Takže jste to místo už předtím navštívil?“

			„Ovšemže ne, ale natolik Prešpurk znám i já. Moje jednotka tu tábořila během tažení na Ostřihom.“ Mezitím vyjeli z brány na kamenný most nad příkopem. V těchto místech byl suchý a sloužil městské posádce jako střelnice. „Říkám vám, pod tou střechou spát nebudu, ani kdyby tam nabízeli poslední volnou postel v okruhu sto mil.“

			„Hlavně se nerozčilujte. Nikdo vás nenutí, abyste tam nocoval. Ale jestli jste mezitím zapomněl, pátráme po překupníkovi s unesenými dívkami. Kde jinde hledat jeho stopy, když ne právě na takovém místě?“

			„U rychtáře nebo hejtmana, ti mají určitě přehled o místních zločineckých živlech. Anebo u městského kata, ten by měl dohlížet na všechny coury.“

			„Za kurvami na radnici? Nu…“

			„Nechte toho!“

			„Rychtáře a hejtmana navštívíme zítra, až se dáme trochu do pořádku. Kata ale možná najdeme právě ve Weissenburgu, patří přece pod jeho správu. Jen pojeďte, kapitáne, povinnost volá!“

			„Dobře vím, co vás volá do toho doupěte,“ odsekl Stein, ale nezastavil koně a neotočil se. Vjeli do barbakánu obehnaného vysokými zdmi, odbočili doprava a bránou s krátkým mostem opustili vnitřní město.

			Na prostranství před hradbami stálo popraviště se šibenicí na zděném podstavci – tři sloupy byly nahoře spojené trojúhelníkem dřevěných trámů, na něž se věšely provazy se smyčkami či háky. Jen o kousek dál prozrazovala velká černá skvrna, že v Prešpurku nejsou neobvyklé ani popravy upálením.

			Před jezdci se rozprostřel Schöndorf, bývalá vinohradnická osada, dnes předměstí s mnoha domy obklopenými sady a zahradami. Mezi nimi se táhly nevydlážděné cesty, které se s houstnoucím osídlením zvolna měnily ve skutečné ulice. Barbarič se vydal po té, která vedla na severovýchod, k Uherské bráně.

			„Nikdy, kapitáne?“ ušklíbl se Barbarič potměšile.

			„Cože?“ posvítil si na něj Stein.

			„Nikdy jste nenavštívil podobné místo?“

			„Ne.“

			„Tomu se těžko věří…“

			„Je mi ukradené, čemu věříte a čemu ne.“

			„Ne že bych pochyboval o vaší zbožnosti, upjatosti a starosvětském pohledu na svět. Ale přesto… když voják celé měsíce slouží vlasti kdesi daleko od domova, potřebuje aspoň občas, jak to říct… zvednout pokličku. Nechat páru uniknout z hrnce.“

			„Odpověď je stále stejná. V životě jsem nevyplýtval jedinou minci za chvilku mizerné, trestuhodně hříšné rozkoše.“

			„Nikdy jste nepoložil ruku na jinou ženu než na vlastní?“

			„K čertu, už jen ta představa…“

			„Takže ne?“

			„Ne! Dokážu se ovládat.“

			„Ale no tak, kapitáne…“

			„Ale no tak, notáři. Soudíte ostatní podle sebe. Předpokládáte, že každým lomcují nemravné choutky. Jste na omylu.“

			„Každý chlap pod sluncem, ať už je jakkoli zbožný nebo zdrženlivý,“ rozvíjel přiopilý Barbarič nové téma, „potřebuje pravidelně uvolnit tlak ve slabinách. Nemůže čekat celé léto, až se na zimu vrátí k manželce. Pokud nechce platit rádodajkám, dobrá, to dokážu pochopit, ale jsou i jiné možnosti. Třeba… bojoval jste s Turky, kapitáne.“

			„Co to s tím má společného?“

			„S jinou kořistí se vám musely do rukou dostat i jejich proslulé bahnáme.“

			Stein se na notáře podíval tak, že se Barbarič široce zašklebil.

			„Aha! Víte, o čem mluvím! Viděl jste je. Knížečky s návody, jak se dvořit ženám, jak v nich probudit vášeň, jak zabránit nechtěnému početí nebo jakými polohami zpestřit jednotvárný pohlavní život. Jsou v nich velmi působivé ilustrace, co? Cařihradští miniaturisté jsou skuteční mistři. Jednu bahnáme jsem viděl na vlastní oči – nutno dodat, že byla řádně ohmataná a některé stránky měla slepené. Věru, ta by vám pomohla zbavit se tělesného napětí, kapitáne. Protože pokud skutečně dodržujete slib čistoty, pak upřímně lituji paní Steinovou, když se na konci sezóny vrátíte domů a…“

			Steinovi se z hrudi vydral zvuk, jako by se tam probudilo divoké zvíře. Natáhl se ze sedla, popadl Barbariče za zdravé rameno a trhl jím k sobě tak prudce, že i notářův kůň splašeně zafrkal a zapotácel se.

			„Zavřete už konečně hubu?“ procedil kapitán skrz zuby. „Dost že musím snášet vaše ustavičné řeči plné zvrácené špíny. Jestli se ještě jednou pokusíte hodit bahno na jméno mé manželky, na místě vám přerazím čelist. Na mou duši to udělám! To vás konečně umlčí.“

			Dočista zaskočený Barbarič rázem vystřízlivěl, zmohl se ale jen na vyvalování očí.

			„Rozumíme si?“ trhnul s ním Stein, až z ran a zlomené ruky vystřelila ostrá bolest.

			„Dokonale,“ zachraptěl notář. „Přísahám, že tímto můj zájem o vaše slabiny nadobro skončil.“

			Kapitán ho od sebe odstrčil tak prudce, že se Barbarič skoro zřítil na druhou stranu. Lucerna na hlavni těšínské pušky se houpala, světlo poletovalo.

			„Nezapomněl jste při tom všem na slečnu Zollnerovou?“ připomněl Stein. „Čas se jí krátí.“

			„Nezapomněl, kapitáne. Na rozdíl od vás jsem se s ní setkal tváří v tvář, mluvil s ní, slyšel její pláč…“ Barbarič si zhluboka povzdechl. „Slíbil jsem jí, že ji odvedu do bezpečí, k rodině. Chápete? Tím jsem na sebe vzal zodpovědnost za její život. Právě proto musíme vyšetřování rozběhnout co nejdříve. A na tomto místě se můžeme dozvědět mnoho užitečného. Souhlasíte?“

			Stein si odfrkl. „Ale jen co skončíme s výslechem, vrátíme se do města a najdeme si ubytování v počestném hostinci.“

			„Počestný hostinec v Prešpurku, kapitáne?“ odkašlal si notář. „Říkal jste, že nemáte náladu na žerty.“

			Dojeli k Uherské bráně. Masivní hranatá věž s mříží v průjezdu a padacím mostem patřila k vnějšímu opevnění, které chránilo prešpurská předměstí. Kdokoli tudy vstoupil do města, hned u brány narazil na prostorný patrový dům s bíle omítnutými zdmi a šindelovou střechou s několika vikýři. Okna v patře byla zatažená rudými závěsy, takže světlo, které jimi pronikalo, mělo přímo pekelný nádech.

			Budovu obklopovala stejně bílá zeď. Barbarič slyšel historku o váženém měšťanovi, který se odsud vracel nalitý jako brok a potmě spadl do studny za domem. Jako by nestačilo, že se zmrzačil, navíc utrpěl i strašlivou ostudu. Proto prý postavili plot, původně dřevěný, později zděný, aby hosté v noci způsobně vycházeli jen přední bránou na ulici, která vedla ke Svatomichalské bráně.

			„Weissenburg – Bílý hrad!“ přednesl notář tónem, jako by stál před katedrálou. „Sám se přesvědčíte, kapitáne, že tohle není žádné špinavé, nemocemi zamořené doupě. Traduje se, že zde i králové ubytovávali své doprovody, ba nejeden sem osobně zavítal za vybranými radovánkami. Zdejší nevěstky byste slovem ‚poběhlice‘ k smrti urazil. Nejsou to zavšivené děvky z obechcaných rohů zapadlých uliček, ale skutečné dámy…“

			„Nechte si to,“ uťal ho Stein, pobídl koně a se skloněnou hlavou vjel zděným průchodem na rozlehlý dvůr. Barbarič ho následoval. Odkryl se jim pohled na přízemní okna, proudilo jimi matné světlo trhané stíny postav. Ozývala se frivolní hudba a nevázaný smích – dokonce ženský, vrchol neslušnosti! Nosy jim polechtala vůně dobrého jídla, v žaludcích zakručelo. Sesedli, vzali sedlové vaky a podali uzdy čeledínovi, který přiběhl z nedaleké stáje.

			Jak kráčeli k hlavnímu vchodu, Stein v duchu pořád soptil. Bahnáme! Taková bezbožná odpornost. Jednou jednu viděl, našel ji v záňadří mrtvého tureckého sandžakbega.

			Hodil ji do ohně.

			Už po několika dnech.

			*

			Obuškem ozbrojený hromotluk u dveří významně pohlédl na jejich zbraně, hlavně na kapitánovu pušku. Otevřel ústa, aby svou nevoli přetavil i do slov, ale vtom zachytil Steinův pohled. Načež hubu zase zavřel a ustoupil jim z cesty.

			Hostinec zabíral skoro celé přízemí, ale tvořilo ho několik menších místností s klenutými stropy. Stein a Barbarič jimi postupně procházeli, přičemž skláněli hlavy v portálech, které se ničím neuzavíraly, a umožňovaly tak obsluhujícím ženám rychle přecházet z komnaty do komnaty a roznášet jídlo a pití. Svícny a olejové kahany záměrně poskytovaly jen skrovné světlo a vytvářely šerá zákoutí, z nichž se ozývalo mužské mumlání, ženský smích a šustění šatů.

			Stein se mračil a hlasitě funěl – očividně v sobě něco dusil.

			„Jen to řekněte,“ popíchl ho Barbarič.

			„Co?“

			„Vím, co se vám dere na jazyk.“

			Kapitánův pohled krátce zavadil o překypující výstřih okolojdoucí ženy. Usmála se na něj, čímž ještě prohloubila chmury v jeho obličeji.

			„Sodoma, Gomora,“ procedil skrz zuby.

			Barbarič spokojeně pokýval hlavou.

			Skutečně si zde mohl vybrat muž každého gusta – byly tu dívky štíhlé jako proutek i takové, které vnadami rozvlnily i vzduch kolem sebe. Mladičké i s bohatými zkušenostmi, drze vyzývavé i takové, které vycvičili pro lapání zákazníků plachými, zdánlivě stydlivými pohledy. Barbarič však nelhal: nevěstky vesměs vypadaly zdravě, nesmrděly, a některé se dokonce tvářily, že si nic lepšího než toto řemeslo nedokážou představit.

			Na konci onoho necudného labyrintu vešli notář s kapitánem do výrazně větší a lépe osvětlené místnosti. Byl to šenk spojený s kuchyní, vzadu se vršily sudy a police s láhvemi, hořelo ohniště, na kamnech pobafávaly hrnce a hosté u několika stolů sledovali dívku na pódiu. Do tance jí hráli tři trubadúři v koutě. Barbarič se zeširoka usmál jako člověk, který se po mnoha letech v cizině vrátil do rodné vísky. Jeho planoucí pohled se zachytil vířící sukně a spodničky, zpod nichž vyletovaly nožky v bílých punčochách držených rudými stuhami.

			„Povinnost volá,“ připomněl mu Stein a postrčil ho k výčepnímu pultu.

			Právě odtamtud jim vykročila vstříc žena ve viditelně honosnějších a ne tak vyzývavých, přestože stále odvážných šatech. Zjevně nepatřila k nabízenému zboží – jejím úkolem bylo vítat hosty a dohlížet na to, aby za své peníze ukojili všechny myslitelné touhy.

			„Vítejte v Bílém hradu, pánové,“ začala přívětivě, ale když se na ně podívala lépe, ztuhla na místě a úsměv jí zvadl.

			Také oni znehybněli. Zírali na výrazně pohlednou tvář, která navzdory zralosti (žena byla věkem někde mezi nimi dvěma) nepotřebovala tolik vrstev líčidel jako jiné, leckdy mnohem mladší ženy v podniku. Lemovaly ji plavé kadeře, umně sepnuté třpytivými sponkami a stužkami, a přece působící nespoutaným dojmem. V blankytu očí se ohnivě zablesklo.

			„Paní Žofie?“ vydechl Barbarič a nejistě se usmál.

			Steinovi se zježilo obočí.

			„Žofie Velická?!“

		

	
		
			Kapitola šestá

			Dočasná správkyně Bílého hradu zasvětí vyšetřovatele do zákonitostí obchodu s lehkými děvčaty. Stein a Barbarič tuší prvního podezřelého.

			„Ne tak nahlas, pánové, prosím vás!“ postrkovala je pryč z šenku jako neposlušné děti, které vběhly doprostřed nevhodné dospělé zábavy. „To jméno už nepoužívám. Nechci, aby si mě někdo spojoval se schemnitzským skandálem.“

			Kapitán si jen odfrkl a vyhnul se dalšímu Žofiinu dotyku. Nechal ji vejít za notářem a až poté vstoupil klenutým portálem do malé místnosti se stolem, lavicemi u zdí a třemi židlemi. Nikdo tu nebyl a hudba i ostatní ruch sem doléhaly jako z velké dálky. Žofie si přinesla blikající kahanec a rozsvítila jím svíčky v pětiramenném svícnu. Světlo se rozlilo po stěnách, na nichž se ozdobně splétala malovaná réva. V jejích tvarech se při bližším pohledu daly rozeznat polonahé nymfy a opilí, chlípně se smějící satyrové.

			„Takže jste nakonec zakotvila tady,“ neodpustil si Stein. „Ale vlastně mě to nepřekvapuje. Příhodné útočiště pro osobu s takovou minulostí.“

			„Kapitáne,“ zachmuřil se na něj Barbarič, „nemůžete to hodit za hlavu? Alespoň prozatím? Jsme tu z jiných důvodů.“

			Stein ještě jednou zavrtěl hlavou, ale pak přehodil sedlové kapsy přes opěradlo židle, opřel těšínku o zeď, posadil se na lavici a hodil klobouk na stůl. Všemožně dával najevo, že opovrhuje tímto místem i touto společností. Notář si také sedl a pokusil se nastolit rovnováhu tím, že věnoval Žofii svůj nejlepší úsměv.

			„Je mi potěšením, paní… jak vás teď máme vlastně…?“

			„Wagnerová.“ Zůstala stát jako služka čekající na přání hostů. „Ale klidně mě oslovujte křestním jménem, pane notáři.“

			„Matěji.“

			„Pane Matěji. Co se vám přihodilo?“ věnovala pohled ovázané hlavě a ruce zavěšené v obinadle. „Vypadá to na čerstvá zranění.“

			„Z minulé noci. Stala se mi mimořádně nepříjemná nehoda. V jejím důsledku jsem v tomto nevhodném, ba nepřípustném stavu. Nestihl jsem se ani pořádně umýt, určitě vás obtěžuji zápachem a…“

			„Zažila jsem horší. Nechám vám připravit vodu na umytí.“

			„Měl jsem v úmyslu hned ráno navštívit některé z městských lázní.“

			„Jen to ne, proboha! V Prešpurku zbyly jen dvoje lázně a jedny jako druhé jsou semeništěm chorob. Už tam chodí pouze městská spodina, vojáci, žoldnéři, chudí tovaryši. A ani ty už nezajímá očista, jen laciné víno a ještě lacinější děvky.“

			„A čím se tedy lázně liší od tohoto… příbytku?“ utrousil Stein.

			Vrhla na něj blahosklonný pohled. „Pane kapitáne, Prešpurk je jediné místo v Uhrách, kde dům rozkoší vlastní přímo ratúz…“

			„Ratúz?“

			„Rathaus,“ vysvětlil Barbarič. „Radnice.“

			„Ve Weissenburgu podle městského nařízení přísně dbáme na čistotu a zdraví,“ pokračovala Žofie. „Lékař každou neděli vyšetří všechny ženy. Hostům nabízíme nejlepší jídlo a vybrané nápoje. Je pravda, že si za ně účtujeme horentní sumy, ale díky tomu sem nepáchne chudinská lůza. Co se týče lázně, vodu v kádích měníme už po každém pátém zákazníkovi. Vám,“ otočila se k notáři, „dám nanosit čistou, přirozeně.“

			„Budu vám vděčný.“

			„Ztrácíme čas,“ uťal ho Stein.

			„Souhlasím, kapitáne,“ usmála se na něj, ale Barbarič postřehl, že varovně zúžila oči. „Už dávno jsem vám měla nabídnout jídlo a pití…“

			„O tom nemluvím. Jsme tu v zájmu vyšetřování.“

			Nadechla se. „Rozumím. Doneslo se mi, že po schemnitzském případu jste vstoupili do služeb následníka trůnu a jeho jménem pátráte po vinících závažných zločinů. Údajně jste rozbili vražedné spiknutí v Praze. Co vás přivádí sem?“

			„Další odporný zločin, přirozeně.“

			„Pokud chcete klást otázky, jsem připravena.“

			„Ale já ne!“ skočil do slovní přestřelky Barbarič. „Mám takový hlad, že bych okousal i tenhle stůl, kdyby mě třísky neškrábaly v krku.“

			„Opravdu chcete jíst tady?“ zašklebil se Stein.

			„Naše kuchyně je jedna z nejlepších ve městě,“ udržovala si Žofie přívětivý výraz a klidný tón, i když ji to podle ohýnků v očích stálo hodně sebeovládání. „Dnes nabízíme vinnou polévku s kousky štiky. Jehněčí pečené ve sladkém těstíčku. Telecí plíčka na cibuli. A na co jsem ještě zapomněla? Ach, jistě! Kuřata vařená ve víně s cibulí, skořicí a šafránem.“

			Barbarič tázavě pohlédl na Steina. Kapitán se tvářil podrážděně a zároveň trochu bezradně, jako by ústupek ve věci jídla předznamenával, že by mohl podlehnout i jiným pokušením.

			„Plíčka,“ zabručel pod vousy. „A rybí polévku. A něco k pití. Hlavně ne víno!“

			„Odmítat víno v Prešpurku je chybný krok, kapitáne,“ pokáral ho Barbarič. „Zdejší vína jsou nejlepší v Uhrách, nechybějí ani na panovníkově tabuli…“

			„Pivo. Máte pivo?“

			„Jistě, z kastelánského pivovaru v podhradí,“ přikývla Žofie.

			„Holbu.“

			„A pro vás, pane Matěji? Kromě vína.“

			„Všechno! Tak velí žaludek. Ale spokojím se s polévkou a kuřaty.“

			„Hned jsem zpátky, pánové.“

			Jen co zmizela za rohem, zpoza něhož sálalo silnější světlo trhané stínem tančící dívky, Barbarič se zkoumavě zadíval na kapitána.

			„Co je?“ zavrčel Stein. „Co vidíte?“

			„Právě že nic. Neškvaříte se. Ani vám nezrudla kůže, nenaskočily puchýře, nekouří se z vás. Bál jsem se, že tak zbožný člověk v téhle pekelné díře…“

			„Nechte toho. Pamatujte na kupcovu dceru a soustřeďte se na povinnosti.“

			„Bez obav, kapitáne, jen co si svlažím hrdlo, přijdou na řadu otázky.“

			„Komu je chcete pokládat? Té prolhané couře?“

			„Zdá se, že to tu má na povel. A jestli mě nešálí zrak, cítí se tu jako ryba ve vodě.“

			„Divíte se? Kde jinde se lépe uplatní zkušená cizoložnice?“

			„Zdá se, že její půvaby nejsou v nabídce.“

			„Tomu se mi nechce věřit.“

			„Už ty své předsudky konečně překousněte, Steine. Mírněte tón, šetřete urážkami. Představujete se jako rytíř ze Stříbrné skály. Co takhle předvést trochu rytířských móresů?“

			Stein na notáře vypoulil jedno oko, to druhé naopak hrozivě přimhouřil. „Vůči ní? Zaslouženě ji postihl pád – ze šlechtičny je služkou, která roznáší pivo ve vykřičeném domě…“

			„Myslím, že by o vaši lítost nestála. Vždycky toužila uniknout z té samoty na Pekelném vrchu, žít ve městě, uprostřed ruchu, užívat si společnosti vzdělaných, světáckých měšťanů. Nu, splnilo se jí to.“

			„Vskutku, splněný sen!“ odfrkl si Stein.

			„Proč ne? Sama říkala, že lůza tu není vítána. Jak jsem se tak díval, je to pravda – u stolů samý důstojník, řemeslnický mistr, měšťanská honorace, dokonce i šlechtic nebo radní by se určitě našli. Vybraná společnost.“

			„Máte pravdu, pane Matěji,“ vešla Žofie se dvěma křišťálovými číšemi v ruce. Následovaly ji dvě dívky, krev a mléko; jedna nesla mosaznou karafu a cínovou konvici, druhá hluboké talíře s kouřící polévkou. „Máme zákazníky z vyšších, ne-li přímo nejvyšších vrstev.“

			Když dívky odložily nádoby, Žofie je krátkým gestem poslala pryč. Barbarič se za nimi lítostivě podíval. Pak ale zaslechl zurčení nalévaného vína a vrátil se duchem do místnosti.

			„Přisedněte, prosím,“ vyzval hostitelku a chystal se vstát, aby jí odsunul židli. Zadržela ho rukou položenou na rameno. I v tom krátkém doteku vycítil jistou důvěrnost a pohlédl jí do očí.

			„Seďte,“ jemně ho zatlačila zpátky. „S tou vaší zlomeninou…“

			„Druhou mám úplně zdravou,“ namítl, ale Žofie už zahrkotala židlí, sedla si a vzala do štíhlých prstů číši. „Tak tedy ještě jednou – vítejte v Bílém hradu, pánové. Na vaše zdraví.“

			„Na zdraví,“ pozvedl Barbarič sklenici.

			Stein palcem odklopil víčko konvice a dal si pořádný doušek. Sledovali ho s jistým napětím, jako by jeho názor na pivo mohl ovlivnit další vývoj večera. Kapitán vypil dobrou polovinu, postavil nádobu zpátky na stůl a z hrdla mu bezděčně unikl spokojený sten. I huňaté obočí poskočilo na znamení překvapení. Místo pochvaly však přísně pohlédl na Žofii.

			„Vy vedete tento… dům?“

			„Ne úplně. Zodpovídá za něj mistrová. Já ji jen zastupuji. Vítám hosty, pomáhám jim s výběrem společnic…“

			„Kdo je mistrová?“

			„Jozefína Morthová. Známe se od dětství, z kláštera, byla sirotek jako já.“

			„Kde je teď?“

			„Doma. U svého manžela. Přednedávnem mu porodila syna a od té doby většinu večerů a nocí tráví v Katově dvoře. Na podnik tehdy dohlížím já.“

			„Katův dvůr?“ zeptal se Barbarič. „Takže její manžel…“

			„Matthias Morth, prešpurský kat. Z pověření radnice dohlíží na všechny nevěstky ve městě. Ne osobně, samozřejmě, má několik pomocníků. Jeho žena vede Weissenburg, stará se o dívky a každého půl roku odvádí do městské pokladny zisk. Dále je tu Unger, strážce žen. Od soumraku do poloviny noci dohlíží na pouliční poběhlice ve vnitřním městě – aby neroznášely choroby, nespolčovaly se s pokoutními kuplíři a zloději a nesmilnily přímo na ulici. Vybírá od nich část tržeb, také do městské kasy. Z těchto zisků pak město vyplácí katovi plat i odměny za mimořádné… úkony.“

			„Není pouliční prodej hříchu zakázaný?“ podivil se Stein a pofoukal polévku na lžíci.

			„Byl, jako všude jinde,“ přisvědčila Žofie s jistým pobavením. „Ale lidské pokolení ještě nevymyslelo zákon, který by vykořenil nejstarší řemeslo. Nepomohly ani nejpřísnější tresty. A tak se prešpurští radní jednoho dne usnesli, že s prodejem rozkoše přestanou svádět marný boj. Raději si ho podřídili a převzali nad ním dohled.“

			„Čímž město získalo stálý a zřejmě nikoli zanedbatelný příjem,“ ušklíbl se Barbarič.

			„V těchto zlých časech…“ vrátila mu úsměv. „Jistě, celá věc je oblíbeným tématem rozhořčených kázání ve všech kostelích. Občas dojde i ke skandálu spojenému s pouličními poběhlicemi – vinici pak vystaví v kleci hanby na pranýři, aby se neřeklo, že radnice nad kurvením přimhouřila obě oči. Měli jsme tu i dva vážnější případy, kdy se běhny zbavily nechtěného dítěte. Za to byly trhány žhavými kleštěmi a nakonec upáleny. Ale jinak prodej tělesných slastí v Prešpurku utěšeně vzkvétá a město si na něm patřičně mastí kapsy.“

			„Kat a mistrová,“ zamyslel se Stein. „A taky ten noční strážce…“

			„Unger.“

			„Se všemi třemi si musíme promluvit. Co nejdříve.“

			„Možná vám některé odpovědi dokážu dát sama. Pokud mi prozradíte víc o zločinu, který vás sem přivedl…“

			Barbarič zašilhal na Steina, jestli proti tomu nic nemá, ale kapitán soustředěně škrábal lžící o dno talíře.

			„Jak si Bílý hrad zajišťuje nové dívky?“ obrátil se notář zpátky k hostitelce. „Podobný podnik potřebuje stále čerstvé tváře, nemám pravdu?“

			Pousmála se, trochu trpce, jako by se toto téma dotýkalo i jí. „Kdyby jen tváře, pane Matěji. Nemilosrdný čas se podepisuje i na jiných částech těla, které jsou pro zisky Weissenburgu nepostradatelné. Jistě, někteří muži vyhledávají spíše zralejší, zkušenější ženy…“

			„Tomu dokonale rozumím.“

			Pousmála se a pokožka ve výstřihu jí mírně zruměněla. „Většina z vás však prahne po mladých, hezkých a… hm… neopotřebovaných.“

			„Ošklivé slovo.“

			„Ale výstižné. Máme pravidelné zákazníky, kteří přicházejí i častěji než jednou za týden a už ve dveřích se ptají na nové dívky. S jednou se potěší dvakrát, třikrát, a už se jim omrzí, chtějí čerstvě utržený kvítek s ještě čerstvou vůní. Nezřídka jsou ochotni za něj štědře zaplatit. Tak štědře, že jejich požadavkům není možné nevyhovět. Takže ano, neustále potřebujeme nové, mladé… posily.“

			„Odkud je berete?“

			„Většinou pocházejí z nejchudších vrstev. Dívky ze sirotčinců, přebytečné dcery z přemnožených poddanských rodin, občas tulačky s neznámou minulostí, uprchlice z jiných měst a vesnic…“

			„Kupujete je?“

			„Jako otrokyně na tureckém trhu?“ pousmála se Žofie. „Jistěže ne, to je proti křesťanské morálce.“

			Stein zvedl pohled od jídla – slova křesťanská morálka na tomto místě zjevně neočekával.

			„Ale když nám sedlák nabídne svou sedmou dceru,“ navázala hostitelka, „řekne si o příspěvek na ostatní děti. A Unger mu ho obvykle vyplatí.“

			„Unger? Takže on vodí do Prešpurku nové dívky?“

			„Většinou on, ano. Mají s Morthem dohodu. Mistr mu jednou za čas svěří jistý obnos ve stříbře a pošle ho na venkov, na výpravu po vesnicích, tuláckých táborech, zájezdních hostincích. Ještě se nestalo, že by se Unger vrátil s prázdnou.“

			Barbarič úkosem pohlédl na Steina. Ten už se nedíval do talíře. Zachmuřeně přikývl.

			„Když dívky přivede do Weissenburgu,“ pokračovala bývalá paní Velická, toho času Wagnerová, „mistrová je důkladně posoudí a nechá prohlédnout lékařem, aby si ověřila, že nemají vážné choroby. Podle toho rozhodne, zda dívku přijme do Bílého hradu, nebo skončí mezi pouličními poběhlicemi, případně jako obsluha v lázních a hostincích.“

			„Není to jedno?“ utrousil Stein. „Všechny se utopí ve stejném morálním bahně.“

			„Ne, kapitáne, není to jedno. Být tulačkou a poloviční žebračkou, která za krejcar zvedne sukni kdesi za hromadou smetí, a ženou s vlastní postelí, pravidelnou stravou, čistým oblečením a dohledem městského lékaře, to je pekelný rozdíl.“

			„Unger je obyčejný kuplíř. Kat a jeho žena jakbysmet. Kuplířství je hrdelní zločin. Barbariči, jaký je za ně trest?“

			„Zašití do pytle a utopení v tekoucí vodě,“ odvětil notář bez rozmýšlení. „Ale asi jste dobře neposlouchal, kapitáne. V Prešpurku se obchod s tělesným potěšením děje s požehnáním radnice. Takže byste potřeboval buď velkou hromadu pytlů, nebo jeden obrovský. Aby se vám do něj vešel i rychtář, měšťanosta, městský komoří, notář, dvanáct pánů radních…“

			„Přejděme k věci,“ uťal ho Stein. „Hledáme unesenou pannu.“

			„Brigitu Zollnerovou,“ upřesnil Barbarič. „Dceru kupce s kordovánem, kterého přepadli zbojníci cestou do Vídně.“

			„O Zollnerových hovoří celé město,“ zvážněla Žofie. „Tušili jsme, že je potkalo něco zlého.“

			„Našli jsme kupcovy ostatky.“

			„Och, panebože. A slečna Brigita?“

			„Pořád žije, alespoň se za to úpěnlivě modlíme. Zmocnili se jí dva loupežníci, kteří unášeli i jiné dívky na cestách a po vesnicích. Prodávali je překupníkovi, o kterém víme jen to, že je z Prešpurku. Musíme ho co nejdříve najít.“

			„Poradila bych vám, abyste se zeptali těch dvou lapků, ale předpokládám, že oni už odpovědět nemohou.“

			„Ne. Dostali, co si zasloužili.“

			„Víte určitě, že únosce ty dívky vodil do Prešpurku?“

			„To právě ne. Dokonce to ani není příliš pravděpodobné. Překupník je odsud, ale kde prodává kořist, to nevíme.“

			„Ten zloduch by musel být hlupák, aby přivezl kupcovu dceru do jejího rodného města. Snadno by ji tu mohl někdo poznat, nejspíše už stráže u brány. Ona sama by při první příležitosti utekla a běžela rovnou domů.“

			„Ale ostatní ztracené dívky, povětšinou sedlácké dcerky z odlehlých osad, tady nikdo nezná. Mohl by je sem unést, nemyslíte?“

			„Pokud tomu rozumím správně, pane Matěji, domníváte se, že by únoscem mohl být Unger. Ptáte se: Co když nekupoval dívky po vesnicích a hospodách, ale nechával je unášet svými zbojnickými kumpány? A stříbro, které mu svěřil Morth, strčil do vlastní kapsy.“

			„Vás to nenapadlo?“

			„Nezdá se mi to. Tady ve Weissenburgu zaručeně nemáme unesené dívky. Žádnou tu nedržíme násilím a nevykonáváme na nich tvrdé tělesné tresty. Každá může kdykoli odejít, i když se to stává velmi zřídka. Pro většinu z nich, možná dokonce pro všechny, je práce v Bílém hradu to nejlepší, co je v životě potkalo.“

			„V ulicích je to ale jiné,“ napil se Barbarič z číše, kterou mu hostitelka mezitím dolila.

			„Ovšem. Nebudu vám tvrdit, že si všechny prešpurské nevěstky žijí jako prasata v žitě. Kdepak. Není to příjemné řemeslo, když ho vykonáváte venku na ulici. Najdou se i ženy, které prodávají tělo proti své vůli, pod nátlakem, dokonce pod hrozbou smrti, a místo odměny dostávají pravidelný výprask. Takové případy se stále objevují. Situace v ulicích je poslední dobou nepřehledná. Určitě jste si všimli, kolik je ve městě vojáků a žoldnéřů. Večer co večer zaplní ulice a každý chce chlast a ženskou. Není divu, že se vynořilo plno podnikavců, od hostinských po kdejaké pouliční živly, kteří by rádi vydělali na prodeji rozkoší. Jenže odvádět poplatky radnici, to už jim nevoní. Chtěli by – a mnozí to nesporně i dělají – prodávat dívky bez vědomí kata a strážce žen. Unger a Morth mají co dělat, aby noční život v Prešpurku udrželi v zákonných, nebo alespoň ve snesitelných mezích…“

			„Spíš je možné,“ ozval se Stein, „že se na pokoutním prodeji dívek podílejí a mají z něj tučný zisk. Stranou, nepřiznaný.“

			Žofie na něj pohlédla přes pět svíček, rozsévajících po stole chvějivý svit. „Upřímně řečeno, kapitáne, za nikoho neručím. Ani za Mortha, a už vůbec ne za Ungera, kterého znám jen zběžně. Tyto otázky budete skutečně muset položit jim dvěma.“

			„Připouštíte tedy,“ naklonil se k ní Barbarič, „že by Unger mohl mít postranní kšefty? Ať už s vědomím Morthovým, nebo bez něj?“

			Pokrčila rameny. „Bůh ví, jak je to doopravdy. Možná s tím Unger nemá nic společného a Prešpurkem se pohybuje nějaká škodná. Ale jestli dáte na můj názor, ta záležitost se slečnou Zollnerovou naznačuje, že váš záhadný únosce nevodí kořist do Prešpurku. Zřejmě má kupce někde mimo město a všechny unesené chuděry skončily u něj. Určitě už vás napadlo, že je může vodit za tureckou hranici. Tam je po křesťanských pannách čím dál větší poptávka a pohané platí dobře, žádné řídké turecké stříbro, ale poctivé uherské dukáty.“

			Ozvaly se kroky a portálem z hlavního šenku vešly dvě dívky. Nesly podnosy a mísy s vonícím jídlem. Když je naskládaly před hosty a úslužně se uklonily, jedna se naklonila k Žofii a něco jí pošeptala. Zastupující mistrová na ni zprudka pohlédla, jako by to nebyly dobré zprávy.

			„Budu se muset omluvit, pánové,“ povzdechla si a vstala.

			„Stalo se něco?“ vyzvídal Barbarič.

			„Přišel významný zákazník, kterému se musím věnovat osobně.“

			„Osobně?“ pozvedl notář obočí.

			„Ne tak, jak si myslíte. Tento host má… zvláštní potřeby. A protože je velmi štědrý, musím dohlédnout, aby jeho přání byla vyplněna k naprosté spokojenosti. Na okamžik se vzdálím, ale určitě se ještě přijdu přesvědčit, zda vám chutnala večeře. Pane Matěji, voda na vaši koupel se už ohřívá. Zůstanete na noc, předpokládám.“

			„Najdou se dva volné pokoje?“

			„Jeden,“ ohradil se rychle Stein.

			„Kapitáne,“ popíchl ho Barbarič s úsměvem, „sice jsme si čím dál bližší…“

			„Tak jsem to nemyslel,“ zavrčel Stein pobouřeně. „Já pod touto střechou nocovat nebudu.“

			„Kapitáne,“ oslovila ho Žofie trpělivě, „Prešpurk je přeplněný. Najít volnou postel nebude snadné. Kromě toho, naše pokoje jsou čisté. Město přispívá na nákup nových slamníků a povlečení. Pravidelně se tu pere a uklízí. Když se u nás ubytujete, neuvalí to na vás závazek, že musíte využít i ostatní služby. Chcete se nerušeně vyspat? Jak si přejete. Chcete něco víc? Ještě lépe. Záleží pouze na vás.“

			Kapitán se nadechl, ale Barbarič se na Žofii podíval a řekl: „Ještě si to rozmyslí. Dáme vám vědět po večeři. Nenechte se zdržovat od povinností.“

			„Dobrou chuť, pánové.“ Žofie udělala pukrle a nechala je o samotě.

			„Jen tady marníme čas,“ zopakoval Stein zarytě.

			„Steine, do prdele!“ Barbaričův tón se změnil tak prudce, že kapitán ztuhl a překvapeně na notáře vyvalil oči. „Proč musíte být takový podělaný hrubián?“

			„Cože?“ sykl kapitán.

			„Někdy už mám té vaší nevraživé nátury až po krk. Co se vám pořád nezdá? Zkyslé pivo? Špatná polévka? Řekněte!“

			Stein na něj zaraženě hleděl.

			„Takže ne, jídlem a pitím to nebude,“ pokračoval Barbarič nasupeně. „Tak se pořád nechovejte, jako by vám někdo nasral do klobouku. Jednou jste mi řekl, že jsem jako ufňukaná slečinka. Něco vám povím: Vy jste občas ještě horší. Přísahám. Bez ustání si na něco stěžujete. Dům hříchu, odporný úpadek, vším tady opovrhuju, nemíním tu spát, bla, bla, bla. To jste opravdu tak zabedněný?“

			„Mírněte se!“ blýskl Stein očima zpod svraštělého obočí, ale rychlost, s jakou sáhl po holbě, svědčila o tom, že ho notářův nečekaný výpad vyvedl z míry.

			„Nikdo vám tu neukousne nos, ani si nevysloužíte věčné zatracení,“ pokračoval Barbarič ostře. Únava a bolest se zasloužily o to, že dal průchod dlouho potlačovanému hněvu. „Je to nevěstinec, k čertu. Obyčejný dům s kurvami. Ne chrám postavený z lidských lebek, ve kterém vyznavači Satana chlemtají dětskou krev. Tak mě aspoň na chvíli ušetřete svého bručení, spílání a urážení všech kolem. Teď ochutnejme druhý chod a chvíli jen tak odpočívejme. Podle možností potichu. Pak se dohodneme, co dál. Souhlasíte?“

			„Jste opilý.“

			„To bych řekl! A rozhodně jsem neskončil.“ Aby to notář potvrdil, popadl číši a jediným douškem ji vyprázdnil, až mu víno steklo po bradě.

			Stein nic neřekl, svaly na čelistech pokrytých několikadenním strništěm měl ale zatnuté. Chvíli se díval, jak do sebe Barbarič rozčíleně hází jídlo. Potom i on vzal stříbrnou vidličku se dvěma dlouhými hroty, nešikovně s ní zalovil v misce a ochutnal telecí plíčka. Zacvičil obočím a pustil se do jídla směleji.

			Jedli beze slova, pohledy se vyhýbali jeden druhému. Dlouhou odmlku kupodivu jako první přerušil Stein.

			„Ten Unger…“ nadhodil a zase ztichl.

			„Jo,“ přikývl Barbarič. Podrážděnost ho mezitím přešla a svého výbuchu do jisté míry litoval. „Zítra si ho podáme jako prvního.“

		

	
		
			Kapitola sedmá

			Jaroš vypráví o pátrání v podunajských lesích. Barbarič se ujme výslechu zraněné dívky.

			Barbarič se probudil s pocitem, jako by ho předchozího dne natahovali na skřipec. Dlouho sbíral sílu vstát. Když se nakonec odhodlal, musel změnit názor. Kdepak skřipec! Takhle se mohl cítit jen odsouzenec, kterého lámali v kole.

			Přitom večer usínal s téměř slastnými pocity. Horká koupel mu uvolnila ztuhlé svaly. Dívka, kterou za ním poslala Žofie, mu pomohla umýt se a důkladně oholit, takže se znovu cítil jako civilizovaný člověk. Ještě ve vodě se ho zmocnila tak příjemná malátnost, že stěží vylezl z kádě. Ruch ve vedlejších pokojích, smích, sténání a vrzání pokračovaly dlouho do noci, ale on je vnímal jen chvilku. Jakmile zavřel oči, propadl se do blaženého nevědomí.

			Dnes se bolest a ztuhlost vrátily s fanfárami a v plné parádě. Horko těžko vstal, ulevil si do nočníku a oblékl se. Se zlomenou rukou to byla hotová kalvárie. Z pokoje se vyšoural jako stařec. Venku už se rozednilo, ale Bílý hrad zatím halilo ticho a šero – na časné vstávání si zde opravdu nepotrpěli. Zaklepal na dveře sousední komnaty, kde se ubytoval Stein. Kapitán večer dlouho nedůvěřivě zkoumal zařízení a všechny kouty, jako by se obával, že je tam ústí tajné chodby, kterou se k němu v noci přikrade hřích.

			Ani po opakovaném klepání se nikdo neohlásil. Barbarič pokrčil rameny a sešel po schodech do šenku.

			U stolu vedle ohniště seděli s hlavami u sebe Stein s Jarošem.

			„Kaprále!“ zvolal Barbarič a odkašlal si, aby se zbavil chraptění. Neúspěšně. „Jak jste nás našel?“

			„Snadno,“ odpověděl mu Stein. „Domyslel si, kam nás zatáhnete.“

			„Kam nás zavede pátrání,“ opravil ho Barbarič. „Jak jste se vyspal, Steine? Lůžka tu mají pohodlná, co říkáte?“

			„Na můj vkus příliš měkké slamníky. A kvůli tomu ochání a áchání jsem dlouho nezamhouřil oka. Naštěstí nepotřebuji spát dlouho – těch pár hodin mi bohatě stačilo. Mám chuť vyrazit do města a pustit se do pátrání.“

			Barbarič měl úplně jiné potřeby. Zklamaně pohlédl na prázdný pult a vyhaslé ohniště. „Ještě nečepují? Ani nevaří?“

			„Už vám vytrávilo?“ divil se kapitán. „Večer jste se nacpal tak, že určitě přežijete i hladomor, pokud letos nebude dobrá úroda.“

			Barbarič vzdychl a posadil se. Všiml si, že Jaroš je ještě bledší než obvykle a pod očima má tmavé pytle – zjevně větší část noci strávil v sedle. Kaprál mu pozornost opětoval.

			„Zlomená?“ všiml si notářovy ruky.

			„Ano.“

			„A hlava?“

			„Zašitá. Rána na dva palce.“

			„Co se přihodilo? Rvačka s loupežníky?“

			„Ale kdepak. Spadl jsem ze schodů.“

			Jaroš pozvedl obočí.

			„Opravdu. Do toho sklepení s mrtvolami. Ještě že mám tak tvrdou lebku.“

			„Potom se vám na to podívám.“

			„Děkuji. Ale varuji vás – jestli vytáhnete to kožené pouzdro plné katovských žabikuchů, zastavím se až na obzoru!“

			Stein se zachechtal. Tímto zřídkavým úkazem uvedl notáře i kaprála v úžas. Hned ale zvážněl, ze stavu pobavení se hladce vrátil k obvyklému cezení slov skrz zuby.

			„Pokračujte, Jaroši. Co jste vyčmuchal v Haslavě?“

			„V hostinci jsem ukázal hlavy. Krčmář je poznal. Drago a Gojko Perešinovi.“

			„Bratři. To jsme předpokládali.“

			Jaroš přikývl a stručně povyprávěl, co vytáhl z hostinského. Pokračoval tím, jak na odlehlém místě za vesnicí nalezl člun ukrytý v pobřežním rákosí a opodál pod stromy zanedbanou dřevěnici. Kromě neskutečného svinčíku, koberců plísně a tlustých krys v ní ale nenašel nic zajímavého.

			„Hledal jsem tajnou skrýš. Nic takového uvnitř nebylo. Tak jsem se porozhlédl po okolí. Kromě pěšiny, která vedla do vesnice, jsem našel ještě jednu. Zjevně ji používali jen zřídka, vypadala spíš jako stezka vyšlapaná zvěří. Vydal jsem se po ní a došel ke starému košatému dubu. U něj stopy končily, a tak jsem vylezl do rozsochy a našel tam díru, dutinu v kmeni. Zdálo se, že je plná listí a větviček, ale trochu jsem se v nich pohrabal a vytáhl odtamtud pytel.“

			„Zbojnická kořist,“ zasvítily Steinovi oči.

			Kaprál přikývl. „Hlavně šperky. Trocha zlata, stříbra a drahých kamenů, ale i spousta bezcenných cetek. Kromě toho pěkná pistole s kolečkovým zámkem a mosaznou hlavou lva na pažbě, podepsaná italským mistrem. Dýka s pozlacenou rukojetí, písařské potřeby, slonovinou vykládaná šperkovnice, pečeť cechmistra…“

			„Kde je ten vak?“ zeptal se Stein.

			„Odevzdal jsem ho rychtáři v Altenburgu. Hlavy také, už dozrávaly. Schiffer slíbil, že všechno řádně sepíše a postoupí věc vyšším úřadům. Ty obeznámí pozůstalé obětí, aby si mohli vyzvednout cennosti.“

			„Škoda že jste ty věci nepřivezl, kaprále,“ mračil se Stein. „Mohli jsme mezi nimi najít něco, co by nám pomohlo s případem.“

			„Zbojnický poklad by nás dovedl jen k obětem a pozůstalým,“ namítl Barbarič. „Mnohem více mě zaujala jiná část vašeho příběhu, kaprále.“

			„Sestra,“ řekl Stein.

			„Přesně tak.“

			„Marina Perešinová,“ přikývl Jaroš. „Podle Haslavanů s ní bratři žili v krvesmilstvu. Pak se najednou ztratila.“

			„Kdy?“ zeptal se Barbarič.

			„Nedávno. Prý ji na Zmrtvýchvstání Páně ještě viděli na mši. Potom se už Perešinovi objevovali bez ní. Po vesnici se rozšířily řeči, že se bratrům konečně vzepřela, tak ji zamordovali, a dokonce snědli.“

			„Proboha!“

			„Bude to jen fáma. V chatrči jsem nenašel jediný důkaz vraždy. Žádné stopy krve z posledního období, žádné podezřelé kosti v ohništi, ani čerstvý hrob nablízku.“

			„Mohli tělo prostě hodit do Dunaje,“ přemýšlel Stein.

			„Tím by riskovali, že mrtvola někde vyplave a někdo ji pozná,“ vrtěl hlavou Barbarič. „Podezření by okamžitě padlo na ně.“

			„V hospodě jsem zaslechl i jinou klevetu,“ prohlásil Jaroš. „Myslím, že by na ní mohlo být něco pravdy.“

			„Mluvte.“

			„Perešinovi prý prodali Marinu do prešpurského nevěstince.“

			Stein a Barbarič ztuhli.

			„Ale?“ Kapitán se rozhlédl po šenku, jako by čekal, že dívka vyskočí zpoza rohu.

			„To dává celkem smysl,“ uvažoval Barbarič. „Vzhledem k tomu, čím se ti parchanti živili… Možná se sestra opravdu vzepřela jejich násilí, a tak se jí chtěli zbavit. Ale proč by ji zabíjeli, když ji mohli dobře zpeněžit? Takže ji nabídli Prešpurčanovi. Zřejmě jim bylo úplně jedno, kde dívka skončí, jestli ve veřejném domě, nebo na tureckém tržišti.“

			Stein měl svraštělé obočí, ale po chvíli souhlasně přikývl. „Pokud je dívka naživu, mohla by nám prozradit víc o člověku, se kterým její bratři obchodovali. Potvrdit anebo vyvrátit, zda to byl Unger.“

			„No jo,“ přitakal Barbarič, „ale v takové štěstí, že bychom ji opravdu našli tady, se mi nechce věřit. Kdo ví, kam Prešpurčan ty unesené dívky ve skutečnosti vozil, komu a na co je prodával.“

			„Přesto to stojí za pokus. Pokud není tady, můžeme se projít po městě a poptat se na chorvatskou dívku z Haslavy…“

			„To zřejmě nebude potřeba,“ řekla Žofie Velická.

			Skoro se jí polekali. Zabraní do úvah si vůbec nevšimli, kdy stanula ve dveřích. Jarošovi se rozšířily oči, jako by viděl ducha.

			„Ne, kaprále, nešálí vás zrak,“ potvrdil mu Barbarič. „Paní Žofie… Wagnerová. Své dívčí jméno ani jméno zesnulého manžela už nepoužívá.“

			„Omlouvám se, pánové.“ Se šustěním sukní došla až k nim. „Nechtěla jsem potají naslouchat. Zachytila jsem však, že mluvíte o chorvatské dívce z Haslavy.“

			„Zřejmě i ji prodali zlosynovi, o kterém jsme hovořili v noci,“ vysvětlil Barbarič s napjatým očekáváním ve tváři. „Paní Žofie, jestli něco víte…“

			„Je tady.“

			Hleděli na ni, jako by mluvila neznámým jazykem.

			„Alespoň myslím. Máme tu novou dívku. Pochází z chorvatských vesnic u Dunaje, tuším právě z Haslavy.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Marina.“

			Stein a Barbarič se společně podívali na Jaroše.

			„Marina Perešinová?“ zeptal se kaprál hostitelky.

			„Nejsem si jistá. Dívky ve Weissenburgu nepoužívají příjmení…“

			„Jak dlouho je tady?“ vyhrkl Stein a vstal.

			„Necelé dva týdny.“

			„Jak se sem dostala? Kdo ji přivedl?“

			„Unger, kdo jiný?“

			I Barbarič se zvedl ze židle. „Musíme s ní okamžitě mluvit.“

			„Ne tak zhurta, pánové…“

			„Proč?“ přešel k ní Stein tak rázně, že o krok ustoupila. „Okamžitě ji probuďte.“

			„Nerozumíte, kapitáne. Má za sebou těžkou noc. Velmi těžkou. První se zákazníkem. Potřebuje odpočívat a… léčit se.“

			Zabodly se do ní tři páry tázavých očí.

			„Byla snad panna?“ zavrčel Stein.

			„To určitě ne.“

			„Tak proč se musí léčit? Je zraněná?“

			Žofie si povzdechla. „Neunáhlete se, pánové. Nesuďte předčasně. Nestalo se nic, kvůli čemu by bylo nutné se zneklidňovat.“

			Barbarič se vmáčkl mezi ženu a kapitána, jako by ji chtěl zaštítit před Steinovým bodavým, neústupným pohledem.

			„Paní Žofie, o co tady jde? To ten významný host, kvůli němuž jste se večer musela vzdálit…?“

			„Ano, souvisí to s ním.“

			„Kdo je to?“ naklonil se Stein přes notářovo rameno.

			„To vám neprozradím. Opravdu ne. Přichází vždy inkognito a štědře platí za to, že jeho totožnost udržujeme v tajnosti.“

			„Jeho jméno!“ zdůraznil Stein.

			„Ne, kapitáne. V žádném případě.“

			Stein se k ní pohnul, jako by měl v úmyslu ji popadnout a odpověď z ní vytřást, ale Barbarič mu znovu zahradil cestu a zvedl ruku v jednoznačném gestu: nechte to na mně. Kapitán se na něj zamračil, ale pak si odfrkl a neochotně se stáhl.

			„Říkala jste, že ten zákazník má zvláštní požadavky,“ otočil se notář k zastupující mistrové. „Co dělá s děvčaty jiného než ostatní hosté?“

			„Muži mají různé potřeby a choutky.“ Žofiinou tváří se mihl výraz, který prozrazoval, že i ona sama má v tomto směru bohaté zkušenosti. A podle všeho na ně nevzpomínala v nejlepším. „Někteří zákazníci s dívkami zacházejí hruběji. Hněv, který v nich probudí odmítavá či panovačná manželka, si potřebují vybít na někom jiném. Pokud to udělají, aniž by na to předem upozornili mistrovou nebo mne, vyzveme je, aby zaplatili bolestné. Jestliže odmítnou, strážce u dveří dostane nařízeno, aby je už nikdy nepustil přes práh.“

			„Pokud to dobře chápu,“ vyzvídal Barbarič, „jsou i tací, kdo si rozkoš spojenou s bolestí vyžádají předem a… předplatí?“

			„Ano. Například ten včera.“

			„Proto jste se večer tvářila tak, jak jste se tvářila.“

			„Jak?“

			„Nepříliš nadšeně. Mírně řečeno.“

			Žofie si znovu povzdechla. „Snadno si domyslíte, že takové zákazníky zde nevítáme s otevřenou náručí. Někteří se chovají natolik surově, že děvčata pak několik dní nemohou přijímat jiné muže. Proto musí opravdu štědře zaplatit, vynahradit nám ztrátu.“

			„Ta Chorvatka… tušila, co ji čeká?“

			„Věděla to velmi dobře. Připravovali jsme ji na to od chvíle, kdy přišla. Kromě další výuky, samozřejmě. Pochopte, žádnou začátečnici nestrčíme do postele s prvním chlapem, který večer přijde. Trvá to několik dní, někdy i týdnů, než z nevolnické nebo toulavé dívky vyšlechtíme dobrou společnici. Klenot je často potřeba vyloupnout ze silné vrstvy bláta. Nové dívky je nutné vždy trochu vykrmit, naučit je oblékat se a líčit, zbavit hrubých móresů, a naopak jim vštípit vybranější způsoby, aby mohly obsluhovat i měšťany a šlechtice, o které v Bílém hradě není nouze.

			Marina věděla, že její první noc bude těžká. Že to bude bolet. Onen host vyžaduje dívky, které před ním ještě neměly muže, alespoň ne zde ve Weissenburgu. Skoro každá z našich nevěstek zažila první noc právě s ním. Každá si prošla oním očistcem, aby se mohla zařadit mezi nejlepší prešpurské kněžky lásky. Koneckonců, modřiny a škrábance se zahojí. Odměna je vysoká a dívka z ní dostane štědrý podíl. Onen nejmenovaný host platí pětinásobek běžné ceny.“

			„Ať je to, jak chce, musíme s ní mluvit,“ trval Stein na svém. V trvání na svém byl prostě nejlepší. „Hned teď. Zaveďte nás k ní.“

			„Kapitáne, obávám se, že nebude schopná odpovídat.“

			„Musí. Je to otázka života a smrti.“

			„Vezmu si to na starost, kapitáne,“ navrhl Barbarič. „Bude lepší, když se výslechu nezúčastníte.“

			„Proč?“

			„Dívka bude po takové noci vystrašená. Když se na ni oboříte se svými hr, hr způsoby, vyděsí se ještě víc a nedostaneme z ní ani slůvko.“

			„Souhlasím,“ přitakala Žofie. „Marina teď nepotřebuje, aby se nad jejím lůžkem skláněli tři cizí chlapi. Jeden bohatě stačí.“

			Barbarič nečekal na Steinovo požehnání. Ukázal mu záda a následoval zastupující mistrovou zadními dveřmi ke komnatám rozkoše.

			Kapitán si cosi zabručel pod vousy a podíval se na Jaroše. Mladík měl nepřítomný výraz. Něco z rozhovoru ho uvrhlo do hlubokého zamyšlení. Stein se na něj zamračil.

			„To ať vás ani nenapadne, kaprále.“

			„Pane?“ zadíval se na něj Jaroš tázavě.

			„Dobře vím, co se vám honí hlavou. Ale dokud sloužíte pode mnou, nic takového vám nedovolím. Kromě toho, nemáte dost peněz, abyste zaplatil pětinásobek obvyklé ceny.“

			*

			Barbarič si okamžitě všiml, že dívka neutržila jen modřiny a pár škrábanců. Měla rozbité a opuchlé rty a na předloktí ruky vystrčené zpod přikrývky byly patrné krví podlité pruhy, zjevně stopy po rákosce nebo jezdeckém bičíku. Raději si nechtěl představovat, jak dopadl zbytek těla. Čelo mu zastřely chmury.

			„Opravdu dovolíte,“ zeptal se tlumeně, „aby s nimi zacházeli takhle? Stojí to za těch pár zlatek navíc?“

			Žofie neodpověděla.

			„Hlavně poté, čím jste si v dětství a mládí prošla vy sama?“ rozhodl se Barbarič pro nemilosrdné bodnutí.

			Podívala se na něj. „Pane notáři,“ záměrně ho neoslovila jménem, „nevíte nic o tom, čím jsem si prošla. Vůbec nic. Ona to přežije. Rány se zahojí.“

			„Ale jizvy zůstanou. Ty viditelné možná ne, ale ty druhé…“ Zavrtěl hlavou. „Nikdy se to nikomu nevymklo z rukou? Nestalo se, že surovec se zvláštními choutkami ztratil sebeovládání a zmrzačil dívku natrvalo? Nebo ještě něco horšího?“

			Zhluboka se nadechla. „Ano, občas se to přihodí. Naposledy před dvěma roky, jak mi vyprávěla Jozefína. Dívka vykrvácela.“

			„Kdo to udělal? Ten ze včerejška?“

			„Ne.“

			„Postihl ho zákon?“

			„Byl to vysoce postavený člověk.“

			„Dost vysoce, aby byl nad zákonem?“

			„Jistě. Hlavně když jde o život obyčejné neřestnice.“

			Kolem Barbaričovy hlavy jako by se vznášel temný mrak.

			„Probuďte ji.“

			Když jí Žofie položila ruku na rameno, Marina otevřela krví podlité, unavené, kalné oči. Všimla si Barbariče, zorničky se jí prudce rozšířily a z úst se začalo drát kvílení.

			„Uklidni se!“ chlácholila ji Žofie. „To není zákazník. Dokud se úplně neuzdravíš, nemusíš být se žádným mužem. Pan notář je můj přítel. Přišel ti jen položit pár otázek. Nic víc. Rozumíš?“

			Dívka dýchala zrychleně a Barbaričovi se potvrdil předpoklad, že hrozná noc na ní zanechala mnohem hlubší stopy než jen tělesné.

			„Slibuji, že ti neublížím,“ řekl mírným hlasem. „Budu se jen ptát. Myslíš, že mi zvládneš odpovědět?“

			Trvalo delší chvíli, než trhaně přikývla.

			„Dobrá.“ Chtěl přejít blíže k posteli, ale když viděl její výraz, po prvním kroku si to rozmyslel. „Jsi Marina Perešinová?“

			Znovu přikývla.

			„Donedávna jsi žila v Haslavě. Přesněji řečeno v chatrči poblíž Haslavy. Na břehu Dunaje. Je to pravda?“

			Oči se jí rozšířily v neblahé předtuše, ale znovu mlčky přikývla.

			„Tvými bratry jsou Gojko a Drago Perešinové, je to tak?“

			„Co se stalo s mými bratry?“ vydechla.

			Barbarič zaváhal. Netušil, co s ní udělá zpráva o jejich smrti. Sice s nimi zažila peklo na zemi a nakonec ji prodali do nevěstince, ale v ženské duši se nevyznal ani Všemohoucí. Pravda o osudu bratrů mohla být pro dívku zdrcující.

			„Tví bratři, Marino… slyšel jsem, že se k tobě nechovali dobře. Ubližovali ti. Nakonec tě prodali jako dobytek.“

			„Jsou mrtví?“ zeptala se chraplavě.

			„Dopadli je, Marino,“ kličkoval Barbarič. „Úřady vědí všechno o jejich zločinech.“

			Přivřela oči. Netušil, zda je to projev strachu, nebo úlevy. Dokud je zase neotevřela a neřekla:

			„Doufám, že je oběsí.“

			Pevným hlasem.

			„Takže je pravda, co se o nich povídá?“ přesunul se Barbarič na pevnější půdu. „Byli to bezohlední surovci? Ošklivě ti ubližovali? Vlastní sestře?“

			Znovu sklopila víčka. „To, co jsem podstoupila dnes v noci,“ hlas jí trochu přeskočil, „nebylo nic proti tomu, čemu mě vystavila ta dvě zvířata. Několikrát jsem se pokusila utéct. Pokaždé mě vystopovali, dovlekli zpátky a krutě potrestali. Chtěla jsem si sáhnout na život, ale Drago mi v tom na poslední chvíli zabránil. Gojko se ho zeptal, proč to udělal. Vždyť ji nakonec stejně odděláme, řekl. Drago ale odpověděl, že vymyslel něco lepšího. A tak mě prodali tomu chlapovi z Prešpurku. Děkuji Bohu, že jsem to vůbec přežila.“

			Barbarič na okamžik zatajil dech. Měl pocit, že se ocitl krok od rozuzlení celé záhady.

			„Marino,“ vyslovil opatrně, ale zřetelně, „ten Prešpurčan, kterému tě bratři prodali… ten, který tě přivedl až sem do Bílého hradu… byl to strážce žen jménem Unger?“

			Dívka se tázavě podívala na Žofii. Ta ji pobídla přikývnutím. Černovláska obrátila pohled k Barbaričovi.

			„Ano.“

			Vzrušeně přešel k posteli a posadil se na pelest. Tentokrát se Marina neodtáhla. Zpráva o dopadení bratrů jako by z ní sejmula veškerý strach.

			„Když tě bratři prodávali, nebáli se, že někomu prozradíš pravdu o jejich zločineckém živobytí?“

			„Jak bych mohla? Nic jsem o něm nevěděla.“

			„Tomu nevěřím,“ zkusil to Barbarič trochu přísněji. „Musela jsi něco tušit. Jednou za čas odešli z domu a vrátili se ověšení nakradenou kořistí. Nebylo ti to podezřelé?“

			„Vždycky mi tvrdili, že si vydělali obchodováním s koňmi.“

			„Věřila jsi jim?“

			Dívka zaváhala. „Někdy opravdu přivedli koně. Nevím odkud. Většinou je prodali kupcům, kteří se zastavili U Bánova meče. Nechtěla jsem si domýšlet, jaké hrůzy za tím vším jsou.“

			„Věděla jsi o skrýši ve zříceninách starého města?“

			Už z upřímně udiveného výrazu v její tváři si přečetl odpověď. „Ne. Až teď, když to říkáte, začínám chápat, o čem spolu občas mluvili… říkali tomu chlév.“

			„Chlév?“

			„Tak to nazývali. Je třeba dohlédnout na chlév, nakrmit zvíře… Nerozuměla jsem. U domu jsme chlév neměli.“

			„Takže jsi nevěděla, že útočí na pocestné a unášejí mladé ženy, které pak prodávají Ungerovi?“

			„Ne. Přísahám Bohu!“

			Barbarič se na ni pozorně zahleděl. Uvěřil jí. Podepřel se zdravou rukou a vstal.

			„Jsou mrtví?“ zeptala se Marina znovu.

			Chvíli o tom přemýšlel a pak se rozhodl. „Ano. Zaplatili za své zločiny. Jejich hlavy vystaví ve Vídni pro výstrahu.“

			Znovu zavřela oči a notář si byl jistý, že tentokrát je to projev úlevy. Vrhl tázavý pohled na Žofii. Mlčky mu naznačila, že tu ještě chvíli zůstane. Po takových zprávách přijde vhod rozhovor mezi čtyřma ženskýma očima. Barbarič vděčně kývl hlavou a vyšel z komnaty.

			V šenku už se topilo a Stein s Jarošem jedli ohřátou polévku od včerejška. Když však vešel Barbarič, odložili lžíce. Kapitán do notáře zabodl nedočkavý pohled. Barbarič přikývl.

			„Byl to Unger. Pojďme.“

		

	
		
			Kapitola osmá

			Stein a jeho společníci zavítají do příbytku opovrhovaných, ale o to užitečnějších městských sluhů. Jejich podezření získává jasnější kontury.

			Vzdálenosti v Prešpurku byly malé, a tak nechali koně ustájené ve Weissenburgu a do města se vydali po vlastních. Stein toho velmi rychle začal litovat. Dnes bylo zamračeno, sychravo, každou chvíli se mohla otevřít obloha. Kapitána ještě před Svatomichalskou bránou rozbolelo koleno. Zatnul však zuby – pořád myslel na včerejší hádku o to, kdo je horší ufňukanec a bručoun.

			Jak se dozvěděli od Žofie, strážce žen bydlel v Katově dvoře společně s ostatními „nečistými“ městskými sluhy – s pohodným, starajícím se sběr pošlých zvířat a chytání potulných psů, missgraffem, který vyvážel pouliční odpad, ale i kotthenkönigem, který denně obcházel ulice se sudem na dvoukoláku a sbíral do něj trus z dlažby a obsah nočníků nebo přeplněných latrín. Na ty všechny dohlížel kat, a tak bydleli u něj. Jako v každém městě i v Prešpurku stála katovna na odlehlém, zastrčeném místě, kam počestný městský občan zavítal zřídka.

			Ulice Pod Cvingrem se táhla od Svatomichalské brány na západ až k Horním lázním na rohu s Ulicí panen. Jméno dostala podle toho, že ji z jedné strany lemoval severní cvingr – dvojitá zeď městského opevnění. Byla to úzká, tmavá a nevábně páchnoucí ulice. Na každém kroku se vršily hromady sutin a smetí, kde o své smradlavé sousto soupeřily vrány s krysami a toulavými psy s krví podlitýma očima. Barbarič to naštěstí předpokládal a obstaral si nový, větší kapesník, na který vylil skoro polovinu flakónu s drahou voňavkou zakoupenou ve Vídni.

			Procházeli kolem řady domů, oddělených úzkými dvory. Všechny byly zanedbané, rozpadající se, s vytlučenými okny, a vypadaly opuštěně. Některým úplně chyběly střechy a zdi olizovaly zřetelné černé šmouhy.

			„V devadesátém roce tady zuřil strašlivý požár,“ zamumlal Barbarič do kapesníku, když si všiml Steinova zkoumavého pohledu. „Prešpurk tehdy postihlo silné zemětřesení. Kdesi na Zámečnické ulici spadly dřevěné trosky do ohniště a osud města byl zpečetěný. Přes tři sta domů shořelo nebo se úplně zřítilo.“

			„Tři sta?“ podivil se Stein. Dnes mu notářovo žvanění nevadilo, spíše naopak – pomáhalo odpoutat mysl od bolesti. „To byly všechny, ne?“

			„Skoro. Jakž takž se zachovaly jen kostely a větší kamenné stavby. Dokonce i radniční věž se částečně zřítila. Zbytek města lehl popelem. Viděl jsem Prešpurk asi tři měsíce po té pohromě a vsadil bych se tehdy o svůj roční plat, že už se nevzpamatuje a skončí jako ty pohanské rozvaliny v lese za Altenburgem. Ale podívejte se, uběhlo pouhých devět let, a na Dlouhé ulici a Hlavním rynku už zkázu nic nepřipomíná. Některé domy opravili, ostatní zkrátka strhli a místo nich postavili nové.“

			„Jen v okrajových čtvrtích se do obnovy nikdo nehrnul. Odporný pohled. Ty domy určitě slouží jako žebrácká a zlodějská doupata.“

			„Bezpochyby. Pospěšme si.“

			Katův dvůr poznali okamžitě, jako jediné obydlí stál na severní straně ulice, přitisknutý k hradbám tak těsně, že městské opevnění tvořilo zadní zeď hlavní budovy. K třípatrovému domu s nepravidelně rozmístěnými okny a dřevěnou pavlačí byly kolmo nalepeny další dva, výrazně nižší. Společně svíraly prostorný dvůr, který od ulice chránila ošuntělá, popraskaná zeď, skoro se ztrácející mezi hustými keři. Právě hojně kvetly, což dodávalo výjevu nepatřičně romantický nádech.

			Barbaričovi se rozbušilo srdce. Naplno si uvědomil, že se už brzy zřejmě ocitne tváří v tvář muži, který zavraždil oba Fischerovy, a nebýt Brigitina útěku, určitě by tou strašlivou kudlou rozpáral i jeho.

			„Držte se stranou,“ přikázal mu Stein. Všiml si notářových rozšířených očí a smrtelné bledosti ve tvářích. „My s kaprálem ho postavíme do latě.“

			Barbarič vděčně přikývl. Kapitán klíčem natáhl zámek na pušce a nasypal prach na pánvičku, čímž zbraň připravil ke střelbě. Potom pokynul Jarošovi. Ten s dlaní na rukojeti tesáku zabušil na velká dvoukřídlá vrata.

			Pootevřela se téměř okamžitě, ani nezaslechli kroky. Mezerou vyhlédl postarší kolozubý chlap s každým okem hledícím na jinou stranu. Jedno z nich vyvalil na pušku ve Steinových rukou.

			„Jméno!“ obořil se na něj kapitán.

			„Raidl, pane.“

			„Co jsi zač?“

			„Městský ras, pane.“

			„Uhni!“

			„Ale kdo ráčíte být?“

			„Stranou, říkám! Ve jménu císaře!“

			Šilhavý zmateně ucouvl. Stein a Jaroš otevřeli vrata a rázně vkročili na dvůr, čímž způsobili paniku mezi slepicemi a husami. Skoro každý dům ve městě měl na dvoře chlévy a maštale – i tady kromě kejhání a kdákání slyšeli chrochtání prasat, někde dokonce zabučela kráva.

			Kromě toho je přivítali psi. Ale neštěkali. Nemohli. Viseli uvázaní za zadní nohy v jednom bezvládném hroznu na háku u brány. Stein se znovu zadíval na Raidla a až teď postřehl v jeho ruce obušek s okovaným koncem – na něm nalepená srst prozrazovala, jak psi přišli o život.

			„Kde je Unger?“ zeptal se Stein.

			„Pane?“

			„Unger,“ zopakoval kapitán ostřeji. „Strážce žen. Kde ho najdeme?“

			„Tady určitě ne, pane.“

			„Nebydlí tu?“

			„Ale ano, bydlí, tamhle má pokoj,“ ukázal pohodný na nižší stavbu, stojící kolmo k hradbám a hlavní budově. „Ale teď tam není.“

			„Kam šel?“

			„To na mou věru netuším, pane. Nějakou dobu se tu neukázal.“

			„Jak dlouho?“

			„Nejmíň… no, už to budou tři dny, co jsem ho naposledy viděl u společného stolu. Dvě noci určitě nespal ve své posteli.“

			Stein se otočil k Barbaričovi, který právě opatrně vešel na dvůr. Notář opětoval jeho pohled a krátce přikývl. Další důkaz, že jsou na správné stopě.

			Barbarič zavadil zrakem o mrtvé psy. Jazyky jim visely z tlam, z čenichů kapala krev.

			„Tři denáry za psa, pět za čubu,“ zašklebil se Raidl.

			„V tom případě,“ ukázal notář palcem přes rameno zpátky do ulice, „vám tam pobíhá nejmíň dvacet denárů.“

			„Na tu smečku se už dlouho chystám, pane. Ale chce to plán. Ti prašivci jsou prohnaní. Už mě poznají po pachu, vždycky se včas rozprchnou. Musím vymýšlet všelijaké triky a úskoky. Stratégie, jak se říká ve vojsku.“

			Barbarič si pomyslel, že by možná pomohlo, kdyby se pohodný vykoupal a převlékl do čistého – to by psí čenichy určitě zmátlo.

			Znenadání pochmurnost scenérie narušil úkaz jako z jiného, radostnějšího světa – pronikavý dětský pláč. Nebyl to projev bolesti nebo něčeho podobného, prostě jen hlas batolete, které se dožaduje krmení nebo čisté plínky.

			Otočili se k hlavnímu a nejvyššímu domu, jehož střecha končila těsně pod cimbuřím hradeb. Z otevřených dveří v přízemí vyšla dobře živená žena s velkými ňadry a boky širokými tak, že se sotva protáhly zárubní. Nechtělo se věřit, že je v Žofiiných letech, jak naznačovala historka o společném dětství v sirotčinci – na rozdíl od schemnitzské vdovy už v sobě neměla ani špetku dívčího půvabu.

			„Vítejte v Katově dvoře, pánové,“ věnovala jim zkoumavý, nedůvěřivý pohled – návštěvy zde rozhodně nebyly na denním pořádku a většinou věstily něco zlého. „S kým mám tu čest?“

			Stein pokynul Barbaričovi, aby se ujal slova. Notář si sundal kapesník z nosu, protože mu to připadalo neuctivé. Po prvním nádechu pochopil, že ho čekají krušné chvíle. Zakašlal, jako by spolkl mouchu.

			„Jsem notář Matěj Barbarič. Kapitán Stein, kaprál Jaroš,“ pokynul ke svým společníkům. „Jednáme ve jménu arcivévody Matyáše Habsburského, císařova bratra a následníka trůnu.“

			„Veliká pocta pro tento dům, pánové,“ uklonila se neohrabaně. Nedůvěru ve tváři vystřídala ostražitost. „Jak vám může pomoci tato prostá osoba?“

			„Jste manželkou mistra Mortha, předpokládám.“

			„Ano. Jozefína Morthová.“

			„Mistrová z Weissenburgu?“

			Přikývla bez zaváhání, nepohnula ani brvou – její obživa sice nebyla v souladu s křesťanskými mravy, ale jestli se za ni někdy styděla, ty časy dávno pominuly.

			„Je váš manžel doma?“

			„Bohužel ne. Právě dnes se koná poprava. Kloboučnického mistra Bernfelda odsoudili k očistě ohněm. Dopustil se sodomie se třemi tovaryši…“

			„Všimli jsme si připravené hranice před Svatomichalskou bránou,“ potvrdil Barbarič. „Ale zatím tam nikdo není.“

			„Protože Bernfeld litoval svých hříchů a soud mu udělil milost, pane. Nejdříve ho na Hlavním rynku setnou. Potom tělo odvezou před bránu a spálí.“

			„Nu což, obejdeme se bez mistra. Vaše zástupkyně Žofie… Wagnerová nám prozradila, že tady najdeme strážce žen. Pohodný ale říká, že Unger se už tři dny neukázal.“

			„To je pravda, pane.“

			„Stává se běžně, že někam odejde a pár nocí se nevrátí na své lůžko?“

			„Strážce žen tráví všechny noci venku, pane. V ulicích dohlíží na poběhlice. Někdy se vrátí až ráno a do oběda nevyleze z peřin.“

			„Ano, ale stává se často, že odejde na několik dní – tak jako teď?“

			V domě znovu zaplakalo dítě. Žena se ohlédla ke dveřím, přešlápla z nohy na nohu, ale přinutila se obrátit pohled zpátky k notáři. „Čas od času odjede z Prešpurku, pane. Na venkov. Po vesnicích a statcích se vyptává na dívky, které chtějí odejít do města.“

			„Pokud vím, Unger tyto cesty podniká s vědomím vašeho muže.“

			„Jistě. Manžel mu pokaždé dá trochu stříbra. Občas je potřeba dívky nebo jejich příbuzné drobně… navnadit, víte? Ale tohle všechno se děje v souladu se zákonem, pánové. Prešpurští radní povolili…“

			„Víme. Takže nemáte tušení, kam přesně se Unger vydal tentokrát?“

			„Má svoje stezky. Až když přivede dívky, dozvíme se podle jejich původu, kde se toulal.“

			„Často se vydává podél Dunaje směrem na Vídeň? Za Altenburg, k chorvatským osadám v lesích?“

			„Jezdívá všude možně. I tam, kam říkáte. Nedávno odtamtud přivedl hezkou dívku. Pane… je Unger z něčeho obviněn? Provedl snad něco zlého?“

			Dítě se rozplakalo naléhavěji. Morthová znovu vrhla pohled přes rameno.

			„Jen jděte,“ dovolil jí Stein.

			„Děkuji, pane. Pokud se vám nepříčí vkročit do katova domu, naliji vám dobré víno.“

			„Hlavně se postarejte o dítě.“

			Otočila se a vlnobití uvězněné pod sukněmi zmizelo v přítmí za dveřmi.

			„Od ní se nic užitečného nedozvíme,“ přikročil kapitán k notáři. „Vyslechneme katovy pomocníky. Možná budou vědět víc. Bydlí s Ungerem pod jednou střechou, jedí u stejného stolu, určitě spolu chlastají, mastí karty. Mohl se podřeknout, kam jezdívá, když je mimo Prešpurk. Jakýkoli náznak nás může dovést na místo, kde prodává unesené dívky. Kaprále?“

			„Rozumím, pane.“ Jaroš si upravil řemen, který mu na zádech přidržoval pochvu s mečem, a zamířil k šilhavému rasovi.

			Barbarič mezitím dospěl k nějakému rozhodnutí a vstoupil do dveří hlavní budovy. Stein se zatvářil tázavě, ale pak si i on sundal klobouk a překročil práh. Dům byl vlhký, chladný, páchl plísní. Skrz předsíň se dostali do prostorné místnosti, která sloužila coby kuchyně a jídelna.

			Dítě ztichlo, mistrová ho chovala v kyprém náručí. Byly mu čtyři, nanejvýš pět měsíců a zpod okraje košilky na muže svítil bledý zadeček.

			„Hned přinesu víno, pánové.“

			„Není potřeba,“ zastavil ji Barbarič. „Paní mistrová, co je Unger vlastně zač? Pochází odsud? Rodilý Prešpurčan?“

			„Pokud si dobře vzpomínám, je z Mlýnské doliny. Dokonce z rodiny mlynářského mistra. Řemeslo však převzali jeho starší bratři, a tak odešel z domu a protloukal se, jak uměl.“

			„Jak je starý?“

			„Zhruba jako můj muž.“

			„To je kolik?“

			„Kolem třicítky.“

			„Odkdy je strážcem žen?“

			„Bude to… no, nějakých pět let. Nebo šest?“

			„Čím se živil předtím?“

			Morthová zaváhala.

			„Odpovězte,“ pobídl ji Barbarič.

			„Nevím tolik o jeho minulosti, pánové…“

			„Před chvílí jste znala jeho rodinné poměry.“

			„Ale setkala jsem se s ním až v den, kdy ho můj manžel přikoval k pranýři a vyplatil mu dvacet ran holí.“

			„Takže byl zločinec?“ zeptal se Stein.

			„Zatkli ho za kuplířství, pane. Naváděl ženy v ulicích k prodeji těla a bral jim, co vydělaly. Pro vlastní potřebu. Za to ho hejtman vsadil do okovů a tehdejší rychtář odsoudil k bití holí.“

			„Proč tak mírný trest?“ zajímal se Barbarič.

			„Prešpurk byl právě tehdy bez strážce žen, pane. Takže dali Ungerovi na vybranou – v zašitém pytli do Dunaje, nebo dvacet ran holí a služba městu. Vybral si to druhé.“

			„To je jako udělat ze zloděje koní štolbu,“ utrousil Stein.

			„Ale dává to smysl,“ pokrčil Barbarič rameny. „Který poctivý měšťan by se hrnul do takové obživy? Zodpovídat se katovi, být celé noci venku, pohybovat se mezi spodinou a zločineckými živly. Radní pánové byli ještě rádi, že našli někoho, kdo věci rozumí. Paní mistrová, jak Unger vypadá?“

			„Mohutný, dobře stavěný.“

			„Asi jako tady kapitán?“

			„Možná o palec vyšší.“

			„Chodí ozbrojený?“

			Žena opět přimhouřila oči.

			„Dává přece pozor na lehké ženy,“ pobízel ji Barbarič. „Po nocích, v zapadlých uličkách a temných zákoutích. Nejednou musí poběhlici ochránit před surovcem, pohrozit vychytralci, který by chtěl pláchnout bez placení. I pastýř potřebuje zbraň, aby ochránil stádo před vlky. Obušek. Hůl. Nebo aspoň nůž.“

			Trhaně přikývla. „Nůž.“

			Barbarič tentokrát neopětoval Steinův pohled, upřeně se díval na katovu ženu.

			„Nůž,“ zopakoval. „Zřejmě žádný žabikuch, mám pravdu?“

			„Ne, pane. Tedy… ano, říkáte to správně. Nosí pod pláštěm pořádnou kudlu.“

			„Se širokou čepelí, skoro jako řeznický sekáček?“

			Morthová zbledla. „Panebože… čeho se ten nešťastník dopustil?“

			„Odpovězte. Má takový nůž?“

			„Ano. Přesně, jak říkáte. Ale co…“

			„Stalo se někdy, že tím nožem někoho ohrožoval? Nebo dokonce zranil? Jakou má vlastně povahu?“

			„Hlavně samotářskou, pane…“

			„Je prchlivý? Snadno vzkypí? Po noži sáhne, jen když je to nevyhnutelné, nebo se jím ohání při každé příležitosti?“

			„To ne, pane! Není popudlivý; co si pamatuji, nikdy jsem ho neviděla rozzuřit se. Právě naopak – je spíše tichá voda. Nožem se ohánět nemusí; jemu stačí se na někoho ošklivě podívat, a hned všichni sednou na zadek a vychladnou.“

			Barbarič zamyšleně pokýval hlavou. Dozvěděl se, co potřeboval.

			„Jsem mizerná hostitelka,“ vydechla mistrová a položila dítě do kolébky, jejíž dřevo ještě zářilo novotou. „Přinesu to víno.“

			„Nemáme žízeň,“ odmítl Stein. „Unger se zodpovídá přímo vašemu muži, je to tak?“

			„Částečně i mně, já od něj vybírám tržby z ulice a odvádím je na radnici.“

			„Takže vy a mistr Morth víte všechno o jeho kšeftech.“

			„Kšeftech, pane?“

			„Říkala jste, že Unger jezdí po venkově a shání nové dívky. Slídí po dospívajících sirotcích a mladých vdovách, mámí ze sedláků přebytečné dcery. Pak je vodí do Bílého hradu, kde je vy osobně prohlédnete a posoudíte. Naposledy tu Chorvatku z Haslavy. Je to tak? Vybíráte ženy pro Weissenburg?“

			„Ano, to je můj úkol. Rozhoduji o tom, která dívka zůstane v Bílém hradu, a která skončí na ulici.“

			„Podle čeho?“

			„Mám na to oko, pane. Znám choutky mužů, i ty, o kterých se bohabojnému člověku ani nezdálo. Umím odhadnout, která dívka dokáže poskytnout vybrané rozkoše, a která je dobrá jen pro lůzu na ulici.“

			„Máte moc nad jejich osudy.“

			„Pane?“ zachmuřila se. Tušila, že se ji kapitán snaží zahnat do kouta.

			„Zůstávají v Prešpurku?“ zeptal se. „Všechny ty chudinky, které Unger přivede z venkova.“

			„Ano.“

			„Nenajdou se mezi nimi nějaké, které se nehodí ani do nevěstince, ani na ulici?“

			„Nu, občas…“

			„Co se s nimi stane? Unger je zase odvede z města a někde prodá? Třeba na tureckém tržišti s otroky?“

			Konečně pochopila, o co Steinovi šlo. „To určitě ne, pane kapitáne! Pokud jste těmi kšefty myslel tohle, tak se mýlíte. Na kupčení s otroky se určitě nepodílíme. Přes okno jsem vás zaslechla hovořit o nějakých unesených dívkách. Přísahám při všemohoucím Bohu, že s něčím takovým já ani můj manžel nemáme nic společného. V nevěstinci ani jednu ženu nedržíme proti její vůli…“

			„To už nám vysvětlila Žofie,“ vstoupil do rozhovoru Barbarič. „Paní Morthová, máme oprávněné podezření, že se Unger spolčil s nebezpečnými živly. Nejenže měl podíl na vážných hrdelních zločinech, ale zřejmě k nim sám dával povely.“

			„Nebesa!“ vydechla mistrová. Barbarič ji pozorně sledoval – buď bylo její zděšení upřímné, nebo se s takovým talentem měla dát ke kočovnému divadlu. „O tom, že se Unger zapletl do zločinu, slyším poprvé z vašich úst. Ani můj muž o tom nemá ponětí, jinak by rozhodně zakročil. Věřte mi, zapřísahám vás! Ať je Unger, jaký chce, divný pavouk, s nikým se moc nepřátelí, ale na jeho práci si nemůžeme stěžovat. Podíl z tržeb poběhlic odvádí pravidelně každou sobotu. Navíc jsou to značné sumy, nikdy nás ani nenapadlo, že by si něco tajně odkládal stranou. Tak proč bychom ho z něčeho podezírali? Pokud ho dopadnete a vyjde najevo, že se skutečně dopustil něčeho zlého…“

			„Budeme volat k odpovědnosti každého, kdo se na jeho zločinech podílel,“ uťal ho Stein tvrdě. „I trestuhodnou nevšímavostí. Každý občan má povinnost zůstat bdělý a hlásit úřadům všechno, co není v souladu se zákonným pořádkem.“

			Katova žena sevřela ústa. Stein si nasadil klobouk a chystal se otočit, ale zrak mu padl na kolébku. Přešel blíž a naklonil se nad ni. Žena ztuhla jako přikovaná.

			„Syn,“ řekl kapitán neurčitě.

			„Ano, pane,“ hlesla. „Můj první. Dlouho jsme s manželem nemohli mít děti a potom najednou, pomalu už na stará kolena, nás Pán požehnal tímto darem.“

			Stein si stáhl pravou rukavici a sáhl do kolébky. Mistrová měla oči jako talíře. Její úžas se však nemohl rovnat výrazu v Barbaričově tváři.

			„Kapitáne?“ hlesl.

			„Co?“ odsekl Stein.

			Notář zůstal stát s pootevřenými ústy, protože nevěděl, co chce vlastně říct. Na krátký, strašlivý okamžik si myslel, že Stein chce na ženu přitlačit, zahnat ji do kouta tím, že jí bude vyhrožovat ublížením dítěti. Nic takového se však nestalo. Kapitán jedním prstem pohladil dítě po bezvlasé hlavičce.

			Barbaričovi poklesla čelist. Žena na něj tázavě, téměř prosebně pohlédla. Roztržitým gestem jí naznačil, že netuší, o co tady jde.

			„Hotový valibuk,“ řekl Stein nepřítomným hlasem, náhle zbaveným všech ostrých hran. „I já jsem měl takového.“

			Notář a mistrová ani nemukli. Kapitán si povzdechl a palcem udělal na čelo dítěte křížek. Zavrtělo se, zakňučelo a znovu se rozplakalo. Stein se odtáhl. Morthová rychle přistoupila ke kolébce a vzala syna do náruče; přitiskla si ho k sobě jako matka, která byla na chvilku přesvědčená, že dítě nadobro ztratila. Když však pohlédla na kapitána, všimla si vlhkého záblesku v koutku jednoho oka. Byla celá zmatená, ničemu nerozuměla.

			Stáhl si klobouk hlouběji do čela. „Dobře se o chlapce starejte. Děti jsou velmi křehké.“

			Načež se otočil ke dveřím.

			„Co je?“ všiml si Barbaričova vyjeveného výrazu.

			„Vůbec nic,“ ohradil se notář rychle.

			„Tak nekoukejte. Musíme jít. Slečně Zollnerové se krátí čas.“

			Vyšli na zápraží. Z barabizny vlevo se právě vynořil Jaroš. Výslech mužů, kteří se živili nejodpornější prací v Prešpurku, zjevně skončil.

			„Hotovo, kaprále?“ podivil se Stein.

			„Našel jsem jen missgraffa, pane. Dva knechti jsou s mistrem na popravišti a kotthenkönig odchází s károu už brzy ráno, když se vylévají nočníky.“

			„Co jste zjistil?“

			„Málo, pane. Pohodný ani ten chudák, co sbírá odpadky, nejsou žádní myslitelé. Je těžké z nich vypáčit rozumné slovo…“

			„Kaprále, nakazil jste se notářovou chorobou? K věci!“

			„Ano, pane! Unger se s ostatními v domě moc nekamarádíčkoval, rozhodně mezi nimi neměl přítele, nepil s nimi a o svých pokoutních kšeftech se nikdy nepodřekl.“

			„To není málo, kaprále, to je nic!“

			„Missgraff mi jen potvrdil, že se tady Unger neukázal už tři dny a dvě noci.“

			Stein pokýval hlavou, přestože s hlášením nebyl vůbec spokojený. „Kat je Ungerův přímý nadřízený. Možná nám řekne víc.“

			Otočili se k bráně, přičemž opět způsobili poplach mezi drůbeží na dvoře. Šilhavý ras Raidl jim mával a šklebil se od ucha k uchu, jako by vyprovázel staré kumpány.

		

	
		
			Kapitola devátá

			Na Hlavním rynku se zvrhlý kloboučník dočká spravedlnosti. Vyšetřovatelé si podají mistra ostrého meče. Barbariče potěší setkání se starým známým.

			Prešpurk žil popravou.

			Žádný div, nešlo o každodenní událost. Za rok kat usmrtil nanejvýš tři čtyři odsouzené. Ne že by nachrichter a jeho pacholci neměli i tak plné ruce práce. 

			Na pranýři se často vyplácely tělesné tresty, hlavně bití holí a bičování za přestupky jako nalévání po závěrečné hodině, rušení nočního klidu nebo nabízení tělesné rozkoše bez vědomí strážce žen. Tu a tam se uřezávaly uši za drobné krádeže, kleštěmi uštipovaly jazyky za pomluvu, nactiutrhání a vyhrožování násilím, často někomu usekli ruku za tasení zbraně na veřejnosti nebo zvednutí pěsti s úmyslem někoho praštit.

			Ale hrdelní trest, to byla mimořádná věc.

			Barbariče proto nepřekvapilo, když se už na Sedlářské ulici dostali do husté tlačenice. Vzrušeně hučící lidská povodeň je vlekla k Hlavnímu rynku. Tam, v severozápadním rohu náměstí, se tyčila majestátní a nezvykle pochmurná budova, která upoutala Steinovu pozornost.

			„Burg,“ řekl Barbarič.

			Kapitán k němu obrátil tázavý pohled.

			„Údajně nejstarší stavba v Prešpurku. Podle legendy právě kolem ní vyrostlo celé město. Kriste, i takhle za dne vypadá strašidelně.“

			Stein vylétl pohledem po ošuntělých zdech plných skvrn. Úzká věžovitá budova měla čtyři poschodí, takže soupeřila s naproti stojící radniční věží o titul nejvyšší stavby na náměstí. Zub času na ní zanechal viditelné stopy, ale bylo možné rozeznat, že to musela být honosná stavba.

			Kapitán zúžil oči. Něco ho zaujalo. Okna všech domů kolem náměstí byla otevřená a plná zvědavců. Okna Burgu zůstala nejen zavřená, ale za vytlučenými skly bylo patrné bednění. Někdo je pečlivě zatloukl.

			„Proč je opuštěný?“ zeptal se Stein. „Takový dům, přímo na náměstí…“

			„Burg zeje prázdnotou už léta letoucí. Nikdo se tam neodváží bydlet, dokonce ani do něj vstoupit. Místní mu říkají Špukhaus.“

			„Strašidelný dům?“

			Notář se v duchu zasmál Steinovu zvědavému, přímo dychtivému výrazu – kapitán s jeho historkami obvykle neměl trpělivost, ale byl pověrčivý a věřil ve věci mezi nebem a zemí, takže si nenechal ujít žádný příběh o duších, čertech a jiných strašidlech.

			„Kdysi,“ chopil se notář příležitosti, „když ještě támhle naproti nestála radnice, se městská rada scházela v horním patře Burgu. Všech dvanáct radních však zavraždili. Během neúspěšného vyjednávání s nepřáteli, kteří obklíčili Prešpurk…“

			„Jakými nepřáteli?“

			Barbarič se na něj podíval. „Cože?“

			„Které vojsko obklíčilo město?“

			„Co na tom záleží?“

			„Mě by to zajímalo.“

			„Steine, je to legenda…“

			„Takže výmysl?“

			„Ne! Dobrá… možná částečně. Jak to mám vědět? Poslouchejte, těch dvanáct vyšlo z města, aby nepřátelům odevzdalo poklad. Rozumíte, výkupné za Prešpurk, aby vojsko odtáhlo drancovat někam jinam. Jenže nepřátelé všechny radní pány na místě pobili…“

			„Mohli to být husiti.“

			„K čertu, Steine, netuším, co byli zač. Podstatné je, že Prešpurčané pak čtvrté patro Burgu zamkli a nechali zpustnout. Nová městská rada se začala scházet v rychtářově domě naproti; ten nakonec předělali na radnici. Jenže v horním patře Burgu se začala zjevovat tajemná světla, za okny bloumaly stíny. Obyvatelé nižších poschodí odtamtud často slyšeli kroky, skřípání, bouchání a nesrozumitelné hlasy. Jednou nějaká služka našla dveře bývalého radního sálu otevřené. Když tam vystrašeně nahlédla, u zaprášeného stolu sedělo dvanáct temných postav a v krbu hořel oheň. S křikem běžela za svým pánem, který vlastnil třetí patro. Šel se tam podívat, ale dveře našli zase pevně zamčené. Pán služce nevěřil, ale když trvala na svém, vyžádal si od města klíče, sál odemkl a nakoukl dovnitř. V prachu našel stopy nohou. A nejen to. Popel v krbu byl ještě trochu teplý.“ Barbarič vrhl na Steina významný pohled. „Hned druhého dne se všichni z domu odstěhovali a od té doby Burg zeje prázdnotou. Hrůzostrašné místo! Dokonce ani žebráci, tuláci a městská spodina se tam neodváží vkročit.“

			Kapitán neřekl ani slovo, jen ještě jednou vylétl zrakem k zabedněným oknům nahoře pod střechou. Tvářil se vážně.

			Od radnice zaznělo bubnování. Masa lidí zahučela a začala se hrnout oním směrem. Prešpurský ratúz nevypadal příliš honosně. Svírala ho lešení, protože stále pokračovaly opravy a přestavby po zemětřesení, k němuž došlo před devíti lety. Věž radnice čněla k obloze – zmrzačená, zubatá, s popraskanými a částečně povalenými zdmi.

			Stein, Barbarič a Jaroš se prodírali po severním okraji náměstí. Před domy ringbürgerů, nejbohatších měšťanů s právem bydlet na Hlavním rynku, stály krámy, stánky a pulty, kde své zboží či služby nabízeli řezníci, pekaři, hrnčíři, provazníci, brusiči nožů, střihači plátna, ševci i rybáři s čerstvým úlovkem. Tlačenice byla neuvěřitelná, jenže Steinův výraz a Jarošův obrovitý meč pomohly trojici probojovat se až k dřevěnému pódiu potaženému černým suknem.

			Z radnice právě vyvedli odsouzeného. Sodomita Bartoloměj Bernfeld byl dobře živený muž středních let. Když stoupal po schodech, měl zahanbeně svěšenou hlavu a nepodíval se ani na kata, který ho už očekával společně se dvěma pomocníky. Matthias Morth vypadal jako stvořený pro své temné řemeslo – urostlý, hranatý, očividně silný. Na sobě měl vínově rudý kabátec, plavovlasou hlavu si nechal odhalenou. Někteří kati skrývali tváře pod kuklami, ale Morth zjevně zastával názor, že něco takového při úkonu, který si žádá přesnou ruku, jen překáží. Navíc působil sebejistě, dokonce hrdě, žádný vyvrhel na okraji společnosti. Stál mírně rozkročený, široké dlaně na hlavici meče opřeného o pódium, a pronikavě, přímo zpupně se díval k západu, jako by se pohledem přetlačoval se sochou císaře Maxmiliána na pompézní fontáně.

			Bubnování ustalo a na arkýři nad bránou radnice se otevřela okna. V nich se objevil rychtář s několika radními. Městský notář rozprostřel svitek a zvučným hlasem začal předčítat obvinění i sentenci. Bernfeldovo provinění bylo mimořádně závažné, hledělo se na ně přísněji a s větším veřejným opovržením než na vraždu. Za tu pachatel ještě nemusel skončit na popravišti – stačilo se dostatečně kát, zaplatit vysokou pokutu a posedět si alespoň pár týdnů v žaláři. Ale vynucené prznění mladých tovaryšů, potvrzené několika svědky… kdepak, tady pokuta ani vyhnání z města nestačily. Takový zločin proti křesťanským mravům by nevymazala ani pouť do Svaté země.

			„Taková škoda!“ zaslechl Barbarič ženský hlas. Zrak mu padl na dobře oblečenou měšťanku. „Skoro všechny své klobouky jsem koupila u toho zvrhlíka!“

			„Ani nemluvte, já taky,“ odvětila žena, která stála vedle ní. „Hrozné pomyšlení. Ale to se musí nechat, Bernfeld byl nejlepší.“

			„Tak, tak. Jen si vezměte, kolik je v Prešpurku kloboučníků – tři tucty?“

			„Jestli ne čtyři!“

			Barbarič si pomyslel, že má štěstí, protože služeb některého z mistrů onoho řemesla bude muset co nejdříve využít.

			„Ale Bernfeldovi se nikdo nevyrovnal. Prý své klobouky a kučmy vozil až do Koložváru. Škoda, přeškoda! Ale mohli jsme to tušit – vždycky byl tak uhlazený a po smrti první manželky se už znovu neoženil, i když měl peněz jako šlupek a ani vlasy a zuby mu ještě nevypadaly.“

			„Teď musíme všechny jeho klobouky vyhodit. Jak říkáte – velká škoda!“

			„Přemýšlela jsem, jestli by se nedaly prodat.“

			„Jedině když zatajíte mistra. Kdo by platil za věc, která vzešla z rukou tak úchylného zvířete?“

			„Lidi si od kata koupí leccos – kus provazu ze šibenice, krvavé plátno z popraviště, pruh kůže stržené ze zad, uštípnutý prst… Možná i Bernfeldovy klobouky teď budou vzácnými talismany! Nemusely bychom tratit…“

			„Hej, ticho tam!“ zakřičel rozčílený mužský hlas. „Chci slyšet, co všechno ta svině napáchala!“

			„Nějak moc vás ty prasečinky zajímají!“ nedala se měšťanka.

			„Ještě slovo, vážená paní,“ vybuchl muž, „a váš jazyk skončí v Morthových kleštích!“

			„Ticho!“ zakřičel někdo jiný. „Už skončili! Je čas!“

			Na pódium vyšel kněz a vykonal svou povinnost. Když ustoupil na kraj, dva knechti svázali odsouzenci ruce za zády, usadili ho na židli s nízkým opěradlem a přinutili ho předklonit se. Muž byl naprosto odevzdaný, vůbec se nebránil, zjevně ani nevnímal, jak mu stříhají límec. Nakonec před něj umístili široký koš se slámou.

			V otevřeném vikýři na střeše radnice se rozezvučel zvon vykoupení duše. Jeho zvuk jako by zrušil kletbu mistra Mortha, dosud stojícího bez pohybu. Sevřel dlouhou rukojeť meče a zaoblený hrot čepele se vznesl z pódia. Kat přešel za Bernfelda, kde chvíli postál, trochu teatrálně, jako by čekal, dokud zvon neutiší všechny hlasy na náměstí. Pak pozvedl meč nad pravé rameno a svaly se mu napjaly.

			Bernfeld něco řekl, ale v řinčení zvonu ho zřejmě neslyšel ani kat, ani knechti.

			Morth sekl. Ostří šikmo dopadlo na odsouzencovu šíji a prolétlo jí, jako by byla z másla. Hlava sletěla přímo do koše. Z pahýlu krku vystříkla krev tak prudce, že skropila nejen přilbice a pancíře městských drábů stojících v řadě před popravištěm, ale i obličeje nejzvědavějších diváků. Tělo se svalilo na černé plátno a celé náměstí užasle zavzdychalo a zakvílelo.

			„Pěkná rána,“ uznal Jaroš. Palcem si setřel z tváře rudou krůpěj a zadíval se na ni, jako by z ní dokázal vyčíst vše o popraveném. „Moc pěkná.“

			Zvon ztichl. Dav se nadechl a propukl v jásot, v němž se mísilo uznání nad katovou zručností se zadostiučiněním z potrestání nemravného zloducha, ale i jisté kruté potěšení.

			Hned nato se masa začala trhat a rozcházet. Pro některé představení skončilo a vraceli se ke svým povinnostem. Jiní chtěli vidět, jak Bernfeldova mrtvola shoří na hranici, a pospíchali ke Svatomichalské bráně.

			Kat podle zvyku otřel meč do oděvu popraveného. Pacholci naložili tělo na dvoukolák. Hlava měla být vystavena v železném koši na Vydrické bráně.

			„Mistře Morthe!“ zvolal Stein a přešel ke schodům na popraviště.

			Kat k němu sklonil tvrdý, přímo povýšenecký pohled. Dnes zde vládl nad životem a smrtí a nepřál si být od svých povinností rušen. Hned však postřehl, že tohle není zájemce o koupi morbidního talismanu. Se zájmem se podíval na rukojeť meče nad Jarošovým ramenem.

			„Kdo jste, pánové?“

			„Kapitán Joachim Stein. Notář Barbarič, kaprál Jaroš. Hledáme strážce žen jménem Unger. Je podezřelý ze spáchání závažných zločinů.“

			To Mortha nadobro strhlo z piedestalu. Rychle sešel na poslední schod, aby na sebe nemuseli křičet a neslyšela je polovina náměstí.

			„Co to říkáte, kapitáne? Jakých zločinů?“

			„Únosu, vraždy a obchodování s lidmi. Všeho se dopustil opakovaně.“

			Mistr zacvičil obočím, jako by nevěděl, zda ho má udiveně pozvednout, nebo znepokojeně svraštit.

			„To jsou velmi vážná obvinění, kapitáne. Rovnou říkám, že jsem až do této chvíle neměl potuchy o tom, že je Unger v něčem podobném namočený.“

			„Nic takového netvrdíme. Podezření vůči jeho osobě jsou ale podložená. Máme důkazy, svědecké výpovědi, souvislosti. Navštívili jsme váš dům a víme, že Ungera už tři dny nikdo neviděl. Mistrová nám také prozradila, že to není poprvé, kdy zmizel na delší dobu. Vy jste o jeho výpravách mimo město věděl?“

			Kat krátce zaváhal, ale pak přisvědčil: „Samo sebou. Vodil do Weissenburgu dívky z venkova. To byl cíl jeho výprav. Tím se ale zákonu neprotivil.“

			„Víme. Nikdy vám nedal příčinu myslet si, že se spolčuje s loupežnickou chátrou?“

			„Nikdy. Své povinnosti plnil bezchybně, tržby odváděl pravidelně, nikdy se neopozdil. Neměl jsem důvod zjišťovat, kde přesně se potlouká a s kým se stýká.“

			„Kde by mohl být teď?“

			„Těžko říct.“

			„Mistře,“ Steinovi ztvrdl hlas, „musíme ho co nejdříve dopadnout. Vše nasvědčuje tomu, že má prsty v loupežném přepadení kupce Zollnera. Chápete? Unesl jeho dceru.“

			„Pane na nebi!“

			„Možná ještě není pozdě a podaří se nám slečnu Zollnerovou zachránit. Neřekl vám Unger víc o svých kšeftech? Neprodával dívky i mimo město? Nestýkal se s nějakými kuplířskými překupníky nebo tureckými otrokáři? Důležité může být cokoli!“

			Kat vrtěl hlavou a zdálo se, že je tím vším upřímně překvapený a zděšený. „Ne, pane kapitáne, z ničeho takového jsem ho nepodezíral! V opačném případě bych okamžitě jednal, to mi věřte. Budu se modlit, abyste ho co nejdříve našli.“

			„Možná už se vrátil do Prešpurku.“

			„Pokud ano, tak v Katově dvoře se zatím neukázal.“

			„Kde byste ho hledal?“

			„Obvykle vysedával v hostinci U Divocha. Občas se zastavil i v Dolních lázních, prý si tam oblíbil jednu dívku.“

			Stein se významně zadíval na Jaroše. Kaprál přikývl na znamení, že si všechno zapisuje do paměti.

			„Volá mě temná povinnost, pánové,“ řekl Morth. „Pokud bude potřeba, vyhledejte mě později. Rád vám pomohu s nalezením padoucha. Sloužím spravedlnosti.“

			Stein přikývl a odstoupil od schodiště, aby Morthovi umožnil sejít na dlažbu a vykročit za károu s bezhlavým tělem.

			„Barbariči! Matěji Barbariči!“

			Ohlédli se. Od brány radnice k nim pospíchal muž zhruba v Barbaričově věku. I on byl oblečený draze, švihácky, podle nejnovější módy. Tím však podobnost končila, neznámý byl o hlavu vyšší než notář a výrazně štíhlejší. Stein a Jaroš v něm poznali muže, který z arkýře radnice předčítal ortel. Barbaričovi se rozjasnila tvář.

			„Erasme!“ zvolal. „Oči mi už pořádně neslouží, nebyl jsem si jistý, jestli jsi to nahoře v okně byl ty.“

			„Zato já jsem tě poznal hned,“ odvětil muž, sundal si z hlavy módní baret s barevným perem a stiskl Barbaričovu nataženou ruku. Jak jinak, věnoval pozornost jeho zranění.

			„To je na dlouho, Erasme, někde u džbánku,“ odbyl jeho otázky Barbarič.

			„Taková příležitost se právě nabízí, Matěji.“ Obrátil zrak k notářovým společníkům. „Domnívám se správně, že mám tu čest s kapitánem Steinem a kaprálem Jarošem?“

			„A kdo jste vy?“

			„Kapitáne,“ ujal se představování Barbarič, „tohle je Erasmus Čerňanský, donedávna prešpurský hlavní písař. Jak je vidět, konečně ho povýšili na městského notáře. Blahopřeji. A starý pan notář…?“

			„Stáhl se do ústraní. Nadobro přišel o zrak.“

			„Ech. Obávám se, že to čeká nás všechny, kdo po nocích u svíček mžouráme do knih a listin.“

			„Tak, tak. Náš fyzikus tvrdí, že čtení na denním světle škodí očím méně. Večer u svíček je prý potřeba vykonávat jiné činnosti.“

			„Moje řeč!“ zvolal Barbarič a oba muži se hlasitě zasmáli.

			Stein si netrpělivě odkašlal. „Barbariči, máme práci.“

			„Pravda,“ zvážněl notář. „Erasme, budeme se muset…“

			„Vydržte, pánové. Nepřišel jsem jen pozdravit bývalého spolužáka. Posílá mě ctihodný rychtář Harschling. Z okna jsme viděli, jak jste zastavili mistra Mortha a kladli mu otázky, které ho zjevně nepotěšily. Všichni jsme slyšeli, jak jste vyřešili schemnitzské spiknutí i tu hrůzu v Praze. Rychtář chce vědět, co přesně vás přivádí do Prešpurku. Zve vás na radnici. Hned teď. Prosím, následujte mě.“

			Stein dal výrazem najevo, že se mu ten kategorický tón ani trochu nelíbí, ale Barbarič ho předběhl:

			„Beztak jsme se chtěli ohlásit rychtáři, kapitáne.“

			„Čas se krátí,“ připomněl mu Stein.

			„Já vím, ale můžeme radnici požádat o pomoc. Pátrání to výrazně urychlí.“

			„Pátrání?“ chytil se Čerňanský. „Věděl jsem, že tu nejste jen tak!“

			Barbarič se k němu otočil. „Zaveď nás k rychtáři, prosím.“

			Stein se podíval na Jaroše. „Dolní lázně. Najděte tu Ungerovu dívku.“

			„Rozumím, kapitáne.“

			„Ale opatrně, kaprále. S rozmyslem. Pokud narazíte na čerstvou stopu, nebo se nedejbože dostanete do lotrovy blízkosti, raději na nás počkejte. Je to nebezpečný chlap, bez váhání prolije krev.“

			Jaroš přikývl, přestože mihnutí v jeho tváři prozradilo, že by si na dopadení podezřelého troufl i bez pomoci. Barbarič mu dal stručné instrukce, kde najde Dolní lázně, načež se kaprál otočil a svižným krokem se vydal směrem na jih.

			Stein a Barbarič následovali Čerňanského do tmavé brány pod arkýřem radnice. Za nimi se několik řemeslníků pustilo do rozebírání popraviště. Krvavé představení skončilo.

		

	
		
			Kapitola desátá

			Kaprál v lázních pátrá po strážci žen. Stein a Barbarič navštíví radniční šenk, ale posezení u piva se nevyvine jako příjemná zkušenost. Dráb oznámí hroznou zvěst.

			V lázeňském domě Jaroše přivítal řev. Uvnitř někdo ječel, jako by ho stahovali z kůže.

			Navzdory časné hodině se tu už topilo, v měděných kotlích napájených potrubím z městských studní se hřála voda a vzduch byl plný horké páry. Slovům paní Žofie o úpadku lázeňství ze strachu před nákazou se zde těžko věřilo – v Dolních lázních, které stály v úzké uličce vedoucí k Rybářské bráně, vládl čilý ruch. V široké dřevěné kádi pro chudší návštěvníky, rozdělené dřevěnou stěnou na mužskou a ženskou část, se už cachtal nejméně tucet hostů. Nikomu z nich to bolestné skučení, které se rozléhalo celou budovou, nedělalo starosti. Někteří se nad ním ušklíbali nebo škodolibě pochechtávali.

			Jaroš zamířil k tělnatému chlapovi, oděnému jen v bederní roušce. Obcházel káď se džbánem v ruce a doléval hostům víno. Páchlo kysele, přímo zkaženě.

			Kaprál si sundal klobouk a řekl:

			„Dobrý den.“

			Lázeňský se skoro polekal. Zadíval se nejdříve na rukojeť meče nad mladíkovým ramenem a až potom do jeho tváře. Těžko říct, co zapůsobilo víc a přinutilo ho sklopit zrak.

			„Pane?“

			„Někoho hledám,“ oznámil mu Jaroš.

			„K vašim službám, pane.“

			Žádné otázky, co je host vlastně zač a co mu dává právo se tu vyptávat. Jako by ten strašidelný meč poskytoval všechny odpovědi.

			„Prý se tu často zdržuje Unger, strážce žen.“

			„To je pravda, pane. Ale už několik dní jsem ho neviděl.“

			„Má tady oblíbenou dívku?“

			„Má, Terezu. Nechce nikoho jiného. A nejen on, její společnost je velmi žádaná.“

			„Potřebuji s ní mluvit.“

			„Zrovna se věnuje zákazníkovi,“ ukázal tlustý palec na dveře zatažené pestrobarevným závěsem. Právě z nich se ozýval řev.

			„Nemůžu čekat. Zaveďte mě k ní.“

			Způsob, jakým to kaprál vyslovil a jak se přitom břicháči podíval do očí, nepřipouštěl námitky.

			„Račte za mnou, pane.“

			Šli ke dveřím, muž odhrnul závěs a nechal Jaroše překročit práh jako prvního.

			Sem chodili hosté s těžšími měšci. Víno zde vonělo sladce a opojně, ve velkém krbu hořel oheň, v koutě muzikant drnkal na loutnu. U nedávno vybílené zdi (omítka beze skvrn a prasklin vyvolávala falešný dojem čistoty) stály v řadě podlouhlé dřevěné vany oddělené závěsy. Hned v první seděl muž se zakloněnou hlavou a doširoka otevřenými ústy. Měl v nich zabořené ranhojičské kleště, jimiž odhodlaně kýval druhý polonahý lazebník. Zákazník znovu zaskučel a plácl dlaní do vody. Stojící chlap napjal svaly a naposledy zabral. Hlasitě to křuplo, bolestný ryk bodl do uší a kleště vyškubly z úst cosi hnědého a beztvarého, co zřejmě kdysi bylo zubem. Z mužových úst se vyvalila směs krve a hnisu. Rychle vzal pohár s vínem, vypláchl si jím ústa a rudý proud vyplivl do vědra u vany. Ranhojič odložil kleště, odněkud vyčaroval skleněnou láhev a nalil muži kalíšek zlatavé tekutiny. Po takovém zákroku bylo nutné se posilnit, ale hlavně vyčistit ránu hltem ostré prešpurské vínovice.

			Tlustý lázeňský vedl Jaroše kolem řady van. Každá měla uprostřed křížem přibité prkno, které sloužilo k odkládání svícnů, sklenic, korbelů a různých nástrojů – kromě očisty sloužily lázně i ke stříhání a holení, k drobným felčarským zákrokům, dokonce se tu pouštělo žilou. V jedné polovině vany seděl host, ve druhé většinou nahá dívka. Stejné to bylo i v poslední kádi, kde zákazníkovi dělala společnost přibližně dvacetiletá dívka s vlasy jako oheň. Jaroš pozvedl obočí. Nebýt té ryšavé záplavy, nebylo by na nevěstce nic pozoruhodného – oči měla telecí a vodnaté, bradu měkkou a ustupující, pokožku až nezdravě bílou. Skutečně tedy platilo, že nejhezčí dívky končily ve Weissenburgu a lázně, hostince a ulice se dělily o zbytek.

			Lázeňský přistoupil k vaně, omluvil se hostu a tichým hlasem mu vysvětlil, že se Tereza musí na okamžik vzdálit. Muži se to ani trochu nelíbilo, ale když se ohlédl a spatřil Jaroše, rozladěný výraz mu z tváře zmizel.

			Dívka vystoupila z vany. Měla příliš drobná ňadra a příliš široké boky. Jaroš se snažil nedívat na její ochlupení, stejně zrzavé jako vlasy. Usnadnila mu to tím, že se zahalila do bílé tkaniny, která připomínala spíše závoj než skutečný oděv a okamžitě se přilepila na mokré tělo.

			„Mám přinést džbán vína, pane důstojníku?“ nabídl se tlusťoch.

			„Není potřeba. Vraťte se ke svým povinnostem.“ Jaroš si lázeňského přestal všímat; pokynul ženě a odvedl ji ke krbu, kde se ocitli dost daleko od zvědavých uší. Posadili se na nízké židle.

			„Jsem kaprál Bohdan Jaroš,“ oznámil jí. „Sloužím kapitánu Steinovi, který od vídeňské vrchnosti dostal za úkol hledat a zatýkat zločince.“

			Mdlé oči ožily, naplnily se obavami.

			„Znáš Ungera, strážce žen?“

			Vyděšený výraz naznačil, že se její zlá předtucha právě naplnila.

			„Čeho se dopustil, pane?“

			„Ptát se budu já. Ty jen odpovídej.“

			„Jak si přejete.“

			„Údajně sem Unger často chodí. Kvůli tobě. Oblíbil si tě. Je to pravda?“

			Oči jí zvodnatěly ještě víc, jak se do nich draly slzy. Viditelně si uvědomovala, že je zle, což ji usvědčovalo z alespoň částečné znalosti Ungerových špinavostí. Trhaně přikývla.

			„Vždycky… vždycky mi říká, že ho žádná jiná nedokáže potěšit tak jako já.“

			Kaprál z ní nespouštěl pohled. „Kdy jsi ho viděla naposledy?“

			„Včera ráno.“

			Jaroš zamrkal. Nijak jinak nedal najevo, že ho odpověď překvapila.

			„Lázeňský mi řekl, že ho tu neviděl několik dní.“

			„Ani nemohl, pane. Unger přišel za svítání, hned jak otevřeli městské brány. Lázně jsou v tu dobu ještě zavřené. Unger ale ví, kde mám pokoj, zaklepal mi na okno, pustila jsem ho dovnitř.“

			„Byl sám?“

			„Jistě, pane. S kým by…“

			„Říkáš, že přišel bránou. Takže byl v noci mimo město.“

			„Ano, pane. Občas odjede z Prešpurku za obchody. Vodívá nové dívky do Weissenburgu. I mě před dvěma lety koupil od otčíma ve Frattendorfu a přivedl do města. V Bílém hradu mě nechtěli, tak mi našel místo v lázních. Jsem mu nadosmrti dlužná.“

			„Včera přišel přímo sem?“

			Znovu přikývla.

			„Měl na sobě cestovní oděv?“

			„Ano, kabát a klobouk.“

			„Přijel na koni?“

			„To ne, pane.“

			„Ani žádné koně nepřivedl? Nenechal je na dvoře, když byl s tebou?“

			„Ne, pane, žádné koně jsem neviděla ani neslyšela.“

			„Měl u sebe nůž?“

			Oči znovu vyplašeně poskočily. „Nůž, pane?“

			„Velký nůž.“

			„Pane…“

			„Tesák se širokou čepelí. Měl ho včera u sebe?“

			„A… ano. Vždycky ho má po ruce. V ulicích často narazí na zlé lidi. A když je na cestách, bere si ho na obranu před loupežníky.“

			„Odkud se včera ráno vrátil? Řekl ti, kde přesně byl?“

			„Ne, pane. Nic mi neprozradil a já jsem se neptala. Nemá rád, když se ho vyptávám.“

			„Jak dlouho se tu zdržel?“

			„Dlouho ne. Jen dokud…“ Zapýřila se jako ctnostná měšťanská dcera při zmínce o manželských povinnostech, které ji jednoho dne čekají. „Vždyť víte…“

			Jaroš se zachmuřil. Nikoli pohoršeně, ale nad otázkou, kterou se chystal položit – musel se teď soustředit, aby správně odhadl, zda mu dívka nelže.

			„Nevšimla sis na něm něčeho podezřelého?“

			Polkla naprázdno. „Podezřelého, pane?“

			„Nezvyklého, znepokojivého…“

			Hleděla na něj a kousala se do spodního rtu.

			„Mluv,“ přitlačil na ni. „Měl na sobě krev?“

			„Krev, pane?“ vyjekla a okamžitě se chytila za ústa, protože její hlas přitáhl zrak hosta v nejbližší vaně.

			„Předtím, než jsi ho pustila k sobě do postele, umyl se? Nezůstala po něm červená voda?“

			Oči jí lezly z důlků.

			„Je to tak,“ odvětil Jaroš sám sobě. „Spatřila jsi stopy krve.“

			„Pane, pro Boha živého, věřte mi! Nemám tušení, kde v noci byl a co tam dělal. Neptala jsem se, kde se vzala ta zaschlá krev…“

			„Když se s tebou potěšil, kam odešel? Řekl ti to?“

			„Ne, pane, ale byl k smrti unavený. Zjevně byl celou noc vzhůru. A tady zůstat nemohl. Určitě se vrátil do Katova dvora, víte, vyspat se, má tam malý pokojík.“

			„Během dne už se tady nezastavil?“

			„Kdepak, pane. Potom už jsem ho neviděla. Čeho se dopustil, pane? Nebo se něco stalo jemu?“

			„Dobře mě poslouchej, ženo,“ naklonil se k ní Jaroš. „Opravdu ti nikdy neprozradil, kam přesně chodil, když byl mimo Prešpurk? Nezmínil se o jiném městě? Neřekl jméno nějakého kumpána?“

			„Ne, pane, přísahám při svatém kříži! Není to moc hovorný člověk a já jsem z něj rozumy netahala.“

			„Zmiňoval se někdy o Turcích?“

			„O Turcích? Nerozumím, pane.“

			„Kupčil s dívkami. Neprodával je i tureckým otrokářům?“

			„Pro všechno svaté, to by byl vážný zločin!“

			„Takže ne? O ničem takovém se nezmiňoval?“

			„Ani slůvkem, pane!“

			Jaroš zůstal nakloněný k ní, dlaně opřené o kolena, oči třpytící se jako kousky ledu.

			„Černý anděl,“ pronesl náhle. „Co ti to říká?“

			„Pane?“

			„Anděl smrti s černými křídly. Viděla jsi něco takového? V podobě talismanu, tepání, obrázku…“

			„Ano, pane, viděla.“

			Zpozorněl. „Kde?“

			„Na jeho pravé ruce. Tady na zápěstí. Má tam takový obrázek udělaný jehlou. Anděl smrti.“

			Jaroš se odtáhl. Dívka tiše vzlykala, protože pochopila, že její milenec se zapletl do vážného, zřejmě hrdelního zločinu. Kaprál chtěl vstát, ale napadlo ho ještě něco.

			„Říkala jsi, že Unger přišel utrmácený z cesty.“

			„Ano, pane, sotva se držel na nohou.“

			„Proč tedy nešel rovnou do Katova dvora? Proč nejdříve navštívil tebe? Vím, smilnil s tebou. Ale znáte se už delší dobu. Jeho touha po tobě už přece nemůže být tak neodbytná.“

			Zvedla k němu uslzené oči. „Pane, pořád vím, jak v něm probudit vášeň.“

			Škublo mu koutkem úst. „I tak musel mít ještě nějaký důvod, proč přišel nejdříve za tebou.“

			„Jaký důvod, pane?“

			Kaprál znovu přísně přimhouřil oči. „Nevykrucuj se. Co ti prozradil? Nebo ti něco přinesl? Schoval si u tebe nůž?“

			„Kdepak, pane. Ten vzal s sebou. Neudělá bez něj ani krok.“

			„Tak o co tady šlo? Potřeboval jen smýt krev, aby si jí nevšiml někdo na ulici nebo v Katově dvoře? Mluv!“

			„Nevím. Opravdu nevím, pane důstojníku!“

			Náhle se Jarošovi rozsvítilo. „Přinesl peníze?“

			Tereza ztuhla. Jaroš se musel pousmát, protože její mdlý obličej nedokázal skrývat lež. Naklonil se k ní a sevřel jí rameno, až se zkroutila bolestí.

			„Je to tak,“ sykl. „Uzavřel obchod a přišel s plným měšcem. Dal ti něco na přilepšenou? Stříbrňák, nebo dokonce zlatku? Odpověz, ženská!“

			Přidušeně zasténala. „Schoval si u mě celý měšec, pane. Řekl, že se pro něj vrátí. Prý vezmeme ty peníze a odejdeme spolu z Prešpurku. Do Vídně nebo do jiného většího města.“

			„Takže chtěl zdrhnout. Tušil, že tady začíná mít horkou půdu pod nohama. Kolik je v tom měšci?“

			„Dvacet zlatých.“

			„Hotové jmění. Nezajímalo tě, kde vzal takovou sumu?“

			„Už jsem vám řekla, že nemá rád otázky, pane! Navíc ta krev, nůž, měšec zlata… raději jsem o tom nechtěla nic vědět!“

			„Nejsi zase tak hloupá. Domyslela sis, že se dopustil zločinu. Možná dokonce loupežné vraždy. Pokusila ses to ale zatajit. Víš, co to znamená? Že ses na jeho skutku podílela. Jsi vinna a patříš před soud a do katových rukou.“

			„Pane!“ zakvílela, čímž s konečnou platností přivolala pozornost hostů v kádích. Šlachovitý trhač zubů se zachmuřil a vykročil ke dvojici, aby kaprála varoval. Jaroš na něj namířil ukazováček.

			„Zůstaň, kde jsi. Nic se neděje. Nezpůsobil jsem jí žádnou újmu.“

			Lázeňský zaváhal a zvedl otevřené dlaně na znamení, že nestojí o roztržku. Jaroš se otočil k Tereze.

			„Kde Ungera najdu?“

			„To na mou duši nevím, pane,“ fňukala.

			„Do Katova dvora se nevrátil, neobjevil se tam už tři dny. Takže se někde skrývá. V nějakém doupěti, zapadlé hospodě, ve sklepě… mluv!“

			„Nemám ponětí, pane! Přísahám na vlastní život! Občas vysedával U Divocha, ale tam ho sotva najdete.“

			Jaroš ji probodával pohledem, ale podle všeho říkala pravdu. Naposledy se k ní sklonil a tišším hlasem dodal:

			„Neudám tě. Můžeš se vrátit ke své práci. Ale varuji tě! Nesmíš odejít z Prešpurku. Rozuměla jsi? Jestli porušíš zákaz, najdu tě a skončíš na mučidlech.“

			„Rozumím, pane! Děkuji vám!“

			„Neděkuj předčasně. Ještě něco musíš udělat, než odejdu.“

			„Pane?“

			„Dáš mi ten měšec. Zlato je důkaz zločinu.“

			Až teď do její tváře vstoupila skutečná hrůza. „Pane! Na kolenou vás prosím! Jestli se Unger vrátí a nenajde své dukáty, na místě mi zakroutí krkem!“

			„Takže se raději odevzdáš do rukou spravedlnosti? Mám tě odvést do radničního žaláře, před rychtářský soud?“

			Do kouta zahnaná Tereza se rozplakala. Hosté a ostatní nevěstky se s obavami dívali jejich směrem. Muzika ztichla.

			Kdyby kdokoli jiný vyvolal takový zmatek, lázeňští by ho okamžitě vyvedli a na rozloučenou přidali pár kopanců. Na kaprála se však neodvážili. Když vstal ze židle a významně si upravil meč, urychleně se mu klidili z cesty.

			*

			Na radničním nádvoří se Steinovi vyjasnila tvář. Čerňanský je totiž vedl ke dveřím, nad nimiž se na vývěsním štítu skvělo znamení ruky s cínovou holbou.

			„Městská pivnice,“ vysvětlil prešpurský notář. Zbytečně – Stein už zvětřil vůni chmele a ječmenného sladu. Někde poblíž musel být i samotný pivovar.

			Vešli do přítmí budovy. Po kloboučníkově popravě se hostince kolem náměstí zaplnily a radniční šenk nebyl výjimkou. Menší stoly v koutech a u zdí byly obsazené do posledního místa. Volné židle zůstaly jen u dlouhé tabule, která zabírala střed místnosti – tu totiž vyhradili radním pánům, kdokoli jiný se k ní mohl posadit jen na jejich pozvání.

			Členství v městské radě bylo doživotní, proto k honosným oděvům pánů radních, k těžkým prstenům a zlatým medailonům povětšinou patřily i šediny a vypasené pupky. Čerňanský nejdříve představil Steina a Barbariče. Zatímco vyjmenovával všechny za stolem, pánové si dvojici měřili od hlavy k patám – někteří s respektem, dokonce obdivem, jiní s nedůvěrou a předtuchou potíží. Do druhé skupiny se viditelně řadil i Andreas Harschling, prešpurský rychtář. Šedovlasý padesátník jako by se mezi těmi břicháči ocitl omylem – byl nízký a šlachovitý, bez jediné unce přebytečného tuku na těle, připomínal spíše přičinlivého sedláka než městskou honoraci. Pichlavé oči hleděly z nehezkého obličeje posetého skvrnami a spoustou znamének a bradavic. Nevábný zjev se alespoň částečně pokusil překrýt pěstěným knírem a bradkou. Díval se pronikavě a přísně, přičemž jeho rysy a vrásky naznačovaly, že je to jeho obvyklý výraz.

			„Vyjadřuj se přesně, Erasme,“ přerušil notářovu tirádu. „Jsem jen zastupující rychtář. Občané Prešpurku si mě původně zvolili za měšťanostu. Rychtářské povinnosti jsem převzal pouze dočasně, do nejbližších voleb.“

			„Co se stalo s řádně zvoleným rychtářem?“ zajímal se Stein. Společně s Barbaričem zasedli ke stolu a šenkýř každému přinesl holbu piva.

			„Je po smrti. Neslyšeli jste o skandálu, který postihl Prešpurk o Vánocích?“

			„Slyšeli,“ potvrdil Barbarič, přestože Stein se tvářil nechápavě. „Neslýchaná věc. Ošklivě poskvrnila prešpurský rychtářský stolec…“ Notář se zarazil, protože si všiml, jak se Harschlingovo šedivé obočí svrašťuje. „Tím samozřejmě nechci říct, že by…“

			„Skvrna zůstala hlavně na pověsti bývalého rychtáře,“ uťal ho Harschling.

			„Jistě, vždyť říkám…“

			„Rychtářský stolec jako takový požívá u měšťanů stále stejné úcty.“

			„To bezpochyby.“

			„V každém případě,“ Harschling zjevně nepatřil mezi lidi, kteří by si nechali skákat do řeči, „jsem coby měšťanosta musel převzít rychtářův úřad, jeho práva i povinnosti. Takový je zvyk a tak to i většinou hlasů schválila městská rada. Už za pět dní, na Jiřího, se konají výroční volby. Mám v úmyslu ucházet se o stolec, a pokud mě měšťané poctí svou důvěrou, skutečně se stanu rychtářem. Do té doby jsem jen zástupcem. Pokorně sloužím úřadu, ale stále se cítím být jen měšťanostou.“

			„A když jsme si to vyjasnili,“ ozval se Stein nevrle a sklonil teď už poloprázdnou holbu, „mohli bychom přejít k důležitějším věcem.“

			Všichni přítomní úkosem pohlédli na Harschlinga. Ten se narovnal na židli v čele stolu, blýskl očima a začal hlasem, vedle něhož bylo i Steinovo obvyklé vrčení bodrým, přívětivým tónem:

			„Kapitáne…“

			„Jak už jistě víte, pánové,“ přerušil ho Stein neuctivě, „dostali jsme zvláštní pověření od Jeho Jasnosti arcivévody Matyáše. Má osoba, zde sedící notář Barbarič a v tuto chvíli nepřítomný kaprál Jaroš pátráme po vinících mimořádně závažných zločinů. Jednoho jsme odhalili v Schemnitzu, dalšího v Praze…“

			„Smím vidět to pověření?“ sekl Harschling.

			Stein po něm loupl okem, ale Barbarič okamžitě rozepnul brašnu, která mu visela u pasu.

			„Jistě, pane rychtáři… promiňte, měšťanosto…“

			Listina putovala z ruky do ruky kolem stolu.

			„Mám pro vás neradostnou zprávu, pánové. Do Prešpurku nás přivádí další případ,“ pokračoval Stein, zatímco Harschlingovy jestřábí oči létaly po řádcích ozdobného písma. „Pronásledujeme podlého únosce a vraha, který se spolčil se dvěma hrdlořezy z Haslavy a zosnoval několik loupežných…“

			„Toto pověření je všeobecné,“ zvedl Harschling oči od papíru. „Nijak se netýká tohoto konkrétního případu, natož našeho města.“

			„Jasně se tam píše,“ odvětil Stein, „že každý poddaný říše je povinen vyjít nám vstříc ve všech našich požadavcích.“

			„Jsme svobodné královské město, kapitáne.“

			„Znamená to snad, že nepodléháte panovníkově vůli?“

			„Zeptám se jinak. Ví arcivévoda, že jste v Prešpurku? Je obeznámen s tím, že jste na území města zahájili pátrání po jakémsi darebákovi a ani jste se neobtěžovali nám to dopředu oznámit?“

			„Na stopu onoho zločinu jsme narazili před necelými dvěma dny. Městskou bránou jsme projeli včera večer. Případ je naléhavý, vyžaduje pohotové jednání. Ale nebojte se – už jsme Jeho Jasnosti podali hlášení a posel s jeho přesnými pokyny dorazí co nevidět.“ Barbarič při těch slovech zamrkal, ale Stein s bohorovnou sebejistotou pokračoval: „S přihlédnutím k závažnosti zločinu…“

			„Takže jste tu na vlastní pěst,“ přerušil ho znovu Harschling. „Jednáte svévolně a očekáváte od nás pomoc a přivření oka nad případným zmatkem, který vaše skutky způsobí. Známe podrobnosti pražského případu, kapitáne. Víme, že po vás zůstala hromada mrtvých. Nedopustím, aby k něčemu takovému došlo i v Prešpurku.“

			Barbarič viděl, jak Steinova pěst pevně sevřela ucho holby, a slyšel, jak kapitán zhluboka nasává vzduch do plic. Podvědomě stáhl hlavu mezi ramena. Věděl, co musí přijít.

			A přišlo.

			„Teď mě dobře poslouchejte, pane měšťanosto,“ naklonil se Stein nad stůl, jako by chtěl přednést tajnou zprávu, která není určena pro každé ucho. „I vy, ctění pánové. Zločin, ke kterému došlo, je nevídaně ohavný. Ti ničemové na vídeňské cestě přepadávali a vraždili pocestné. V ruinách starého města u Dunaje se našlo několik mrtvol. Včetně ostatků kupce Zollnera. Říká vám to jméno něco?!“

			Rozhostilo se ticho.

			„Jistěže říká,“ odpověděl si Stein sám. „Byl to ctihodný měšťan. Mnozí z vás znali i jeho dceru. Ti chorvatští zkurvysyni ji unesli a jako zvíře ji drželi v podzemní kobce. Tam ji našel zde přítomný Barbarič. Během jejího osvobozování oba lupiči chcípli. Následně však na mého společníka zaútočil třetí zloduch – jak sami vidíte, notář v souboji s ním utržil četná zranění. Ničema se znovu zmocnil slečny Zollnerové a unesl ji neznámo kam. Doufám, že jste konečně pochopili závažnost situace. V sázce je dívčin osud. Její svoboda a zřejmě i život.“

			Ticho kolem stolu se ještě prohloubilo. Stein se opřel o opěradlo a rázně se napil piva. Barbarič si pohotově vzal slovo:

			„Čas je neúprosný, pánové. Při vší úctě si dovoluji navrhnout, abychom nechali stranou drobné spory o kompetencích. Přejděme k tomu, jak můžete přispět k záchraně slečny Zollnerové.“

			„Proč jste přijeli do Prešpurku, pánové?“ zeptal se zavalitý, růžolící muž v dolománu a se šavlí u boku. Čerňanský jim ho představil jako městského hejtmana Müllera. „Jaká stopa vás přivedla z podunajských lesů právě sem?“

			„Onen třetí muž, který všechny loupeže i únosy zosnoval a řídil, je Prešpurčan,“ vysvětlil mu Barbarič. „Podle toho, co jsme dosud zjistili, jde o strážce žen jménem Unger.“

			Hejtman i ostatní radní vytřeštili oči. Zvedající se vlnu údivu a rozhořčení však srazil zpátky Steinův hlas.

			„Musíme ho najít. Za každou cenu. Až se to podaří, vypáčíme z něj, kam odvlekl a případně komu prodal Brigitu Zollnerovou. Jistě nemusím zdůrazňovat, že čím dříve ho dopadneme, tím má kupcova dcera větší naději na návrat k rodině.“

			„A jak si představujete naši pomoc?“ zeptal se Harschling stále odměřeně, ale už ne tak útočně.

			„Právě teď kaprál Jaroš prověřuje jednu stopu. Ale pokud povede do slepé uličky, bude nutné sestavit pátrací výpravu. Povolat městské dráby, civilní dobrovolníky, možná i vojenské oddíly, které táboří u Dunaje…“

			„Pomalu, kapitáne,“ zvedl Harschling ruce. „Zjevně nevíte, co žádáte. Za daných okolností je téměř nemožné, abychom něco takového zorganizovali.“

			„Co jsou to za okolnosti?“ zabručel Stein.

			„Hejtmane? Buďte tak laskav.“

			Müller, který zakulaceným vzhledem připomínal leckoho, jen ne vojenského velitele města, pokýval hlavou.

			„Pan měšťanosta chce poukázat na to, že Prešpurk trpí zoufalým nedostatkem ozbrojenců. A všechny budeme v nejbližších dnech potřebovat v plném nasazení v městských ulicích. Zítra začíná Svatokřížský jarmark…“

			„Svatokřížský jarmark?“ přerušil ho Stein.

			„Ano, koná se na svátek Nalezení svatého Kříže…“

			„Ten je přece třetího května. Za dva týdny!“

			„Není v tom žádná nesrovnalost, kapitáne,“ vstoupil do rozhovoru dobře živený a udržovaný padesátník, kterého Čerňanský představil jako Krištofa Tschattera, městského komořího. Zodpovídal za finanční záležitosti města, dohlížel na výběr poplatků i všechny výdaje. Jinými slovy, on měl klíče od městské pokladny. „Podle výnosu krále Zikmunda může Prešpurk pořádat jarmark čtrnáct dnů před svátkem Nalezení Kříže a čtrnáct dnů po něm. Navíc se během tohoto období, na svatého Jiří, konají volby rychtáře i celého městského vedení.“

			„V Prešpurku je to nejrušnější část roku,“ zdůraznil hejtman. „Navíc před hradbami leží vojenský tábor a v ulicích se kvůli tomu rozmáhá zločin. Už teď máme co dělat, abychom ve městě udrželi jakýs takýs pořádek. Během trhů se situace ještě zhorší.“

			„Chápu-li to dobře,“ pronesl Stein zlověstně, „odmítáte nám pomoci, protože zisky z jarmarku a volební námluvy jsou vám přednější než život mladé měšťanky.“

			Müllerovi zmizel z tváře vlídný výraz. „Nezveličujte, kapitáne, nedělejte předčasné závěry a neurážejte. Nikdo z nás není nelida. Pomůžeme vám, jak jen budeme moci. Ale pokud čekáte, že se na lusknutí vašich prstů zastaví život ve městě, tak jste na omylu.“

			Stein se nadechl, ale Barbarič ho rychle předběhl:

			„Než začneme volat do zbraně, musíme nejdříve zjistit, zda se Unger vůbec vrátil do Prešpurku. Předpokládám, že je to tady známá tvář, takže pokud se ukázal, strážní na branách si ho určitě všimli.“

			Müller odtrhl rozčílený pohled od kapitána a trochu přívětivěji pohlédl na notáře, kterého už všichni přítomní odhadli jako toho, s nímž je rozumnější dohoda.

			„To se snadno dozvíme,“ potvrdil. „Ještě dnes si vyžádám hlášení od hlídek na všech bránách.“

			„Zároveň prosím vydejte rozkaz všem městským biřicům, aby zůstali ve střehu a všímali si, jestli Ungera někde nezahlédnou. Pokud se objeví v ulicích, případně se pokusí projít nějakou bránou, ven nebo dovnitř, musí ho okamžitě zadržet a vsadit do okovů.“

			Müller hodil okem po Harschlingovi, který krátce přikývl.

			„V pořádku, to se také dá zařídit,“ slíbil hejtman. „Ale co když se Unger do Prešpurku nevrátil?“

			Barbarič si povzdechl. „S tím počítáme. Dokonce je to nejpravděpodobnější možnost. Pánové, ten lotr podle našich odhadů unesl nejméně patnáct žen, všechny mladé, ještě dívky, zřejmě panny. Něco mi říká, že na ně má kupce, který vyžaduje přesně tento druh zboží, odpusťte mi ten výraz. Není vyloučeno, že onoho kupce musíme hledat mimo město…“

			„Možná až za tureckou hranicí,“ nadhodil komoří Tschatter.

			„V takovém případě,“ ozval se znovu Stein, „požádáme o pomoc samotnou župu. Kdo velí na hradě, když je hrabě Pálffy na výpravě proti Turkům?“

			„Podžupan Tarnóczy a kastelán Doroboš,“ řekl Čerňanský, sedící vedle Barbariče.

			„Musím vás ale dopředu upozornit, kapitáne,“ ozval se Harschling, „že jestli vám hrad poskytne ozbrojence, za žádných okolností s nimi nesmíte vstoupit do města.“

			„Proč?“

			„Nemáme s hradem dobré vztahy,“ vysvětloval s křivým úšklebkem Čerňanský. „To víte, uherská šlechta. Zabedněná a přitom nesnesitelně nafoukaná, spoutaná starými, skoro ještě barbarskými mravy a zvyky. Nedokáže držet krok s pokrokovým měšťanstvem.“

			„Ale pro boj s pohany je vám šlechta dobrá,“ neodpustil si Stein.

			Prešpurský notář pokrčil rameny. „Taková je pravda, kapitáne – mezi městem a Hradním vrchem čas od času dochází k roztržkám. Co myslíte, proč se bašta u dómu jmenuje Ungerfeind – Nepřítel Uhrů? Střeží město před těmi ze Schlossgrundu. Byly doby, kdy ozbrojenci z hradu jako loupežní rytíři drancovali předměstí. A když jsme je zažalovali, panovník a tavernický soud se postavili na jejich stranu.“

			„Snažíme se vám vysvětlit, pánové,“ uzavřel celou věc hejtman Müller, „že hradní hajduci nesmějí za městské brány. Pokud s nimi vyrazíte pátrat někam za Dunaj, k tureckým hranicím, tak prosím, pomodlíme se za úspěch výpravy. Ale přibližte se s nimi k Prešpurku, a rázně zakročíme.“

			„Budeme si to pamatovat,“ zabručel Stein a dopil pivo. Chtěl se poroučet, ale na dvoře radnice se strhl nějaký rozruch. K otevřeným dveřím výčepu se přihrnuly kroky řinčící železem. Práh překročil městský dráb v přilbici a kroužkové suknici.

			„Ctihodní pánové,“ uklonil se. Byl udýchaný, musel pospíchat. „Račte odpustit, ale stala se vážná věc. Pane hejtmane?“

			Müller vstal. „Jméno a posádka.“

			„Wachtler, pane, Prašná bašta.“

			„Podejte hlášení.“

			„Došlo k vraždě, pane!“

			Vřava v šenku nadobro odumřela.

			„Kde? Kdo je oběť?“ vyptával se Müller. „Mluvte, zatraceně!“

			„Na Zámečnické ulici, pane. V jedné z těch zřícenin po požáru. Objevili tam mrtvé tělo.“

			„Víte, komu patří?“

			Dráb přikývl. „Je to Unger, strážce lehkých žen.“

			Stein a Barbarič vstali, až se jejich židle s rachotem převrátily. Také radní se začali zvedat, ve tvářích zaskočené a zhrozené výrazy. Jen Harschling se neobtěžoval.

			„Takže pátrací výprava nebude,“ poznamenal suše.

			„Právě jsme přišli o jediný způsob, jak najít Brigitu Zollnerovou,“ zavrčel na něj Stein.

			Barbarič se jen mračil, v hlavě mu vířily všemožné souvislosti i důsledky tohoto nečekaného zvratu v pátrání. Hosté v šenku rychle cinkali mincemi a trousili se ke dveřím, členy rady nevyjímaje.

			„Stát!“ zvolal Barbarič. Všichni ztuhli na místě a překvapeně na něj pohlédli. Tak ráznou výzvu by očekávali od kapitána, ne od jeho krotce působícího společníka.

			„Pane Wachtlere,“ oslovil notář drába, „mrtvola je pořád tam, kde jste ji našli?“

			„Ani jsme se jí nedotkli.“

			„Velmi dobře. Musíte k ní okamžitě postavit stráž. Na místo činu nesmí vstoupit žádný zvědavec.“

			„Už se stalo, pane. Před dveřmi hlídkuje strážník Kunz. Nikoho k mrtvému nepustí.“

			„Za takovou předvídavost si zasloužíte nejen pochvalu, ale rovnou povýšení, Wachtlere. Pane hejtmane,“ obrátil se Barbarič na velitele, „musíme důkladně prozkoumat tělo i všechny stopy kolem něj.“

			„Rozumím,“ přikývl Müller. „Nikoho tam nepustíme. Ctění pánové,“ zvučně oslovil nedočkavce, kteří už stáli na prahu a chystali se roznést tu zvěst po městě, „uděláte lépe, když se vrátíte k pivu a počkáte na mé hlášení. Do té doby by se o Ungerově smrti mělo dozvědět co nejméně občanů. Nechceme, aby se do Zámečnické ulice seběhla polovina města.“

			„Pane,“ ozval se Wachtler nesměle, „to zkoumání stop bude asi zbytečné. Stačí jediný pohled na Ungerovo tělo, aby vám bylo jasné, kdo ho zabil.“

			Všechny pohledy v místnosti se zabodly do strážníka.

			„Tedy,“ zakoktal, „alespoň všechno nasvědčuje tomu, že…“ V rozpacích zmlkl.

			„Mluvte!“ vyzval ho hejtman, ale i jemu hlas přeskočil v temné předtuše.

			„Pane, mrtvola se našla v Oswaldově domě. To je ten, kde… vždyť víte…“

			Müllerovy jinak růžové tváře úplně ztratily barvu. „Jistěže vím. Ale pořád nechápu, co tím naznačujete. Mluvte jasně!“

			„Pane, není pochyb o tom,“ nadechl se dráb zhluboka, „že Ungera zamordoval Rösnerův duch.“

			Za výčepním pultem se o podlahu roztříštil hliněný korbel.

		

	
		
			Kapitola jedenáctá

			V opuštěném domě vše nasvědčuje řádění záhrobních sil. Stein a Barbarič si vyslechnou strašlivý příběh o bývalém rychtáři.

			Scenérie vyhlížela jako z obrazu malíře, kterého dočista opustilo štěstí a v chorobné melancholii přemýšlí už jen o tom, zda ho vlastní rukou ukončené pozemské trápení skutečně přivede před pekelnou bránu.

			Zatímco seděli ve výčepu, zachmuřená obloha ještě více ztemněla a světlo v ulicích zešedivělo. Na Prešpurk se snášelo husté mrholení; dlažba zvlhla a zvolna se zanášela kluzkým kalem. K tomu se nad severní hradby zvedal sloup hustého dýmu. Do nosu je udeřil pach spáleného masa. Vzhledem k vlhkosti v ovzduší se dalo předpokládat, že hříšné tělo sodomity Bernfelda podstoupí mimořádně dlouhou očistu ohněm.

			Malý průvod z radnice vkročil do Zámečnické ulice. Byla úzká a ponurá a vinula se podél městských hradeb od františkánského kostela Zvěstování Páně až ke Svatomichalské bráně. Hned na začátku stálo sídlo společného cechu zámečníků, nožířů a ostruhářů. To však byl poslední opravený dům, za ním už se táhly jen ruiny vyhořelých a zemětřesením zničených budov. Pohroma z devadesátého roku nejvíce postihla právě tuto ulici. Dodnes se z toho nevzpamatovala a klidně by ji mohli přejmenovat na Ulici duchů. Zříceniny domů zíraly na svět okny, za nimiž byla vidět obloha, protože střechy a stropy se zřítily a zůstaly z nich jen hromady ohořelých sutin spící pod vrstvou plevele.

			Jediné, na co se město zmohlo, bylo odklizení trosek ze samotné ulice. Bylo nezbytné, aby se tudy dalo volně projít – z vojenských a obranných důvodů, hlavně kvůli přístupu na hradby. Stála tu Prašná bašta, v níž se skladoval střelný prach. Prešpurčané dodnes děkovali Bohu, že požár nepronikl silnými zdmi věže. Výbuch by určitě smetl ze světa značný úsek opevnění.

			U bašty se ulice lomila k západu.

			„Tam,“ ukázal Wachtler před sebe.

			„Víme, kde je Oswaldův dům, strážníku,“ zabručel Harschling, který si jako jediný z radních vymohl účast na obhlídce místa činu.

			Barbarič si vzpomínal, že Oswald byl proslulý zámečnický mistr. Proslavil se tím, že pro místního kata zhotovil železný přístroj na sekání rukou. Žel, byl to tak důmyslný mechanismus, že když se stroj krátce po Oswaldově smrti pokazil, nikdo ho nedokázal opravit. Tehdejší kat si s tím ale nelámal hlavu a vrátil se ke staré dobré sekeře a špalku.

			Cechmistrův dům byla velká a kdysi zřejmě honosná budova. Během katastrofy však přišla o střechu a zřítily se i stropy a část zdí v horních dvou poschodích. Strop přízemí se však zachoval – za dveřmi rozšklebenými do ulice vládla tma.

			„Pánové,“ narovnal se předpisově biřic, který držel hlídku u vchodu.

			„Doufám, že jste tam nikoho nepustil, Kunzi,“ zastavil se u něj Müller.

			„Nikdo se o to ani nepokoušel, pane hejtmane. Zatím je klid. Všichni jsou na popravišti před bránou.“

			Barbarič si všiml, že Kunz přešlapuje z nohy na nohu, jako by měl plný měchýř. V jedné ruce pevně, přímo křečovitě svíral halapartnu a v druhé rozsvícenou lucernu, jako by to bylo poslední světlo v nekonečných tmách.

			Ten muž se očividně bál. Hospodine, co tam uvnitř našli?

			„Vezmu si tu lucernu, strážníku,“ natáhl Stein ruku.

			„Kapitáne,“ přistoupil k němu zastupující rychtář Harschling, „co vám vnuklo myšlenku, že tady velíte?“

			Stein vzal zmatenému drábovi svítilnu. Až potom se otočil k Harschlingovi.

			„Četl jste naše pověření. Ve jménu Jeho Jasnosti Matyáše Habsburského přebírám vyšetřování tohoto zločinu. Tím spíše, že souvisí s naším předchozím pátráním. Ustupte! Půjdu tam jen já a Barbarič. Nikdo jiný nepřekročí práh, jinak bude volán k odpovědnosti!“

			„Za jaký přečin?“ odvětil Harschling pobouřeně.

			„Maření vyšetřování,“ řekl Barbarič chladnokrevně.

			„Nic takového v městské právní knize není. A jsem si jistý, že ani v královském Tripartitu.“

			„Je to právní novinka z Vídně,“ lhal Barbarič hladce. „Kdokoli záměrně překáží vládním pověřencům ve vyšetřování zločinu, bude souzen stejně přísně jako samotný pachatel.“

			Harschling zaváhal, přestože se netvářil příliš přesvědčeně. „Ke zločinu došlo na městské půdě. Proto vám budou neustále nablízku i zástupci Prešpurku.“

			„Vezmu si to na starost,“ přihlásil se Müller. „Odpovídám za bezpečnost v městských ulicích, takže to patří pod mou působnost. Pane měšťanosto, vy raději počkejte zde. Pro vaše vlastní bezpečí. Dům je ve špatném stavu, očividně stačí kýchnout, a zřítí se další zeď nebo klenba. Anebo neopatrně došlápnete, a propadnete se do sklepa. Určitě si pamatujete, že má dům rozsáhlá sklepení.“

			„Pamatuji,“ nasadil Harschling ještě chmurnější výraz – hejtman mu zjevně připomněl něco, na co vzpomínali jen neradi.

			„Kdo našel mrtvolu?“ zeptal se Stein a ruku s lucernou strčil do dveří.

			„Starý Brezák,“ odvětil Wachtler.

			„Kdo je to?“

			„Žebrák. Uvnitř měl doupě, často tam přespává. Když s vystrašeným blábolením doběhl do bašty, nejdříve jsme si mysleli, že jen blouzní z cesty, ale nedal pokoj, dokud jsme se nešli podívat…“

			„Kde je teď?“ zeptal se Barbarič.

			„Někam se vypařil. Určitě se bojí, že mu tu vraždu přišijeme.“

			„Najděte ho. Bude podroben výslechu.“

			Dráb se tázavě zadíval na hejtmana, který souhlasně přikývl. Wachtler odešel směrem na západ, ke Svatomichalské bráně. Jako by měli dohodnuté střídání, z opačného směru zazněly rychlé kroky. Dráb z radnice, kterého poslali do Dolních lázní, přiváděl muže s rukojetí meče nad ramenem.

			„Kaprále!“ přivítal ho Stein. „Právě včas. Co jste zjistil?“

			„Unger se vrátil do města,“ oznámil Jaroš.

			„Víme. Je tady, uvnitř.“

			Kaprál zúžil oči. „Mrtvý?“

			Stein přikývl. „Našel jste jeho milenku, předpokládám.“

			„Našel, pane.“

			„Dostal jste z ní něco zajímavého?“

			„Unger přišel do Prešpurku včera ráno, hned jak otevřeli brány. Byl sám, dokonce i koní se někde zbavil, zato měl tohle.“ Jaroš vytáhl ze záňadří měšec a podal ho Steinovi. Kapitán s ním zacinkal, potom ho rozšněroval a vysypal si na dlaň pár mincí.

			„Podívejme se. Tohle není stříbro na nákup nových poběhlic pro Bílý hrad.“

			„Ne, pane. Je to dvacet zlatých.“

			„Roční příjem počestného měšťana.“

			„Nebo cena za plavovlasou pannu,“ řekl Barbarič. „Takže Unger v noci unikl z ruin pohanského města a ráno už byl v Prešpurku. Mezitím stihl prodat Brigitu a ukradené koně. Kupce musí mít někde nablízku.“

			Stein přikývl. „Za jednu noc určitě nedojel na tureckou hranici.“

			„To rozhodně ne,“ zapojil se Müller, „ale může mít poblíž Prešpurku dalšího kumpána, který pak vozí unesené ženy na jih. Takže ty Turky bych ještě nevyloučil.“

			Stein schoval měšec a otočil se ke dveřím.

			„S chutí do toho,“ zabručel si pod vousy a překročil práh. Müller ho následoval, za ním šel Jaroš. Barbarič před krokem do tmy zaváhal, protože řeči o chatrném stavu zdí a zákeřných propadlištích mu způsobily pohyb ve střevech. Pak ale opatrně vstoupil do dveří.

			Páchlo to tam hůř než na ulici. Stokrát hůř. Barbarič by svůj voňavý kapesník nejraději rozpáral a jeho cáry si nacpal co nejhlouběji do nosních dírek.

			Stáli ve vstupní hale – plesnivé, odpadky zaneřáděné místnosti s vlhkými klenutými stropy. Stoupající schodiště vpravo se téměř ztrácelo pod sutinami z horních pater. Stein posvítil doleva – v koutě spatřili pelech z hadrů a vlhké slámy, zjevně žebrákovo ležení. Podle smradu muselo být nablízku i místo, které využíval jako latrínu.

			„Kde je to tělo?“ zavolal Müller ke dveřím.

			Kunz nahlédl z ulice. „Ty dveře naproti, pane. Tam leží.“

			Stein ve skvrně mihotavého svitu prošel dveřmi, které se rýsovaly ve zdi naproti hlavnímu vchodu. Ostatní se mu husím pochodem drželi za patami – takhle měli alespoň nějakou jistotu, že když se podlaha neprobořila pod mohutným, těžce vyzbrojeným kapitánem, nepropadnou se ani oni.

			Tato místnost původně sloužila jako kuchyně a pravděpodobně i jídelna. V koutě nedaleko dveří našli žebrákův záchod.

			„Kristepane,“ odkašlal si Barbarič a potlačil zvracení. Se svraštělým obličejem polkl žaludeční kyselinu.

			Stein zamířil k velkým kamnům, která na ně otevírala černá ústa. Z této strany prosvítalo trochu světla, protože vedle komínu se zřítila část stěny. Průlom však zvenčí zakrývalo houští, takže se dovnitř dral jen matný zelenavý přísvit.

			„Máte ho?“ zeptal se Harschling, který náhle vešel dveřmi z předsíně.

			Stein se na něj škaredě zamračil, ale nic neřekl. Odvrátil se od měšťanosty a sklonil lucernu k podlaze.

			„Tady je.“

			Harschling nedočkavě vykročil, ale hejtman ho zastavil nataženou rukou.

			„Raději se držte dál, pane měšťanosto.“

			„Kaprále?“ narovnal se Stein.

			Jaroš si přetáhl přes hlavu řemen s mečem, opřel mohutnou zbraň o zeď a na záštitu pověsil klobouk. Pak si od Steina vzal lucernu, a zvažuje každý krok, přistoupil k tělu. Nejdříve si ho prohlédl vestoje; v mírném předklonu přejížděl zdrojem světla od holínek k hlavě.

			Unger ležel na zádech, ruce a nohy rozhozené. Oděv měl strašlivě ušpiněný, což však na tomto místě plném výkalů a rozkladu nikoho nepřekvapovalo. Jak podotkl Barbarič, byl to statný chlap a zřejmě se svým vrahem svedl tvrdý zápas, přičemž se oba vyváleli ve špíně.

			Ústa měl otevřená dokořán. Světlo lucerny se odráželo v bělmech vytřeštěných očí. Jaroš si nejdříve dřepl a potom klekl do prachu. Lucernu postavil na podlahu. Sáhl mrtvému na pravou ruku a vyhrnul mu rukáv. Na zápěstí nalezl anděla s černými křídly, svírajícími v rukou kosu.

			„S konečnou platností potvrzeno,“ přikývl Barbarič. „Je to ten syčák, který mě přepadl v ruinách. To on unesl slečnu Zollnerovou a určitě i ostatní zmizelé panny.“

			Kaprál přesunul lucernu k nebožtíkově hlavě. Opodál stojící muži natáhli krky a hejtman tiše zaklel.

			„Už to chápu,“ zachraptěl s nefalšovanou hrůzou v hlase.

			„Já také,“ přisvědčil Harschling. „Opravdu to vypadá, že ho zabil Rösnerův duch.“

			Stein a Barbarič se mračili na zřetelné stopy dlaní a prstů na Ungerově hrdle. Nebyly to však jen modravé podlitiny, jaké zanechají škrtičovy ruce.

			Byly vypálené. Rudé, pronikající skrz kůži hluboko do krvavé tkáně, po okrajích zčernalé. Navíc měl Unger ohořelé vousy a kníry a ožehlý límec kabátce.

			Nebylo pochyb – zloducha zardousily hořící ruce.

			*

			Nechali Jaroše zkoumat tělo a místnost a vyšli z domu. Přestože byla Zámečnická ulice špinavá a páchnoucí, všichni přítomní úlevně lapali po dechu. Dokonce vítali i to husté mrholení, protože měli pocit, že z nich může smýt ten hnus a pach, kterým za krátkou chvíli nasákli. Barbarič si zhnuseně otíral boty do trávy, která v hustých trsech vyrážela z dlažby a podél základů domu.

			„Teď už nám věříte, pánové?“ zeptal se Kunz. „Viděli jste to na vlastní oči. Musel ho zabít Rösnerův duch!“

			Nikdo mu to nepotvrdil ani nevyvrátil. Zamračení muži se pohledy vyhýbali jeden druhému.

			„Myslím, že je načase,“ ozval se jako první Stein, „aby zazněl příběh bývalého rychtáře. Čeho se dopustil, jak skončil a jak to souvisí s tímto domem a Ungerovou vraždou?“

			Barbarič o případu něco málo věděl, ale s výzvou se zadíval na Harschlinga a Müllera. Slova se neochotně ujal hejtman:

			„Rychtář Rösner byl mužem dvou tváří, kapitáne. Dlouho jsme ho považovali za statečného chlapa, učiněnou ikonu poctivosti. Prešpurk pod jeho správou vzkvétal – dokonce i v těchto pohnutých válečných časech. Ostatně, měšťané ho zvolili na stolec šest let po sobě. Jak se ale ukázalo, pod ctnostnou maskou skrýval temné pudy…“

			„Čeho se dopustil?“ přerušil ho Stein nedočkavě.

			„Loni se v okolí Prešpurku ztratilo několik mladých žen…“

			„Počkejte chvíli,“ svraštil kapitán obočí. „Únoscem byl přece Unger. To jsme právě dokázali.“

			„Vydržte, kapitáne,“ zarazil ho Harschling. „Poslouchejte. Celá věc má mnohem spletitější pozadí.“

			„Fakta jsou taková,“ navázal Müller. „V okolí se ztrácely mladé ženy. Dívky, panny. Povětšinou šlo o prosté venkovanky, takže jsme tomu, Bůh nám odpusť, zpočátku nevěnovali žádnou velkou pozornost. Chápete – ženy se ztrácejí, hlavně v dobách pohanských nájezdů. Jenže v prosinci, přesně o Vánocích, záhadně zmizela Zuzana Haffnerová, dcera zlatnického cechmistra, váženého člena rady…“

			„Dnes s námi seděl v šenku,“ podotkl Harschling.

			„Zuzana byla vyhlášená krasavice, každý svobodný měšťan se ucházel o její ruku. Ale najednou jako by se propadla do země. Jen tak, za bílého dne.“

			„Předpokládám,“ poznamenal Barbarič, „že za ni nikdo nepožadoval výkupné.“

			Müller zavrtěl hlavou. „Do pátrání se zapojil snad každý Prešpurčan. Veškeré úsilí ale bylo k ničemu, nenašli jsme jedinou stopu. Na Narození Páně se případ dočkal hrůzostrašného rozuzlení. V domě, před kterým právě stojíme, uprostřed noci vzplanul oheň. Naštěstí ho strážníci z Prašné bašty včas zpozorovali. Mají i hasičskou pohotovost, takže sem hned běželi. V místnosti, kde teď leží Unger, našli zčernalé, dohořívající tělo. Jak se vzápětí ukázalo, patřilo rychtáři Rösnerovi.“

			Hejtman se zhluboka nadechl a vypadal, že by se rád napil něčeho ostřejšího. „Když mě sem přivolali, s několika dráby jsme prohledali dům a našli vchod do podzemí. Jsou tam rozsáhlá sklepení. V jedné z kobek jsme objevili slečnu Haffnerovou. Bože můj. Přišli jsme pozdě, už byla na onom světě…“

			„Někdo ji znásilnil a potom uškrtil,“ upřesnil Harschling.

			„Vedle těla ležel dopis, sepsaný rychtářovou rukou,“ pokračoval Müller. „Přiznal se v něm k vraždám všech unesených panen. Prý už dlouho toužil po Zuzaně Haffnerové, ale protože ho několikrát odmítla, směroval své chlípné pudy jinam, vybil si je na ubohých venkovských děvčatech. Nakonec to ale nevydržel a unesl i hlavní objekt své touhy. Když se na ní konečně ukojil, jeho dílo bylo dokonáno. Znenadání ho přemohly výčitky svědomí. Sám sebe odsoudil k smrti a také na sobě vykonal ortel. Polil se hořlavým olejem a upálil. Prý aby zničil ďábly, kteří ho opanovali a přinutili vykonat všechny ty ohavnosti.“

			„Vlastně ušetřil práci katovi,“ řekl Barbarič po chvíli. „Předpokládám, že i v Prešpurku těla sebevrahů pálíte na hranici.“

			„To dá rozum,“ přikývl Harschling. „Pokud si někdo vlastní rukou vezme život, odsoudí se tím k peklu. Je tedy zjevné, že ho k činu dohnal sám ďábel. Sebevražda je jasným důkazem posedlosti.“

			Po těch slovech se na dlouhou chvíli rozhostilo ticho. Na kloboucích a Barbaričově kápi šustil jemný déšť.

			„Takže vy si teď myslíte,“ vynořil se Stein nad hladinu chmur, „že v domě straší Rösnerův duch. A že Ungera oddělal on. Svýma žhavýma rukama mu zakroutil krkem.“

			„Nic si nemyslíme,“ ohradil se Harschling. „Slyšel jste příběh a viděl mrtvolu. Sám si dejte dohromady souvislosti.“

			„Rösnerův případ částečně zapadá do našeho pátrání,“ ozval se Barbarič. Pohled měl v hlubokém zamyšlení skelný, nepřítomný. „Jak se potvrdilo, Unger se dlouho živil unášením mladých žen. Nabízí se tedy vysvětlení, že to dělal pro Rösnera. Ostatně, rychtář asi neobjížděl okolní vesnice a nečíhal za humny nebo v keřích u cest na vesnické holky. Na to si určitě někoho najal. To, že si vybral Ungera, má svou logiku – byl to přece známý kuplíř, věděl, jak obstarat čerstvé maso, odpusťte mi ten výraz.“

			„To zní rozumně,“ přikývl Stein, „ale jen do rychtářovy sebevraždy. Říkal jste, že se upálil o Vánocích. Jenže Unger v únosech pokračoval. Proč? Kam unášel dívky?“

			„Určitě si našel jiného kupce,“ uvažoval Müller. „V Rösnerových službách získal v únosech žen nemalou zručnost. Po rychtářově smrti si řekl, že by byla škoda vzdát se výnosného živobytí. Příležitostí ke kupčení s mladými otrokyněmi je habaděj. Nezahazoval bych tureckou kartu, pánové, ta je pořád ve hře.“

			„Soustřeďme se na mrtvého Ungera,“ zvedl Barbarič hlavu a do očí se mu vrátil střízlivý pohled. „Kdo ho zabil a proč? A proč právě tímto způsobem?“

			„Zřejmě v tom mají prsty jeho kumpáni,“ přispěl Harschling svou troškou do mlýna. „Tím krvavým dobrodružstvím v ruinách se všechno pokazilo. Unger o té noci, o střelbě a smrti chorvatských zbojníků povyprávěl lidem, kteří od něj kupovali unesené dívky. Ti pochopili, že Unger brzy skončí v rukou spravedlnosti. Tak se rozhodli ho umlčet.“

			„To sedí,“ uznal Stein.

			„Až na tu věc s hořícíma rukama,“ nechápal Barbarič. „Jak se dá narafičit něco takového? A vůbec, proč by se s tím namáhali? Mohli ho podříznout, a hotovo. Kromě toho, proč ho nezabili někde mimo město už ve chvíli, kdy jim odevzdal Brigitu Zollnerovou? Proč mu vyplatili dvacet zlatých a nechali ho odejít do Prešpurku, aby ho krátce nato sledovali a zabili? Tady, kde jim hrozilo mnohem větší nebezpečí odhalení? Ne, pánové, na tomhle příběhu něco drhne.“

			„Víme určitě, že se Unger vrátil do města sám?“ nadhodil Harschling.

			„Nevíme,“ řekl Müller. „Zatím to tvrdí jen Ungerova souložnice z Dolních lázní. Nechám vyslechnout hlídky na bránách, jestli s ním někoho neviděly.“

			„Musíme připustit i možnost, že Unger nějak dostal slečnu Zollnerovou do města,“ přemýšlel usilovně Barbarič. „Navrhuji prohledat zdejší sklepení.“

			Všichni se na něj překvapeně zadívali. Pokrčil rameny na znamení, že si tímto směrem úvah není úplně jistý.

			„Rösnerův a Ungerův případ nějak souvisely. Tak mě napadlo, jestli v kobkách pod Oswaldovým domem, kde se našla poslední rychtářova oběť, není zavřená i Brigita Zollnerová. Je to jen nápad, pocit, nemám pro něj žádný důvod… ale pro jistotu se tam podívejme.“

			„Kunz to udělá,“ rozhodl Müller ke drábovu očividnému zděšení. „Jen co vám kaprál vrátí lucernu… aha, právě přichází.“

			Z útrob domu se vynořilo nejdříve světlo a za ním Jaroš. Kunz si od něj vzal lucernu a s bledým obličejem a zkroušeným výrazem vešel do budovy vykonat hejtmanův rozkaz.

			„Mluvte,“ vyzval Stein kaprála.

			„Nebožtík má ošklivě pohmožděné hrdlo,“ hlásil Jaroš. „Rozdrcený ohryzek, zřejmě zlomenou jazylku. I všechno ostatní nasvědčuje tomu, že příčinou smrti je uškrcení.“

			„Nenašel jste jiné rány?“ zeptal se Barbarič a po zádech mu přeběhl mráz.

			„Zatím ne. Později ho prohlédnu důkladněji, ale určitě můžeme říct jen to, že na těle ani kolem něj není žádná krev.“

			„Takže neutrpěl žádné bodné a řezné rány,“ zabručel Stein.

			„Ne. Jedinou stopou jsou ty popáleniny na krku.“

			„Co nám řeknete o nich?“

			Jaroš na kapitána pohlédl s nečekaně bezradným výrazem. „Nic nového, pane. Vypadá to, jako by toho chlapa sevřely a zaškrtily nějaké žhavé, hořící ruce. Navíc vyvinuly velkou sílu.“

			„Dá se něco takového narafičit?“ zeptal se Müller.

			„Pokud ano, tak zatím netuším jak. Nic podobného jsem v životě neviděl.“

			Stein si odkašlal. „Úplně jsme zavrhli možnost, že je Unger skutečně obětí Rösnerovy pomsty?“

			Upřeli na něj pochybovačné pohledy.

			„Vraždící duch, kapitáne?“ mračil se Harschling. „Věříte v něco takového?“

			Ze dveří domu vyhlédl Kunz. „Pane hejtmane, na schodišti do sklepení je souvislá vrstva prachu. Zaručeně tam nikdo nesešel celé týdny, dokonce měsíce, zřejmě od rychtářovy sebevraždy…“

			„Jen jděte až dolů, Kunzi, a pořádně to tam prohledejte. Každou místnost, každý kout.“

			Dráb si povzdechl a zase jim zmizel z očí.

			„Co jste ještě našel, kaprále?“ vyzvídal Barbarič, aby zamluvil projevy Steinovy pověrčivosti. Ty mohly u Harschlinga a Müllera vážně narušit důvěru v to, že arcivévodovi pověřenci jsou správní lidé na správném místě.

			„Spíše co jsem nenašel, pane,“ odvětil Jaroš. „Třeba ten jeho nůž. Není tam. Prohledal jsem celou místnost, marně. Nebožtík také někde přišel o klobouk. Když odcházel z Dolních lázní, prý ho měl.“

			„To zřejmě znamená,“ přimhouřil Barbarič oči, „že ho přepadli a zabili někde jinde. Sem ho přitáhli už mrtvého.“

			„Něco takového se muselo stát v noci,“ přemítal Müller. „Zámečnická je tichá, opuštěná ulice, ale na Prašné baště je pořád hlídka a i po ochozu na hradbách občas projdou stráže. Nikdo by se tu neodvážil za denního světla vláčet s mrtvolou.“

			Přerušil je Wachtlerův návrat. Před sebou vedl hubeného, divoce zarostlého a nepopsatelně špinavého starce. Ústa měl bezzubá a z otrhaných hadrů trčela strupatá ruka s chybějícími prsty.

			„Jak jsem předpokládal, obtěžoval shromáždění kolem hranice,“ hlásil dráb. „Prokletá žebrota.“

			„Dobrá práce, Wachtlere,“ pochválil ho Müller. „Ty jsi Brezák?“

			„Ano, Vaše Urozenosti,“ uklonil se tulák a měl co dělat, aby při tom pohybu udržel rovnováhu. Přítomní muži si drželi odstup – žebrák byl samá veš a smrděl stejně příšerně jako jeho pelech v přízemí domu.

			„Spal jsi tu v noci?“

			„Ano, pane! Tuhle noc i spoustu nocí předtím. Osud byl ke mně krutej…“

			„To nás nezajímá. Nic tě v noci neprobudilo?“

			„Ne, pane. Spal jsem jako zabitej.“

			„Neslyšel jsi kroky nebo hlasy, neviděl světla nebo divné stíny?“

			„Nic takovýho, pane.“

			„Byl jsi opilý?“ zeptal se Barbarič.

			„Večer jsem si dal trochu vína, pane.“

			„Trochu?“

			„Vypadám jako člověk, co si může dovolit hodně vína, pane? Vím, co si myslíte. Ale nebyl jsem nalitej. Ne tak, abych si nevšim, kdyby někdo dva lokty ode mě vlekl mrtvolu. Nebožtík se vobjevil až ráno.“

			„Proč si to myslíš?“

			„Když jsem se ráno probudil, byl jsem si ulevit. Tam vzadu. To tam určitě nikdo nebyl. Žádný tělo. Objevilo se, až když jsem se vrátil z ranní mše.“

			„Byl jsi na mši?“ divil se Stein.

			„Jen žebrat před kostelem,“ ušklíbl se Müller. „Vždycky se tam sejdou nuzáci z celého města a po mši mámí z měšťanů almužnu.“

			„Takže tělo se tady zjevilo během ranní mše?“ divil se Barbarič.

			„Pokud budeme věřit téhle ohavě,“ zabručel Harschling.

			„Přísahám, Vaše Ctihodnosti!“ blábolil Brezák. „Je to tak, jak říkám. V noci tu ta mršina určitě nebyla. Objevila se až ráno.“

			„Říkáš, že tu přespáváš už dlouho,“ napadlo Barbariče. „Nevšiml sis v uplynulých dnech něčeho zvláštního?“

			„Zvláštního, pane? Co je zvláštní?“

			„Neviděl jsi tu někoho cizího? Nepotloukal se kolem a neprohlížel si dům? Nenašel jsi stopy po neohlášené návštěvě?“

			„Ne, pane. Nic takovýho. Ani nic nevohlašovalo návrat Rösnerova ducha. Byl to on, že jo? Přízrak zvrhlýho rychtáře?“

			Nikdo žebrákovi neodpověděl. Jen Müller se na něj zamračil a přikázal mu:

			„Máš poslední příležitost sebrat si svoje hadry a haraburdí. Potom dům nadobro zavřeme. Je to místo zločinu. Nikdo nesmí svévolně vstoupit dovnitř.“

			„Pane!“ zakvílel žebrák. „Kam se poděju? Nemám jiný místo, kam složit hlavu!“

			„To mě nezajímá. Do Oswaldova domu už nevkročíš. A teď mi zmiz z očí, ještě od tebe chytím svrab.“

			Uslyšeli zhnusené zakašlání a ze dveří vyšel Kunz. Odplivl si a pohlédl na Müllera.

			„Nic, pane. Ani náznak, že by tam někdo v poslední době vkročil.“

			Hejtman se zadíval na Barbariče. Notář si jen povzdechl a pokrčil rameny.

			„Tím je to uzavřeno,“ řekl Harschling. „Vraťte se ke svým povinnostem. Hejtmane, dejte vědět katovi, ať odklidí mrtvolu.“

			„Co s ní uděláte?“ zeptal se Barbarič.

			„Morthovi knechti ji pochovají za hradbami, na nevysvěcené půdě, mezi zločineckou chátru.“

			„Kapitáne?“ ozval se Jaroš a Stein okamžitě přikývl, protože přesně věděl, co má kaprál na mysli.

			„Pane měšťanosto, chceme tělo ještě jednou prozkoumat. Ale ne v téhle špinavé díře. Ať pacholci přemístí Ungera někam, kde ho můžeme zbavit šatů a umýt.“

			„Je to nutné, kapitáne?“ zachmuřil se Harschling.

			„Každá stopa je cenná. V tuto chvíli totiž nemáme nic. Ani ono pověstné stéblo, kterého bychom se mohli chytit.“

			„Odvezeme tělo na radnici,“ navrhl Müller. „V kobkách je chladno, mrtvola tam nějakou dobu vydrží.“

			„Ale udělejte to tak, aby nebožtíka nikdo neviděl,“ bručel Harschling. „Nepotřebujeme, aby město zaplavily hloupé, zveličené klepy.“

			„Obávám se, že tomu už nezabráníme.“

			„Hlavně už pojďme z toho deště,“ upravil si Barbarič kápi pláště, kterou používal místo klobouku. „Unger se prý občas zastavil i v hostinci U Divocha. Připadá mi, že je to nanejvýš vhodné místo, kde pokračovat v pátrání.“

		

	
		
			Kapitola dvanáctá

			Nad prešpurskou lahůdkou Barbarič splétá možné i nemožné teorie. Debatu přeruší sluha význačného hodnostáře, který se obává o osud svého pána.

			V hostinci U Divocha narazili na notáře Čerňanského. Pozval je ke stolu a doporučil jim místní specialitu.

			„Říkají tomu kladivo na mohamedány,“ ušklíbl se, nabodl na špičku nože plátek růžového masa a s požitkem si ho strčil do úst.

			Stein se zachechtal a okamžitě si objednal. Jaroš se přidal a Barbarič po krátkém váhání také.

			„Prase rozřežete na větší kusy,“ vysvětloval prešpurský notář, „a na týden ho naložíte do směsi vína, slepičí krve, jalovce a jehličí. Až maso dozraje, upečete ho na rožni, a přitom ho poléváte tou směsí ze sudu. Starý uherský recept, vepřové na divoko. Ale jednou někdo – údajně sám císař Maxmilián na korunovační hostině – nad talířem prohodil, že tenhle pokrm by mohl sloužit jako zbraň proti pohanům. Nový název se rychle ujal.“

			Maso bylo zvláštně, pronikavě cítit, Barbarič dokonce krčil nos a chvíli se zdráhal ochutnat. Připadalo mu, že teď všechno páchne jako Oswaldův dům. Stein a Jaroš se však bez okolků pustili do jídla – nález v Zámečnické ulici nezanechal na jejich chuti k jídlu žádnou stopu. Když notář viděl, jak kapitán cvičí obočím, koulí očima a uznale kývá hlavou, odhodlal se i on. Vzápětí musel uznat, že je to lahůdka.

			Během jídla Barbarič bývalému spolužákovi pověděl o mrtvém. Přidal i teorii, k níž dospěli s Harschlingem a Müllerem – Unger zřejmě unášel dívky pro Rösnera, a když si rychtář pod tíhou svědomí vzal život, strážce žen se rozhodl pokračovat ve výnosném živobytí a našel si nového kupce.

			Čerňanský se zpočátku mračil, ale na konci vyprávění mu rty zkřivil pochybovačný úšklebek.

			„Pomsta rychtářova ducha? Kdo by věřil něčemu takovému?“

			„Svět je plný pověrčivých bláznů,“ pokrčil Barbarič rameny. Stein po něm hodil okem, ale notář si ho nevšímal. „I já si myslím, že Ungerův vrah je smrtelník, člověk z masa a kostí. V tom případě je ale zjevné, že ho zabití strážce žen stálo poměrně dost času a námahy. Docílit toho, aby Unger vypadal jako zardoušený ohnivýma rukama, určitě nebylo jednoduché. Potřeboval na to vhodné místo, musel si všechno důkladně naplánovat. Navíc, pokud se spolehneme na výpověď toho žebráka, mrtvolu dopravil do Oswaldova domu už za denního světla. Jak se mu něco takového podařilo, aniž by ho někdo zpozoroval?“

			„Souhlasím, Ungera určitě nepřepadli zpoza rohu a neoddělali jen tak na ulici.“ Čerňanský se zamyslel. „Podle mě to celé vypadá jako vzkaz.“

			„Vzkaz?“

			„Jako by se vrah snažil upozornit na to, že Rösner a Unger měli něco společného. Že jejich případy nějak souvisí. Proto Oswaldův dům a ohnivé znamení na hrdle.“

			„To rozhodně, spojitost tam je.“ Barbarič položil nůž a opláchl si mastné prsty v misce s vlažnou vodou. Protože měl jednu ruku mimo službu, oběd byl pro něj poměrně komplikovanou záležitostí. Dopřál si doušek vína a slastně zasténal. „Bůh žehnej prešpurským vinohradníkům!“

			„Víno je naše pýcha,“ přikývl Čerňanský a také se napil.

			„Zato co se týká piva, máte se ještě co učit,“ utrousil Stein. „I já bych uvařil lepší než vaši sládci.“

			„Klidně to vyzkoušejte v městském pivovaru,“ koukl se na něj Čerňanský křivě. „Možná jednou budeme čepovat pivo s vaším jménem.“

			„Pitomost.“

			Barbarič nasadil rozpačitý úsměv, jako by se omlouval za kapitánovu nevychovanost. Hned ale zvážněl.

			„Něco mi říká, že klíčem ke všemu je Rösnerův případ. Měli bychom z něj sfouknout prach.“

			„Vím o něm všechno, Matěji, klidně se ptej.“

			„Rösner patřil ke ctihodným občanům města. Několik let po sobě ho měšťané jednohlasně zvolili rychtářem, protože byl vzorem statečnosti. Důsledně plnil své povinnosti, byl moudrým soudcem, díky němu Prešpurk ani ve válečných časech nezažil úpadek. Je to tak?“

			„Každé slovo sedí,“ přisvědčil Čerňanský. „Vystřízlivění přišlo jako rána obuškem.“

			„Přesně k tomu mířím. Jednoho dne, zčistajasna, spáchá Rösner sebevraždu. Ke všemu zanechá dopis, ve kterém se přiznává k odporným zločinům. Pro město to musel být otřes. A pro vás, kdo jste se s ním setkávali téměř denně, tuplem.“

			Přes Čerňanského tvář přelétl stín. „Snad nás neobviňuješ z nevšímavosti, Matěji?“

			„Chraň Bůh!“ Barbarič zvedl dlaň ve smířlivém gestu. „To bych si vám opravdu netroufal předhazovat. Ale…“

			„Ale?“

			„Určitě vás takové úvahy po Rösnerově smrti soužily. Ptali jste se sami sebe, jestli jste jeho zvrácenostem nemohli zabránit. Zda se nedalo postřehnout, že rychtářem lomcují démoni.“

			„To je pravda.“

			„A jak jste si odpověděli? Vzpomněli jste si na něco, co mohlo prozrazovat rychtářovy temné vášně?“

			„Ne,“ odmítl Čerňanský rázně. „A řeknu ti proč: Rösner byl totiž už dlouhou dobu divný.“

			„Divný? Jak divný?“

			„Tajnůstkářský. Ponořený do sebe. Jenže příčinu jsme viděli jinde.“

			„V čem?“

			„Ve smrti jeho manželky.“

			„Kdy zemřela?“

			„Před třemi… ne, už to budou čtyři roky. Plíce, zřejmě souchotě. Dlouho statečně bojovala, ale nakonec podlehla. Rösner ji miloval celým srdcem, takže když ovdověl, ztratil jiskru v oku a od té doby jsme ho málokdy viděli usmívat se. Pokud vůbec.“

			„Děti neměl?“

			„Bůh mu je nedopřál. Ale o to víc se po manželčině skonu upjal k práci, ke službě městu. Jiní by po takové tragédii utopili zármutek v chlastu, ale on ne, kdepak. Místo toho začal ještě svědomitěji, přímo fanaticky plnit své povinnosti. Stal se ještě lepším rychtářem. Dokonce prodal svůj majetek a přestěhoval se do Jakubova domu, který je součástí radnice. Takže v úřadu trávil dny i noci. Veškerý čas zasvětil městu.“

			„Veškerý ne,“ utrousil Stein.

			„Bohužel,“ povzdechl si Čerňanský. „Mysleli jsme si, že nemá žádný soukromý život. Já sám jsem mu radil, aby si našel nějaké rozptýlení, možná novou ženu. Odbyl mě, skoro se na mě rozkřičel, že na stará kolena nemíní nahánět sukně a poskvrnit tím památku nebohé manželky. Dokonce po večerech nechodíval ani do pivního šenku, i když mu stačilo jen přejít přes radniční nádvoří. Měl takovou povahu – vždycky trávil víc času nad knihami a úředními listinami než nad sklenkou. Po manželčině smrti se to jen vystupňovalo.“

			„Ve skutečnosti,“ mínil Stein, „se vám vyhýbal, protože zápasil se špatným svědomím. V době před smrtí jím musely ďábelské pudy cloumat čím dál silněji.“

			„V těch komnatách na radnici,“ zeptal se Barbarič, „bydlel od manželčiny smrti úplně sám?“

			„Jako kůl v plotě,“ potvrdil Čerňanský.

			„Neměl sluhu? Kdo mu vařil, pral a uklízel?“

			„Ženy, které jednou za týden poklidí celou radnici.“

			„Vyslechli jste je? Nezpozorovaly něco podezřelého?“

			„O Rösnerově osobním životě neměly ani tušení. Ale pravda je, že po nocích si mohl dělat, co se mu zachtělo. Vyklouznout do ulic, stýkat se s pochybnými živly…“

			„Ještě jedna věc mi vrtá hlavou,“ upil Barbarič vína. „Našlo se jen tělo zlatníkovy dcery?“

			„Ano.“

			„Ve sklepení Oswaldova domu.“

			„Přesně tak.“

			„Žádné další ostatky jste tam neobjevili?“

			„Ne. Müller a biřicové prohledali podzemí domu opravdu důkladně. Nenašli žádné hroby pod podlahou ani čerstvě zazděné výklenky, nic takového.“

			„Ani žádné jiné stopy po zavražděných dívkách? Cáry šatů, vlasy…“

			„Ne. Ležela tam jen Zuzana Haffnerová, uškrcená, s roztrhanými šaty a krvavým lůnem.“

			„Prohledali jste i Rösnerovy komnaty na radnici?“

			„Důkladně, každou škvíru.“

			„A nenašlo se nic, co by dokazovalo, že rychtář ublížil i ostatním uneseným dívkám?“

			Čerňanský zaváhal. „Ne. Ale proč by u sebe něco takového skrýval?“

			„Trofej,“ ozval se Stein. „Jako lovec.“

			Barbarič přikývl, překvapený kapitánovým trefným postřehem. „Nevzpomínáš si, Erasme? Spolu jsme studovali staré soudní záznamy. V minulosti už se vyskytly případy několikanásobných vrahů. Démonů ukrytých v lidské kůži, kteří bez motivu, hnaní jen nepochopitelnými vražednými pudy, rdousili nevinné životy. Jedním z jejich společných rysů byl sklon sbírat předměty, které patřily jejich obětem. Mohly to být části těl, pramínky vlasů, kosti, dokonce v lihu nebo oleji naložené vnitřní orgány, případně celé hlavy. Anebo šperky a kusy šatů. Říkáš, že jste u Rösnera nic takového nenašli? Ani ve sklepení Oswaldova domu, ani v komnatách na radnici?“

			„Ne.“

			„Ani v jeho dopise na rozloučenou nebyla zmínka o tom, co udělal s mrtvolami?“

			Čerňanský důrazně zavrtěl hlavou.

			„Zvláštní,“ opřel se Barbarič do vysokého opěradla židle. „Takže nikdo netuší, kam se ty unesené panny vlastně poděly. Pokud Rösnera po zabití zlatníkovy dcery přepadla potřeba vyzpovídat se, ulevit svědomí, vypudit všechny démony… proč nezanechal zprávu o tom, kde ukryl těla ostatních dívek? Pozůstalí těch nešťastnic by jejich kosti určitě rádi křesťansky pohřbili.“

			„Zřejmě to už nebylo možné,“ odvětil Čerňanský. „Rösner mohl těla spálit. Anebo rozřezat a hodit do Dunaje. Všechno nasvědčuje tomu, že přímo ve městě zavraždil jen Zuzanu Haffnerovou. Ostatní panny zřejmě prznil někde mimo Prešpurk. V nějaké tajné skrýši, kam mu Unger vodil unesené nešťastnice.“

			Barbarič dopil zbytek vína z číše a zavrtěl hlavou. „Upřímně řečeno, na tom příběhu o vraždícím rychtáři mi něco nesedí.“

			„Nedivím se ti,“ připustil prešpurský notář. „Taky jsem po rychtářově smrti splétal různé teorie. Dlouho jsem si pohrával s myšlenkou, že Rösner možná nebyl úchylný vrah. Co když šlo od začátku jen o výnosný obchod s pannami? Rösner ho řídil a Unger s pomocí dalších darebáků unášel a prodával děvčata. Možná se jednoho dne pohádali, třeba kvůli rozdělení zisku. Unger a jeho kumpáni si řekli, že dokážou v kšeftu pokračovat i bez rychtáře. Zamordovali ho a k jeho ostatkům pohodili tělo zlatníkovy dcery…“

			„Ale co ten dopis na rozloučenou? Ten dokazuje, že Rösner spáchal sebevraždu.“

			„Ne nezbytně.“

			„Říkáš, že ho mohl napsat někdo jiný?“

			„To ne. Rychtářovo doznání je pravé. Sám jsem ho ověřil, je to zaručeně Rösnerův rukopis. Ostatně, dopis je pořád v městském archivu, kdybyste ho chtěli vidět.“

			„Tak o čem tedy…?“

			„Rösner ho mohl napsat pod nátlakem.“

			Stein, Barbarič a Jaroš se zamračili.

			„Jenže to bylo jen jedno z mnoha vysvětlení,“ pokrčil Čerňanský rameny. „Vynořily se i mnohem divočejší dohady. Některé byly tak přitažené za vlasy, že byste si klepali na čelo.“

			„Například?“ zajímal se Barbarič.

			„Chvíli jsme přemítali, jestli to spálené tělo, co se na Narození Páně našlo v Oswaldově domě, skutečně patřilo Rösnerovi.“

			„Přesně to mě napadlo,“ pousmál se Barbarič. „Co když je Rösner pořád naživu? Co když svou sebevraždu nafingoval a místo sebe spálil někoho jiného?“

			„Větší nesmysl jsem v životě neslyšel,“ utrousil Stein.

			„Raději uvěříte, že Ungera zardousil hořící duch?“ odvětil Barbarič. „Přemýšlejte. Hejtman vyprávěl, že když našli Rösnerovo tělo, bylo černé, spálené k nepoznání…“

			„Na uhel,“ potvrdil Čerňanský. „Viděl jsem ho na vlastní oči. Ale několik důkazů potvrdilo, že šlo opravdu o rychtářovy ostatky. Na ohořelých kostech se našly jeho prsteny, stříbrný medailon…“

			„To nejsou přesvědčivé důkazy totožnosti,“ ozval se Jaroš, kterého to téma vytrhlo ze zamyšlení.

			„Ne, ale jeho chrup ano. Ověřili jsme si u jeho obvyklého lázeňského, že rychtáři vytrhl právě ty zuby, které chyběly ve spálené lebce.“

			„I to se dá podvrhnout,“ namítl kaprál.

			„Shodli jsme se, že ani ten dopis nic nedokazuje,“ rozvíjel Barbarič lákavou teorii. „Rychtář ho mohl napsat jen proto, aby svět přesvědčil o své smrti. Patřilo to k představení.“

			„Proč by to ale dělal?“ nechápal Stein. „Aby mohl dál potají prznit panny? Proč by ve svých zločinech nepokračoval jako předtím?“

			„Kdo ví. Krátce před Vánoci mohla prosáknout na povrch nějaká okolnost, která všechno změnila. Možná důkaz, o kterém si Rösner myslel, že ho brzy usvědčí ze zločinů. Tak se rozhodl předejít událostem a uprchnout, doslova zmizet z povrchu zemského. Ve skutečnosti spálil jen nějakého tuláka, který vůbec nikomu nescházel. Rychtář je ale pořád naživu a s Ungerem pokračuje v ohavnostech. Tedy – pokračoval. Až do včerejška.“

			„Matěji,“ Čerňanský se usmál a zároveň svraštil obočí, „nezacházejme příliš daleko. Jak říkám, i nás napadlo leccos, ale nenašli jsme jediný důkaz, který by podobné dohady podpořil.“

			„Kromě faktu, že panny se ztrácejí dál.“ Barbarič se umíněně držel svého. „Dokonce i Ungerova smrt se dá vysvětlit tím, že je Rösner pořád naživu. Ti dva se kvůli něčemu nepohodli, možná Rösnerovi došly peníze, kterými Ungera vyplácel, strhla se hádka a rvačka…“

			„A Rösner se rozohnil tak, že vybuchl plamenem spravedlivého hněvu, a proto má Unger spálený krk?“ dodal Čerňanský posměšně. „Matěji, přestaňme s tím. Dokážu ocenit napínavou, strašidelnou historku, ale nedovolme fantazírování, aby nás odtrhlo od skutečnosti. Podstatné jsou jen hmatatelné důkazy.“

			„Souhlasím.“ I Stein pohlédl na notáře s pochybnostmi o jeho zdravém rozumu. „Co je nám po Rösnerovi? Musíme dopadnout Ungerovy vrahy, pravděpodobně otrokáře kupčící s Turky. Jen tak se dostaneme na stopu ztracené slečny Zollnerové.“

			„Jen se snažím najít vysvětlení,“ odfrkl si Barbarič skoro uraženě. „Víte, co bych udělal? Odvedl bych toho tuláka z Oswaldova domu do lázní. Ať ho umyjí, oholí, ostříhají a předvedou před městskou radu… co je?“

			Barbarič zjistil, že se jeho společníci dívají někam za něj. Ohlédl se a spatřil břichatou postavu městského hejtmana.

			„Očekáváte, že v něm poznají bývalého rychtáře Rösnera?“ zeptal se Müller s úšklebkem. „Zklamu vás, pane notáři. Starý Brezák ani v nejmenším není podobný nebohému Rösnerovi. Ani když si odmyslím vlasy a vousy a přidám hezkých pár liber tělesného tuku. Můžu přisednout, pánové?“

			„Jen směle,“ pokynul Čerňanský k židli po své levici.

			Barbarič se odtáhl od stolu. „Dobrá, omlouvám se.“ Napůl se zlobil, že jeho dohady tak rázně odmítli, napůl se styděl, protože už vychladl a uvědomil si, že opravdu přestřelil. „Asi je hloupost vrtat se ve starém případu, když se nám tu povaluje úplně čerstvá mrtvola.“

			„Zjistil jste něco, hejtmane?“ zeptal se Stein.

			„Jen málo, bohužel,“ povzdychl si Müller. Tvářil se sklesle a unaveně, zjevně na něj doléhalo břímě povinností a nového závažného zločinu. „Unger se opravdu vrátil do Prešpurku včera ráno. Vešel Vydrickou bránou. Sám, pěšky. To znamená, že slečnu Zollnerovou prodal někde mimo město.“

			„Prodal nebo ukryl,“ podotkl Barbarič.

			„Vsadím svůj roční plat, že ta chudinka už je na cestě do tureckého harému.“

			„Viděl někdo Ungera poté, co odešel od milenky v Dolních lázních?“ zeptal se Stein.

			„Ne. Alespoň zatím jsme nikoho takového nenašli. Zeptali jste se místního krčmáře?“

			„Jen nám potvrdil, že Unger U Divocha často vysedával. Včera ho tu ale neviděli.“

			„Uvázli jsme ve slepé uličce, pánové,“ povzdechl si Barbarič.

			„Je načase požádat o pomoc hrad,“ řekl Stein. „Unger se zbavil dívky mimo Prešpurk, takže odteď je to záležitost župy. Měla by vyslat jednotku hajduků, aby pátrala po kupcích s otroky.“

			„Jsem ohromně zvědavý, jak na hradě pochodíte,“ ušklíbl se Čerňanský trpce. Když se na něj Stein tázavě podíval, vysvětlil: „Už jsem vám říkal, že když je hrabě Pálffy za Dunajem, zastupuje ho v úřadu župana Prešpurské stolice baron Tarnóczy. Hradní posádce a župním hajdukům velí kastelán Doroboš. Ti dva…“ Notář si odfrkl a zavrtěl hlavou. „Uvidíte sám. Podžupan je typický šlechtic – tupec, který se stará jen o vlastní měšec a dostatek lehkých ženských v posteli. A Doroboš, tomu se určitě stýská po časech loupeživých rytířů, mezi nimi by dobře uplatnil své násilnické pudy.“

			Stein pohlédl na Müllera, ale ten jen pokrčil rameny na znamení, že to vidí stejně. Všech pět pozvedlo k ústům poháry. Právě je zase stavěli na stůl, když nálevnou prolétl zvučný hlas:

			„Hejtmane!“

			Otočili se ke dveřím. Od klenutého vchodu k nim mezi stoly pospíchal šlachovitý muž středních let, podle oděvu sluha z panského domu nebo statku.

			„Szakácsi?“ poznal ho Müller. „Stalo se něco?“

			„Posílá mě milostpaní. Pán se od včerejšího večera neukázal doma.“

			Hejtman se zachmuřil ještě víc. „Kam odešel?“

			„Za přáteli na sklenku. Tak to říkal.“

			„O co tady jde, hejtmane?“ vyzvídal Barbarič. „Kdo je ten člověk?“

			„Hofmistr Szakács, pane,“ představil se mu sluha. „Správce kurie milostivého hraběte Ruttkaye. Posílá mě jeho ctěná manželka, milostpaní Judita Ruttkayová. Je nanejvýš zneklidněná.“

			„Ruttkayova kurie patří pod Hradní vrch,“ namítl Čerňanský. „Pokud tam došlo k něčemu, čím je potřeba se zneklidňovat, nahlaste to rychtáři Podhradí. Případně na samotném hradě, za bezpečí Schlossgrundu odpovídá kastelán Doroboš.“

			„To dobře vím, pane notáři. Jenže Jeho Milost se včera večer rozloučila s tím, že zajde do města. Takže jeho zmizení, jak říká milostpaní, spadá pod vaši působnost. Žádá vás o okamžitou pomoc!“

			„Zmizení? Není to trochu předčasné? Kam měl pan Ruttkay namířeno?“

			„Za známými na doušek vína…“

			„To už jste říkal. Ale kam přesně?“

			„To neprozradil.“

			Čerňanský zavrtěl hlavou. „Není potřeba dělat rozruch jen proto, že se hrabě nevrátil před polednem. Kriste, slyšel jsem o chlapech, kteří si zašli na jedno pivo a vrátili se za týden!“

			Szakácsovi se prohloubily vrásky kolem úst. „Milostivý pán Ruttkay není ožrala, který se na několik dní zapomene v hospodě. Vždycky se vrátil domů hned po večerním zvonění. Nejpozději o půlnoci. Ještě se nestalo, že by zůstal mimo domov do druhého dne. Milostivou paní lomcovaly obavy už ráno, ale na mou radu počkala do poledne. Po hraběti však není ani vidu, ani slechu. Muselo se mu něco stát. Hejtmane, milostpaní vás žádá, abyste okamžitě poslal do ulic oddíl biřiců. Musí pána najít. Nebo mám požádat o pomoc Jeho Excelenci palatina? Pan Ruttkay je jeho familiář, jak jistě víte.“

			Müller postřehl, že na něj všichni hledí, včetně hostů u vedlejších stolů. Zachmuřil se a s temným povzdechem vstal.

			„Ne, palatina nemusíte rušit. Pošlu pár mužů, aby tvého pána našli. Tak to vidíte, pánové,“ hejtman se naposledy obrátil ke svým společníkům a sundal z opěradla židle klobouk. „Nestačí blížící se volby a zítřejší začátek jarmarku. Musím se ještě zabývat šlechtou z Podhradí, která se nevrátí podle manželčiných představ, protože někde vyspává opici. No řekněte, kde bych vzal čas na vyšetřování únosů a vražd?“

			S tím si narazil klobouk na hlavu, nešetrně postrčil hofmistra ke dveřím a vykročil za ním.

			„Jestli se nepletu,“ prohodil Barbarič, „hrabě Ferenc Ruttkay zastává úřad taverníka.“

			Čerňanský přikývl. „Královský soudce. Podle starých zvyků je nadřízený městským soudům, ale dnes už taverníci nemají takový vliv a význam. Navzdory tomu je zde Ruttkay považován za velmi váženou osobu. Hlavně proto, že – jak jste slyšeli – je místokrálovým příbuzným. To by nám ještě scházelo, aby se něco stalo i jemu. To by byl skandál, jaký tohle město ještě nezažilo.“

			„Nevidím důvod, abychom se tím zabývali,“ zabručel Stein, otřel svůj skládací nůž a uložil ho do malého pouzdra na opasku. „Půjdeme. Čeká nás hrad.“

			„Na tohle mě nepotřebujete,“ prohodil Barbarič. „Rád bych využil čas jinak.“

			„Jak?“

			„Zůstala po kupci s kordovánem nějaká rodina?“

			„Vdova a tuším dvě mladší děti,“ přisvědčil Čerňanský. „Ale s tím si nedělej starosti, Matěji. Já paní Zollnerovou se vším obeznámím. Jsem zvyklý nosit špatné zprávy.“

			„Ne. Chci jí to říct sám. Během dneška by měli z Altenburgu přivézt Zollnerovy ostatky. Ženu to zdrtí. V takovou chvíli ocení, když ji očitý svědek ujistí, že aspoň její dcera je pořád naživu.“

			„Já nevím, Matěji. Škoda jí dávat zbytečnou naději.“

			„Souhlasím. Barbariči, k čemu je to dobré?“ přidal se Stein. „Doufám, že nechcete zneužít křehkého rozpoložení čerstvé vdovy!“

			„No dovolte, kapitáne?“ ohradil se notář. „Něco takového by mě ani nenapadlo!“

			Stein se na něj podezíravě zamračil.

			„Ani v nejmenším!“ zdůraznil Barbarič.

			„Když to říkáte… Ale na hradě vás opravdu nepotřebujeme. Jděte si svou cestou, jen zkuste být aspoň trochu k užitku.“

			Kapitán položil na stůl stříbrný groš, vstal a kývl Čerňanskému na rozloučenou.

			„Doufám, že se aspoň počasí umoudřilo,“ zabručel Barbarič cestou ke dveřím.

			Dělal si plané naděje. Mrholení se mezitím změnilo v hustý, vytrvalý déšť.

			Už vážně potřeboval nový klobouk.

		

	
		
			Kapitola třináctá

			Prešpurští hradní páni vyslechnou Steinovy požadavky. Situace se nečekaně zvrtne a vynoří se nová podezření.

			V deštivém počasí si Stein připadal jako starý čert, který vylezl na povrch a zjistil, že tady z nebe prší svěcená voda.

			Všechno ho bolelo. Nejvíc stará zranění. V koleni ho řezalo, jako by mu přímo do kloubu zatloukli rezavý hřebík a teď ho popadli kleštěmi a kývali s ním ze strany na stranu. Připadalo mu, že dnes je to ještě horší než obvykle. Když s Jarošem bok po boku vyšli z Vydrické brány a zvedli zraky ke čtyřhrannému paláci na hradním kopci, Steinovi se vydralo z hrudi něco mezi zlostným vrčením a zoufalým sténáním.

			Pekelný pocit, pekelná nálada.

			„Kapitáne?“ zeptal se Jaroš opatrně. Nemohl si nevšimnout, jak se Stein vleče, jak zatíná zuby a na spáncích mu vyráží pot. Dokonce se při chůzi musel opírat o pušku, což jinak nedělal, protože nechtěl poškodit pažbu. „Koleno?“

			Stein pokýval hlavou. „Podělaný déšť.“

			„Přivedu vám koně.“

			„Z Weissenburgu? Nesmysl. Zvládnu to.“

			„Počkejte tady. Hned jsem zpátky.“

			„Ne,“ odsekl Stein a rázně vykročil, jako by se mu zázrakem ulevilo. „Jen bychom ztráceli čas.“

			Jaroš se za ním chvíli díval, ale pak to vzdal. Už se naučil, že kapitánova umíněnost musí polevit sama. Jinak se nad ní vyhrát nedalo.

			Opustili Prešpurk a ocitli se na půdě Schlossgrundu. Nejdříve se podél příkopu vydali na sever, kde se na úpatí Hradního vrchu rozprostírala osada Svatý Mikuláš. Na jejím dolním konci nedávno vyrostla řada dřevěných domů, svítících čerstvým dřevem. Vznikalo tu nové ghetto. Po Moháči židé ve strachu před Turky uprchli z Prešpurku, čehož měšťané rychle využili a už jim nedovolili vrátit se. Až počátkem tohoto roku jim hrabě Pálffy povolil usadit se pod hradem.

			Stein a Jaroš mezi židovské dřevěnice nevkročili, odbočili do strmé uličky, která mezi domy se zahradami stoupala k otlučenému opevnění a Korvínově bráně. Lidé jí tak říkali navzdory tomu, že ji nechal postavit už král Zikmund. Drábové v kroužkových pancířích a přilbicích byli neústupní a chtěli slyšet podrobné důvody návštěvy hradu. Stein jim ochotně odpovídal, zjevně proto, aby si dopřál čas na oddech.

			Když je hlídka konečně vpustila, kapitán zjistil, že strmá cesta, která se za hradbami vine až k paláci na temeni kopce, nemá dlažbu. Déšť ji proměnil v pruh kluzkého bláta.

			Zhluboka se nadechl a vychrlil proud sprostých nadávek. Na to měl síly pořád dost.

			*

			Prešpurský hrad už nijak nepřipomínal přepychový královský palác, jaký se z něj snažil udělat císař Ferdinand. Od jeho nákladné přestavby uplynulo půl století a očividně potřeboval další. Nutně.

			Fasáda byla skvrnitá a popraskaná, omítka se na mnoha místech loupala v celých plátech, základy zdí rozrušoval plevel a křoví. Honosné síně a císařské komnaty v jižním a východním křídle zůstávaly skryty za malými okny s těžkými závěsy. Místo jejich nádhery bilo do očí znečištěné nádvoří a rušné západní křídlo, sloužící jako kasárna pro hradní posádku a ubytovna pro služebnictvo. Kupodivu prastará Korunní věž, kde byly uschovány uherské královské klenoty, se nad tím vším pořád tyčila mocně, pyšně a nezdolně, jako jí bylo souzeno přežít i mnohem mladší stavby.

			Steina zanedbaný vzhled sídla Prešpurské župy a Uherské královské komory nezajímal. Potřeboval se hlavně dostat někam do sucha a tepla a konečně se posadit.

			Kastelán Doroboš byl voják jako on, slyšel o Steinových skutcích a stačil mu jediný pohled, aby mu došlo kapitánovo trápení. Pozval ho do místnosti, která sloužila coby kuchyně a jídelna pro hradní posádku a služebnictvo. Už bylo po poledni, ale ve velké otevřené peci se pořád topilo. Doroboš nechal přinést k ohni křeslo a Stein se do něj vděčně svalil. Krátce poté se mu v prstech ocitla skleněná číše na vysoké stopce. Přičichl. Vínovice. Musel se usmát. Dnes už chrámu hrdla obětoval víc, než se slušelo, ale v duchu si řekl: Bože, ty víš, jak tohle potřebuju. Doroboš nalil i sobě a Jarošovi. Přiťukli si a vyprázdnili sklenice.

			„Tohle je nejlepší lék, kapitáne,“ tvrdil velitel hradu. „Uvidíte, jak otupí bolest. Koleno, že?“

			Stein přikývl. „Turecký šíp v Dotisu.“

			„Děkujte Bohu, že se ještě postavíte na vlastní nohy.“

			„To mi říká každý felčar.“

			„Já jsem dostal kulku z pohanské muškety. Sem, do ramene.“

			„Kde jste válčil?“

			„Všude možně. Ale trefili mě u Ostřihomi v devadesátém pátém.“

			„Byl jsem tam, pod Mansfeldem.“

			„Já pod Pálffym. Ale moc jsem si nezabojoval, trefili mě hned při prvním šturmu. Chvíli to vypadalo, že mi tu ruku uříznou. Odmítl jsem a nějakým zázrakem jsem se z toho vylízal. Asi jsem se dobře modlil. Zůstala mi jen ošklivá jizva. A bolesti, když je takový nečas.“

			„Čert vzal deštivé dny!“

			„Do nejhlubšího pekla!“ Doroboš se chopil proutím opletené láhve a dolil do všech tří sklenic. „Co vás přivádí, pánové?“

			„Chceme předložit žádost…“ začal Stein, ale nádvoří se v tu chvíli rozechvělo řinčením podkov a rachotem okovaných kol. Za drnčícími okny projela silueta panského kočáru s vozkou na kozlíku.

			„Chvíli strpení, pánové,“ omluvil se kastelán, vstal a vyšel na dvůr. Kočár mezitím zastavil a hluk utichl. Stein a Jaroš uslyšeli hlasy, ale nerozuměli, o čem mluví. Pak se ke dveřím přiblížily spěšné kroky. Doroboš s úklonou nechal vejít třicátníka v elegantním a bezesporu velmi nákladném oděvu.

			„Šťastná náhoda, kapitáne,“ řekl kastelán, když vešel za šlechticem. „Pan podžupan se právě vrátil ze svého venkovského sídla. Vyslechne si vaši žádost. Vaše Urozenosti, představuji vám Joachima Steina, rytíře ze Stříbrné skály. Tohle je jeho pobočník, kaprál Jaroš. Slouží arcivévodovi Matyášovi ve věci vyšetřování závažných zločinů. Pánové, baron Adam Tarnóczy, podžupan Prešpurské stolice.“

			Stein a Jaroš mezitím vstali, aby se mohli hluboce uklonit. Tarnóczy si je přeměřil povýšeným pohledem.

			„Jsem obeznámen s vaším působením, pánové. Ostatně, v Schemnitzu jste konali na příkaz hraběte Pálffyho, kterého zde zastupuji. Také vím o pražském případu. Nemáte i třetího společníka? Ten notář, jak se…“

			„Barbarič,“ přisvědčil Stein. „Je s námi v Prešpurku, ale věnuje se jiným úkolům. Kdybychom věděli, že nás přijmete vy osobně…“

			„Jistě, jistě,“ přerušil ho podžupan a blahosklonně jim pokynul, že si zase můžou sednout. On sám vrhl nedůvěřivý pohled na volnou židli a potom se opatrně posadil na její okraj. „Mám povinností až nad hlavu, takže přejděme přímo k věci. Máme se vaším příjezdem do Prešpurku zneklidňovat? Znamená to, že se zde potýkáme se zločinem, který vyžaduje pozornost Vídně?“

			„Bohužel, Vaše Urozenosti, je to tak,“ přisvědčil Stein. „Na hrad jsme přišli požádat zemské úřady o pomoc.“

			„V jaké záležitosti?“

			„Jaroši, mohl byste to stručně shrnout?“

			Kaprál se na Steina překvapeně podíval. „Pane?“

			„Nekoukejte tak. Jste lepší vypravěč. S chutí do toho.“

			Zaskočený Jaroš upil ze sklenice, na chvíli se zamyslel a potom se pustil do vyprávění – od Barbaričova hrůzostrašného dobrodružství v římských ruinách až po nález uškrceného Ungera v Oswaldově domě.

			Kapitán si mezitím měřil podžupana a kastelána. Tarnóczy byl švihák oblečený podle nejnovější módy do nejdražších látek a prvotřídně vypracovaných kůží, samá zlatá a stříbrná výšivka, ruce obtěžkané prsteny, vlasy a kníry dokonale upravené. Navzdory tomu nebudil respekt – mohly za to malé oči, v nichž bylo něco krysího, a také drobná, sražená brada, která mu dodávala slabošský vzhled.

			Doroboš zapůsobil na Steina výrazně lepším dojmem. Mohlo mu být pětatřicet a jeho hranatý obličej s výrazným nosem a úzkými, pevně sevřenými rty odrážel bohaté zkušenosti. Byl to chlap, který očividně prolil mnoho nepřátelské krve a obětoval i něco ze své vlastní. Kapitán ale postřehl, že mimoděk nehtem na palci šťourá do kování pochvy na šavli, jako by se z něj snažil odstranit špínu nebo rez. Zjevně neměl trpělivosti nazbyt – ostatně jako každý voják odříznutý od bojiště.

			Když se Jaroš dostal k podrobnostem Ungerovy smrti, Tarnóczy protáhl obličej, brada mu ještě víc ustoupila, spodní ret poklesl. Chvíli to vypadalo, že už jen z popisu mrtvoly mu začíná být na zvracení.

			„Uškrcený hořícíma rukama?“ vysoukal ze sebe. „Jak může dojít k něčemu takovému?“

			„To zatím nevíme,“ vzal si slovo Stein. „Lidé říkají, že je to pomsta bývalého rychtáře Rösnera.“

			Baron zbledl ještě víc. „Pomsta? Za co? Co mohli mít ti dva společného? Rychtář a strážce žen, jeden z nejnižších lidí Katova dvora…“

			„Unger měl dvě živobytí,“ vysvětloval Stein. „Venkovské dívky, které s ním šly víceméně dobrovolně, skončily jako neřestnice v Prešpurku. To byla součást jeho služby u mistra Mortha, za to ho platila radnice. Zřejmě ale ne dost, protože si kromě toho přilepšoval únosy, často spojenými s loupežemi a vraždami. To je, jak jste slyšeli z kaprálových úst, potvrzeno a dokázáno. Myslíme si, že ty unesené dívky prodával Rösnerovi a ten na nich ukájel své zvrácené choutky.“

			„Kristepane! Vždyť od rychtářovy sebevraždy uplynuly už čtyři měsíce, kapitáne. Pokud Unger pokračoval v únosech… znamená to, že Rösner vraždil dál? Že jeho duch měl moc nad Ungerem a nutil ho, aby mu dál vodil krásné panny?“

			Stein se zarazil a zúžil oči. I jeho pověrčivost měla své hranice.

			„Nu… Vaše Urozenosti… žádné vysvětlení nelze úplně zavrhnout. Ani působení ďábelských sil. Ale ostatní, kteří jsou seznámení s případem, prosazují spíš… pozemské vysvětlení.“

			„Jak je možné uškrtit někoho tak, že se mu vrahovy ruce vypálí do krku?“

			„Na to časem přijdeme,“ prohlásil Jaroš sebejistě.

			„Po Rösnerově smrti,“ navázal Stein, „si Unger zřejmě řekl, že v té výnosné obživě bude pokračovat. Jen si místo mrtvého rychtáře našel jiného kupce. Někde mimo Prešpurk. Dokazuje to případ Brigity Zollnerové. V noci ji odvlekl z ruin pohanského města, ale ráno už přišel do Prešpurku bez ní, zato o dvacet zlatých bohatší. Taky někde zpeněžil ukradené koně. Musí mít nablízku kumpána, překupníka s otroky. To nás přivádí sem.“

			„Cože?“ ztuhl Tarnóczy. „Snad si nemyslíte…?“

			„Ovšemže ne, Vaše Urozenosti,“ přerušil ho Doroboš otráveně – očividně trpěl údělem člověka, který rozumem výrazně převyšuje svého nadřízeného. „Kapitán nás přišel požádat o pomoc. Chce, aby župa uspořádala pátrání po Brigitě Zollnerové. Chápu to správně?“

			„Velmi správně,“ přisvědčil Stein. „Vím, že je Prešpurčanka a vy s měšťany nemáte příliš dobré vztahy…“

			„To teď nechejme stranou, kapitáne. Prešpurčané se starají o Prešpurk. Hrad ale zodpovídá za celou župu, takže pokud Unger prodal dívku ještě před návratem do města, případ patří do naší pravomoci.“

			„Takže nám pomůžete?“ Kastelánova vstřícnost Steina upřímně překvapila.

			„Záleží na tom, jak si tu pomoc představujete, kapitáne. Pokud doufáte, že sestavíme velkou pátrací výpravu, do které se zapojí všechny ozbrojené složky župy… nu, v tom případě vás zklamu.“

			Stein zafuněl.

			„Jistě vám nemusím vysvětlovat,“ pokračoval Doroboš, „v jakých vlčích časech žijeme. Podél Dunaje zuří válka se Saracény. Pohané řeší zásobování tak, že vysílají oddíly martalovců a akindžiů na křesťanské území. Ani Prešpurská župa není jejich nájezdů ušetřena. Neustále dochází k útokům na naše statky a vesnice. Vraždění, vypalování, odvádění poddaných do otroctví. A to jsou jen Turci. Po kraji se potloukají kdejací hrdlořezové, zbojníci, marodéři a žoldnéři – němečtí, italští, španělští, čeští… Nejednou působí horší škody než turečtí nájezdníci – kradou, vraždí, znásilňují.“

			„Rozumím,“ přikývl Stein zachmuřeně.

			„Drtivá většina stoličních ozbrojenců je s Pálffym na bojišti, udatně bojují pod erbem zlatého jelena. Na hradě zůstala necelá stovka hajduků. Ti mají na starosti ochranu cest. A ani nemluvím o tom, že zítra začíná Svatokřížský jarmark.“

			„To snad nepatří mezi vaše…“

			„Jak by ne, kapitáne? Pořádek ve městě zajistí pupkáč Müller s dráby, ale co okolí Prešpurku? Už dnes mám většinu hajduků venku. Střeží cesty, po kterých se sjíždějí kupci na jarmark. Protože, jak jinak, jakmile po hlavních cestách začne proudit zboží, seběhnou se kolem nich i zloději a loupežníci. A ti vojáci v táboře před Rybářskou bránou? Kapitáne, vy víte nejlépe, že v každé vojenské jednotce je dobrá polovina surových, zaostalých, krvelačných darebáků. V táboře se nudí, a tak si chodí vyhodit z kopýtka nejen do města, ale i do okolních vesnic. Jako na spasení čekáme na den, kdy Pálffy povolá prešpurské zálohy a ta sebranka konečně odpochoduje do první linie. Tam je jejich touha po krvi žádaná, ať si ji vybijí na mohamedánských hordách.“

			Zamračený Stein věděl, kam to celé směřuje. Doroboš ho však znovu překvapil, když se po dalším doušku pálenky zatvářil přívětivě a řekl:

			„Navzdory tomu jsem ochoten vyčlenit tucet hajduků a poslat je pátrat po slečně Zollnerové. Pokud pan podžupan souhlasí.“

			Tarnóczy se tvářil vyjeveně, jako by v proudu kastelánových slov úplně ztratil nit a teď netušil, o čem se vlastně baví.

			„Ano,“ přikývl trhaně. „Tucet mužů.“

			„Vím, není to moc,“ obrátil se Doroboš ke Steinovi. „Naděje, že něco najdou, je nepatrná. Ale aspoň to zkusí. Poptají se po okolí, zda někdo neviděl Ungera se zajatkyní ve společnosti pochybných živlů. Navrhuji, aby pátrali hlavně jižně od Prešpurku, směrem k turecké hranici. I vás už určitě napadlo, že překupníci mají v plánu prodat dívku do pohanského harému.“

			„Souhlasím,“ přikývl Stein. „A děkuji.“

			„Poděkujete mi, až se nám podaří něco najít. Když ne stopy po Brigitě, tak aspoň po těch ničemech, abychom jim nadobro zatrhli jejich špinavé obchody. Teď, když dovolíte, půjdu vybrat hajduky a rozdat jim rozkazy.“ Doroboš vstal. „Času není nazbyt.“

			„Souhlasím,“ zopakoval Stein a také se začal zvedat.

			„Jen seďte, kapitáne. Dopřejte si odpočinek. Přirozeně, pro návrat do města vám poskytnu odvoz.“

			„To nebude potřeba.“

			„Nepřeceňujte své síly.“

			Doroboš se otočil ke dveřím, ale najednou si na něco vzpomněl. Obrátil se zpátky k Tarnóczymu a sáhl do záhybů oblečení.

			„Skoro jsem zapomněl, Vaše Urozenosti. Máte poštu. Dovolil jsem si ji převzít.“

			Baron s udiveným výrazem převzal dopis zalepený červeným voskem, ale bez pečeti. „Co je to, anonym?“

			„Netuším, pane. Asi před dvěma hodinami ho přinesl nějaký povaleč z města. Odevzdal ho hlídce na Mikulášské bráně. Řekl jen, že dopis je pro vás a že je to důležité.“

			Zneklidněný baron zlomil pečeť. Nedočkavě list rozevřel a přelétl očima několik řádků. Stein ho zvědavě sledoval. Podžupanovi se postupně vytratila krev z obličeje a slabošská brada ustoupila ještě víc. Prsty, ve kterých držel dopis, se roztřásly.

			„Milosrdný Bože…“ vydechl.

			„Co se stalo, pane?“ zeptal se Doroboš.

			Tarnóczyho krysí očka se obrátila ke Steinovi. „Kapitáne, věděl jste, že se ztratil ctihodný taverník Ruttkay?“

			„Ano, byl jsem právě s hejtmanem, když mu to ohlásil šafář z kurie…“

			„A neobtěžoval jste se nám to oznámit?“

			Stein zúžil oči. „Proč bych měl? Jak to souvisí s naším pátráním? Hrabě Ruttkay večer odešel do města na sklenku a někde se zapomněl. Není třeba to nafukovat.“

			„Situace je vážná!“ zvolal Tarnóczy a vstal. „Pravděpodobně ho unesli!“

			„Únos?“ zamračil se Stein. „To stojí v dopise? Je to žádost o výkupné?“

			Tarnóczyho hruď se zvedala zrychleným dechem. Snažil se ovládnout. Náhle se otočil, přešel ke krbu a hodil dopis do plamenů. Doroboš a Stein překvapeně protáhli obličeje. Jaroš všechno sledoval pohledem hada, opatrně se plazícího k nic netušící myši.

			„Postarám se o to,“ vydechl podžupan. „Audience skončila. Povinnost volá. Poroučím se, pánové.“

			„Pane,“ oslovil ho Stein zmateně. „Pokud můžeme nějak pomoci…“

			„Ne! V dopise jasně stojí, že to musím udělat já.“ Baron jim ukázal záda a vyšel dveřmi na nádvoří.

			„Vaše Urozenosti,“ pospíchal za ním Doroboš, „nechte to na mně! Když mi řeknete, co přesně se stalo…“

			Stein obrátil pohled ke krbu a sykl: „Kaprále!“

			Jaroš vyletěl ze židle, přiskočil k ohništi, tasil tesák a čepelí vymetl svrašťující se svitek z plamenů. Dopis se rozsypal na jemné černé kousíčky. Kaprál se pokusil uhasit poslední kus s viditelným písmem, ale při té snaze ho zároveň zničil a rozdrtil na kousky.

			„K čertu!“ zaklel Stein.

			Jaroš zvedl z podlahy poslední útržek dopisu, sotva větší než dukát. Podíval se na něj a zamračil se. Potom se narovnal a podal ho kapitánovi. Stein naklonil ohořelý kousíček k matnému světlu, dopadajícímu dovnitř okny z nádvoří. Přimhouřil oči a vrásky na čele se mu viditelně prohloubily.

			Zbylo jen pár písmen:

			Brigit

			Stein se podíval na Jaroše. Kaprál jeho pohled opětoval.

			„Brigita?“ hlesl kapitán.

			„Co jiného?“ odvětil mladík.

			„Takže se dopis netýkal taverníka Ruttkaye, ale Brigity Zollnerové.“

			„Nebo obou.“

			Stein zachmuřeně pokýval hlavou. Pohlédl na černý prach před krbem a potom obrátil zrak ke dveřím, kterými tak spěšně vyběhli podžupan s kastelánem.

			„Řekněte mi, Bohdane,“ kapitán používal kaprálovo křestní jméno jen ve vážných chvílích, „co se nám to tu odehrálo přímo před nosem?“

			Jaroš však jen bezradně pokrčil rameny.

		

	
		
			Kapitola čtrnáctá

			Mrtvola vypráví svůj příběh. Objeví se stopa ztraceného taverníka. Barbarič si na vlastní kůži ověří úsloví o právech silnějšího psa.

			„Dobrý výběr,“ pochválil Čerňanský Barbaričův nový klobouk.

			„Díky. Vystál jsem kvůli němu dlouhou řadu. Zdá se, že navzdory spoustě kloboučníků v Prešpurku patřila dobrá polovina měšťanů k zákazníkům toho sodomity. Všichni se teď rychle zbavili jeho výrobků a běželi si obstarat novou pokrývku hlavy. V kloboučnických obchodech je nával.“

			„Věřím. Jednoho by mohlo napadnout, jestli obvinění chudáka Bernfelda nezosnovali ostatní členové cechu.“

			„Ach… že by? Myslíš, že ti zneuctění tovaryši…“

			„Nevím. Ale z Bernfelda je hromada černých kostí, takže je pozdě o tom spekulovat.“

			Čerňanský začal sestupovat po kamenném schodišti. Barbarič ho následoval. Světlo kahance v Prešpurčanově ruce rozhrnovalo temnotu. Muži našlapovali opatrně, schody byly ohlazené tisícovkami chodidel, která tudy během staletí prošla, při došlápnutí na zaoblenou hranu hrozilo uklouznutí a bolestivý pád.

			„Chvíli jsem přemýšlel o baretu,“ prohodil Barbarič. „Jenže ten se hodí spíše do města, do paláců a vybrané společnosti. A mě osud v poslední době vláčí po všelijakých divočinách v nečasu a nepohodlí. Nu, a co se týká společnosti, zúžila se téměř výhradně na kapitána a kaprála. A ti… ech, škoda mluvit.“

			Teplota citelně poklesla. Ocitli se ve sklepeních pod radnicí. Hned v první místnosti byly navršené sudy s pivem pro městský výčep. Ze stinných zákoutí kdesi za nimi se šířila vůně uzenin. Barbariče napadlo, že pro vězně v podzemních katakombách to musí být strašlivá muka – cítit přes mříže klobásu, slaninu a uzenou šunku a pak od dozorce dostat kus plesnivého chleba nebo kaši z otrub. Kristepane, pomyslel si, raději bych podstoupil trochu natahování na skřipec!

			Přešli do prostoru osvětleného kahanci na zdech. Za klenutým portálem přehrazeným mříží se nacházela velká společná cela, v níž na prostých pryčnách nebo jen tak ve slámou zaházených koutech leželo a posedávalo několik vězňů. Jeden kolozubý a divoce zarostlý trestanec vyskočil, přímo sebou hodil o mříže a prosebně skrz ně natáhl ruce. Pravá končila v polovině předloktí svraštělým růžovým pahýlem.

			„Pane notáři, při Všemohoucím vás prosím!“ zaskučel s obličejem vtisknutým mezi železné pruty. „Přimluvte se za mne u pana rychtáře! Přísahám, že s krádežemi jsem nadobro skončil! Dám se na pokání, vykonám pouť do Svaté země! Vždyť mě znáte!“

			„No právě, znám tě, Pillere,“ odfrkl si notář a trochu uhnul stranou, aby na něj vězeň nedosáhl. „Už dvakrát jsi skončil v katových rukou. Nic nepomohlo – nejdřív jsi přišel o uši a ocejchovali tě žhavým železem. Podruhé ti vzali ruku, ale naučil ses odřezávat měšce levačkou. Tentokrát tě oprátka nemine.“

			„Pane notááááříííí!“ zavyl vězeň, ale Čerňanský už lhostejně kráčel dál a Barbarič, zhnusený otrhaným zjevem za mřížemi, se mu držel v patách. Skoro mu přišlo líto kloboučníka Bernfelda, jinak uhlazeného, dobře situovaného člověka, který musel poslední dny strávit s touhle chátrou.

			Za okovanými dveřmi na konci sklepení se před oběma notáři otevřela kobka s klenutým stropem. Na první pohled šlo o mučírnu: v jednom rohu stál žebřinový skřipec, ve druhém dereš, nechyběly klády, dřevěná koza ani flekatý řeznický špalek. Také tu byla přenosná měděná kamna na rozpalování katových nástrojů, na hácích visely provazy, biče, kleště a další hrůzostrašné instrumenty. Uprostřed stropu, kde se spojovala žebra klenby, visela kladka.

			„Pánové,“ řekl Čerňanský místo pozdravu.

			Stein pouze kývl hlavou. Seděl v křesle s vysokým opěradlem, které obvykle sloužilo soudci nebo jinému člověku pověřenému vedením útrpného výslechu. Jaroš se skláněl nad stolem uprostřed kobky. Na dlouhé tabuli leželo sinalé, úplně nahé Ungerovo tělo. Právě teď bylo obrácené obličejem dolů a kaprál zkoumal zátylek. Vedle mrtvého měl rozprostřené své kožené pouzdro s nástroji rozličných tvarů a neznámých účelů.

			„Našel jste něco zajímavého?“ zeptal se Barbarič.

			„Našel,“ přisvědčil Stein stroze. „Nevidíte?“

			„Ach tak,“ zarazil se notář. „Jistě.“

			Také Čerňanský svraštil obočí. Ungerova chodidla vypadala, jako by přešel po rozžhaveném uhlí – místy úplně zuhelnatělá, na okrajích zrudlá a posetá puchýři.

			„Mučili ho,“ zhodnotil Barbarič.

			„Na místech, kde to na první pohled není vidět,“ přikývl Stein. „Použili i kleště a palečnice.“

			„Vážně? Na prstech nevidím žádné…“ Notář ztichl a zkřivil obličej, jako by ta představa způsobila bolest i jemu. „Ach. Chcete říct, že mu přiskřípli…“

			„Přesně tak.“

			„Zatraceně!“

			Stein přikývl. „Než s ním skoncovali, užil si své. Ne že by si to nezasloužil, parchant jeden. Teď už ale víme, že ho neuškrtil duch.“

			„Věděli jsme to i předtím, kapitáne,“ podotkl Barbarič.

			Stein poznámku přešel. „Je to bezpochyby dílo smrtelníka. Nebo spíše smrtelníků.“

			„Kaprále, dokážete odhadnout, jak dlouho je mrtvý?“ zeptal se Barbarič Jaroše.

			„Jen přibližně,“ odvětil mladík, aniž by zvedl pohled od mrtvoly. „Dodýchal už včera. Řekl bych, že někdy večer, nejpozději před půlnocí.“

			„Zvláštní,“ zamyslel se Barbarič. „Jestli ho oddělali včera večer, proč se těla nezbavili hned v noci, pod rouškou tmy, kdy v ulicích není ani noha? Protože jestli ten žebrák říkal pravdu a Ungerovo tělo se v Oswaldově domě objevilo až během ranní mše…“

			„Spoléháš se na výpověď pouličního pobudy, Matěji,“ připomněl Čerňanský. „Viděl jsi ho na vlastní oči…“

			„No právě. Nepřipadal mi jako člověk s kaší místo mozku. To, co říkal, mělo hlavu a patu.“

			„Vsadím se, že byl ráno rozespalý a zrak měl ještě zamlžený po chlastu, který večer vypil. Mrtvoly si prostě nevšiml. Unger tam mohl ležet celou noc. Pohodili ho tam, když dědek chrápal, nalitý jak pupenec.“

			„Připouštím, je to možné. Ale jestli je pravda, že mrtvolu dopravili do Oswaldova domu ráno, za denního světla… jak to vlastně udělali? Nepozorovaně převážet po městě lidské tělo není jen tak.“

			„Musíme znovu vyslechnout dráby na Prašné baště,“ navrhl Stein. „Možná si všimli nějakého vozu, kočáru, jezdce s podezřelým balíkem přehozeným přes koně, něčeho podobného.“

			„Myslím, že už vím, jak přesně zemřel,“ prohlásil Jaroš a narovnal se.

			„Jsme jedno ucho, kaprále,“ vyzval ho Stein.

			„Má otlaky od pout,“ zvedl mladík předloktí mrtvého, to s tetováním černého anděla. „Na první pohled nejsou vidět, takže asi nejsou od provazů. Svázali ho něčím hladším, ale zároveň pevným. Řemen z dobře vypracované kůže, hedvábná stuha, něco na ten způsob.“

			„Vrah se snažil, abychom si nevšimli jiných ran než těch na krku,“ přikývl Barbarič. „Nepočítal s tím, že mrtvého svlékneme, zujeme a důkladně prozkoumáme.“

			„Našel jsem ale i stopu po obyčejném provazu,“ pokračoval Jaroš a vrátil se k hlavě. „Tady, na krku,“ ukázal na černé stopy prstů pod Ungerovým levým uchem. „Téměř dokonale ji překryla spálenina, ale kousek otisku přece jen zůstal, sotva palec, ale určitě ho způsobil provaz.“

			„Oběsili ho?“ zeptal se Stein.

			Jaroš zavrtěl hlavou. „V takovém případě by byla odřenina od provazu zřetelnější a byla by viditelná téměř kolem celého krku. Myslím, že ho popravili u kůlu. Nebo na škrticím křesle. Používá ho hlavně Svatá inkvizice. Pokud odsouzenec lituje svých hříchů, odvolá kacířské učení a zřekne se spolčení s ďábelskými silami, dostane milost…“

			„Před upálením ho uškrtí,“ přikývl Barbarič.

			„Nejčastěji se to dělá přímo na hranici,“ navázal Jaroš. „Kolem odsouzencova krku a kůlu uvážou provaz. Za sloupem se do uzlu zastrčí kolík. Kat jím otáčí, takže se smyčka utahuje, dokud odsouzenci nerozdrtí hrdlo. Ve Španělsku však používají i škrticí křeslo. Je to stolec s vysokým opěradlem. V něm jsou otvory pro prostrčení provazu nebo řemene…“

			„Zbytek už si dokážeme představit, díky,“ přerušil ho Barbarič.

			„Je tu ještě jedna stopa, která naznačuje tuto smrt.“ Jaroš ukázal na Ungerův zátylek. „Tady, pod vlasy, má odřeninu. Mohlo ji způsobit opěradlo škrticího křesla. Kromě toho,“ mladík přešel ke středu těla, „má znečištěné okolí konečníku. Během škrcení se mu vyprázdnil měchýř i střeva, to je při takové smrti běžné. Výkaly však neskončily ve spodkách a kalhotách. Oděv má špinavý, to ano, ale hlavně z vnější strany. Zevnitř skoro vůbec. To znamená, že byl během mučení i škrcení svlečený. Až když bylo po něm, zase ho oblékli a obuli.“

			Muži se mračili na bezduché tělo, jako by mu vyčítali, že se musí zabývat takovými odpornostmi. V přízračném světle kahanů ani nevypadalo jako lidské ostatky, spíše jako mršina neznámého tvora odkudsi ze zemských útrob, kde se ho jakživ nedotklo sluneční světlo.

			„Dozvěděli jsme se, že Ungera před smrtí mučili,“ shrnul to Stein. „Velmi krutě. Jaký mohl mít vrah důvod?“

			„Vrahové,“ připomněl Jaroš. Kusem hadru čistil své nástroje a strkal je zpátky do pouzdra. „Vzhledem k tomu, co všechno s ním dělali, je to stěží dílo jednoho člověka.“

			„Podle mě to dokazuje, že ho ze světa sprovodili jeho kumpáni z kšeftu s unesenými pannami,“ uvažoval Čerňanský. „Pravděpodobně chtěli zpátky peníze. Těch dvacet zlatých, schovaných u coury v Dolních lázních. Proto ho mučili.“

			„To se mi nezdá,“ zabručel Barbarič.

			„Proč?“

			„Přemýšlej, Erasme. Sám jsi dnes U Divocha řekl, že to nebylo rychlé přepadení a zabití někde ve vedlejší uličce.“

			„Ano, ale…“

			„Provedli to složitým a promyšleným způsobem. Museli Ungera chytit, což při jeho síle a násilnické povaze určitě nebylo snadné. Pak potřebovali spolehlivou skrýš. Nástroje na mučení. Navíc museli vymyslet způsob, jak mu na krku zanechat stopy hořících rukou.“

			„Bylo to naplánované,“ dodal Stein.

			Barbarič přikývl. „V žádném případě nešlo o vraždu spáchanou v náhlém popudu nějakými překupníky nebo loupežníky. Někdo se na Ungera důkladně připravil.“

			Čerňanský se mračil. „Kdo by si dal takhle záležet na odstranění jednoho prašivého kuplíře?“

			„Možná někdo, kdo se mu chtěl pomstít,“ nadhodil Stein.

			„Pomsta je silný motiv,“ souhlasil Barbarič. „Co takhle zlatník Haffner, otec poslední Rösnerovy oběti? Pokud Unger vodil bývalému rychtáři panny, zřejmě mu pomohl i s únosem slečny Haffnerové… Co je?“

			Čerňanský se přidušeně rozesmál, až se mu třásla ramena. Tři muži na něj tázavě hleděli.

			„Promiňte, pánové, ale teď jste úplně vedle,“ chechtal se prešpurský notář. „Za prvé: odkud by se Haffner dozvěděl, že byl Unger spolčený s Rösnerem, že právě on mu sháněl oběti? Dnes to víme, ale včera to ještě netušil nikdo v Prešpurku.“

			„Skoro nikdo,“ zdůraznil Barbarič.

			„A za druhé,“ dodal Čerňanský, „všimli jste si Haffnera v šenku?“

			„Který to byl?“

			„První po Harschlingově pravici. Ano, ten shrbený, bělovousý, s vráskami jako brázdy po jarní orbě. Už vám svítá.“

			„Nemusel přece Ungera oddělat osobně. Mohl si na to někoho najmout. Někoho mladšího a silnějšího.“

			„Ne. Opravdu ne. Do něčeho takového by se nezapletl. Natož teď před volbami. Haffner je jedním ze tří uchazečů o rychtářský stolec. Neriskoval by svou pověst. Vyloučená věc.“

			„Stejně si ho připíšu na seznam podezřelých,“ trval Barbarič na svém.

			„Máš seznam podezřelých?“

			„Ano, tady,“ poklepal si notář ukazováčkem na spánek.

			„Jaké jméno tam ještě stojí?“

			„Andreas Harschling.“

			„Měšťanosta?“ přestal se Čerňanský šklebit. „Cože?“

			„Rösnerova smrt mu umožnila stát se rychtářem,“ řekl Barbarič.

			„No a?“

			„Možná právě o to mu šlo.“

			„Matěji,“ řekl Čerňanský otráveně, „vracíme se ke tvému blouznění o tom, že Rösner nespáchal sebevraždu?“

			„Jen říkám, že je to jedna z možností. Harschling se zbavil Rösnera, aby mohl vládnout městu. Unger o tom věděl a před volbami začal Harschlinga vydírat. Tak se ho měšťanosta nadobro zbavil.“

			„To je zatím nejhorší teorie, s jakou jsi přišel. Kdo by v takovém případě nesl vinu na únosech a vraždách dívek?“

			„Nevíme určitě, jestli byly zavražděny. Nenašla se žádná těla.“

			„Jedno ano – Zuzana Haffnerová. Kdo ji zabil, pokud byl Rösner jen obětí Harschlingovy intriky? Snad ne Harschling sám? Jen proto, aby hodil vinu na Rösnera? Matěji, tohle doufám…“

			„Dobře, dobře,“ couvl Barbarič. „Jen si v hlavě třídím různé možnosti.“

			„Co jste vlastně zjistil?“ zeptal se ho Stein. „Kromě toho, kde prodávají klobouky.“

			„Co na něj říkáte?“ sundal si notář z hlavy novou nádheru. „Zvolil jsem pro změnu nižší dýnko a širší střechu. Na rozdíl od vašeho má ale kvalitní stuhu a pěknou tepanou sponu, je to pozlacená mosaz…“ Barbarič zmlknul. Všiml si, jak se na něj kapitán dívá, a uvědomil si, že Stein je asi poslední člověk na tváři země, který by s ním sdílel nadšení z nového módního doplňku.

			„Co jste se dozvěděl u vdovy Zollnerové?“ ucedil Stein.

			„Vůbec nic.“

			„Nebyla doma?“

			„Ale ano. Jenže jsem byl první, kdo jí oznámil tu zlou novinu. Nemusím vám říkat, co následovalo. Slzavé údolí, bezedná propast zoufalství. Musel jsem jí poskytnout rameno útěchy…“

			„Tušil jsem to.“

			„Kdybyste ji viděl, kapitáne, rychle by vás přešla závist.“

			„Kdo říkal, že vám závidím?“

			„Nevím, komu se podobala slečna Brigita, ale matce určitě ne. Tak nebo tak, vdova se mi vyplakala na rameni. Marně jsem ji utěšoval, že jsem její dceru viděl na vlastní oči, že je možná pořád naživu, a když Bůh dá, najdeme ji a vysvobodíme… Naříkala a pořád opakovala, že za všechno může Rösner. Jeho duch prý za nocí bloudí Prešpurkem a pořád číhá na panny. Jak říkám, ztracený čas. A jak jste na hradě pořídil vy?“

			„Kastelán Doroboš vyčlenil dvanáct mužů pro pátrací výpravu.“

			„Výborně!“

			„Zítra vyrazí na jih a pokusí se vystopovat překupníky s unesenými dívkami.“

			„Jestli někdo takový vůbec existuje.“

			„Kromě toho se přímo před našima očima odehrálo něco zvláštního.“ Stein se podíval na Jaroše, jako by se ho ptal na názor, zda není předčasné vynášet tuhle věc na světlo. Na kaprálově jinak chladné tváři se rozhostil ustaraný výraz. Barbarič přeskakoval pohledem z jednoho na druhého.

			„Ven s tím,“ vyzval je netrpělivě.

			Stein rozepnul kožené pouzdro na opasku a něco z něj vylovil. Opatrně to podal Barbaričovi. Notář se nechápavě mračil na kousek ohořelého papíru.

			„Brigit? Co je to, kapitáne?“

			„Zbytek dopisu. Baronu Tarnóczymu dnes doručili poštu.“

			„Od koho?“

			„Dopis přinesl nějaký trhan z města a předal ho hradním strážím. Podpis scházel.“

			„Co v tom dopise stálo?“

			„Bůhví. Když si ho podžupan přečetl, zbledl jako smrt. Dopis okamžitě hodil do krbu a hned se poroučel s tím, že musí řešit vážnou situaci. Blábolil něco o Ruttkayově únosu.“

			„Taverníka unesli?“ podivil se Barbarič.

			„Tak to řekl.“

			„Když si přečetl ten dopis.“

			„Ano. Zachránili jsme z něj jen tenhle kousek. Je to důkaz.“

			„Důkaz čeho?“

			„Očividně tam stálo jméno Brigity Zollnerové.“

			„I kdyby, tak to ještě nemusí nic znamenat,“ podotkl Čerňanský. „Případem žije celé město. Tarnóczy zřejmě dostal zprávu o nejnovějším vývoji, o nálezu mrtvého Ungera a zmizelém taverníkovi Ruttkayovi…“

			„Na to ho obsah dopisu sakramentsky znervóznil,“ namítl Stein.

			„Erasme,“ otočil se Barbarič k bývalému spolužákovi a podal mu ohořelý kousek, „ty máš oko na písmo. Nepoznáváš ten rukopis?“

			„Žertuješ?“ zamžoural Čerňanský na útržek. „Z těch pár písmen…“

			„To B je dost výrazné.“

			„Možná výrazné, ale ne výjimečné. Je mi líto, Matěji, z toho opravdu nepoznám, čí je to písmo. Můžu ho vzít do archivu a porovnat s nějakými listinami, ale moc bych si od toho nesliboval.“

			„Udělej to, díky.“

			„Tady jsme skončili,“ uzavřel Stein a vstal. Mírně se zhoupl v kolenou, jako by zkoušel, zda bude moci chodit, a pak spokojeně pokýval hlavou. „Pane notáři, dejte vědět mistru Morthovi, že se může postarat o Ungerovo tělo.“

			Načež kapitán zamířil k okovaným dveřím. „Ten pivní šenk na dvoře je pořád otevřený?“

			*

			Sychravý soumrak přikryl střechy Prešpurku jako mokrý pohřební závoj. Nízko visící mračna tlačila dým ze stovek komínů zpátky do ulic. Večerní chodci se vynořovali z toho nevábně páchnoucího oparu jako přízraky bez paměti; svit luceren se rozpíjel v šeru a místo ukazování cesty vnucoval dojem, že člověk uvázl v chvějivém světelném chumáči, za kterým panuje jen bezbřehá prázdnota. Tak se musela cítit duše, která zabloudila mezi tímto a oním světem.

			Stein, Barbarič a Jaroš kráčeli po mazlavé dlažbě s klobouky vraženými hluboko do čela, všichni tři shrbení, jako by jim vlhkostí nasáklé pláště byly příliš těžké. Vyšli z města Svatomichalskou bránou a po rozbahněné cestě se plahočili k Weissenburgu. Barbarič celou cestu pokukoval po Steinovi a čekal, kdy začne s lamentováním, že musí změnit místo pro nocleh. Kapitán však byl ještě zamlklejší než obvykle, zamyšlený, pohroužený do sebe. A podle všeho za to nemohla jen bolest, která mu chvílemi škubala tváří.

			V Bílém hradu je přivítalo podezřelé ticho. Hudba nehrála, z komnat v patře nedoléhal chichot a hlasité steny. Hosté posedávali ve stinných koutech zaražení, nesví, někteří se narychlo loučili s děvčaty, cinkali mincemi a předčasně odcházeli.

			„Co se to tady…“ zabručel Barbarič, ale právě tehdy prošli posledním portálem do hlavního výčepu a pochopili.

			Za stolem uprostřed místnosti seděli naproti sobě zastupující mistrová a městský hejtman. Za Müllerem stáli dva drábové s halapartnami v dlaních a varovně se rozhlíželi, jako by se od velitele snažili odvrátit možné nebezpečí.

			Hejtman se právě zvedl ze židle a také Žofie rychle vstala. Právě ukončený rozhovor ji zjevně zneklidnil.

			„Pánové?“ pozdravil Müller trojici na prahu. „Na vašem místě bych důkladně zvážil, zda tu nocovat. Bílý hrad se jeví jako místo, kde se záhadně ztrácejí lidé.“

			„O co jde?“ chtěl vědět Stein.

			„Paní Wagnerová vám všechno vysvětlí. Mě teď volají povinnosti.“

			„Nezjistil jste nic dalšího o tom, kde se Unger potloukal v posledních hodinách života?“

			„Žel, nestihl jsem se tomu věnovat. Veškeré úsilí jsem musel soustředit na hledání taverníka Ruttkaye.“

			„Pořád je nezvěstný?“

			Müller přikývl. „Začíná to vypadat vážně. Už to rozhodně není případ opilce, který se zapomněl někdo v hostinci nebo u milenky. A jako bych neměl dost starostí, paní Ruttkayová požádala o pomoc i kastelána, takže předměstí pročesávají hradní hajduci. O tom, že zítra začíná jarmark a volební kortešačky, ani nemluvím. Dobrou noc, pánové. A dávejte si pozor. Myslím to vážně.“

			Než na to stihli cokoli říct, hejtman rázně odpochodoval ke dveřím a drábové odřinčeli za ním.

			Barbarič se otočil k Žofii. Byla bledá, ale nadechla se, vyloudila falešný úsměv a hlasitě tleskla do dlaní.

			„Hudba!“ zvolala. „Proč neslyším hudbu?“

			Trubadúři na pódiu se vzpamatovali a hrábli do strun. Žofie pokynula třem vyšetřovatelům a odvedla je do skrytého salónku, v němž strávili i předchozí večer.

			„Co se stalo?“ lomcovala Barbaričem zvědavost.

			„Nejdříve jídlo a pití, pánové. Nesmím zanedbávat povinnosti hostitelky.“

			„Najedli jsme se v radničním šenku a pití má čas. Povídejte, Žofie, co znamenal ten Müllerův výstup?“

			Vzdychla a v tom okamžiku z ní spadla napjatá ztuhlost – doslova se chvěla, když klesla na židli vedle Barbariče.

			„Vyhrožoval mi, že nechá zavřít Weissenburg.“

			„Cože? Proč?“

			„Kvůli možné spoluvině na zmizení taverníka Ruttkaye.“

			Všichni tři na ni zírali.

			„Včera večer tu byl,“ vysvětlila.

			„Magistr královských taverníků je váš zákazník?“ podivil se Stein.

			„Ne pravidelný.“ Zaváhala, ale pak si odkašlala. „Chodívá, jen když nám přibude nová dívka.“

			„Takže Ruttkay je ten tajný host?“ svraštil Barbarič obličej. „Ten zvrácenec, který ubližuje nevěstkám?“

			„Štědře za to platí,“ dodala, jako by to všechno omlouvalo.

			„Takže včera přišel…“

			„A před půlnocí odešel, sama jsem ho doprovodila ke dveřím.“

			„A od té doby ho nikdo neviděl,“ dodal Stein.

			Přikývla. „Proto mi hejtman vyhrožoval. Prý jestli Ruttkaye někdo unesl a my jsme se na tom nějak podíleli, nechá Weissenburg nadobro zavřít.“

			„Byl taverník opilý?“ zeptal se Barbarič. „Když odcházel…“

			„Ne. Samozřejmě, něco vypil, vždycky si nechá k posteli připravit džbánek vína, ale určitě ne tolik, aby o sobě nevěděl. Nepotácel se, nemluvil z cesty. Byl v povznesené náladě, ale při smyslech – na prahu mi s úsměvem popřál dobrou noc.“

			„Zvrhlé prase,“ procedil Stein skrz zuby. „Aby se neusmíval, když se tak ukojil na té chorvatské chudince.“

			„Žofie,“ naklonil se Barbarič blízko k ní; kladl důraz na každé slovo, „teď potřebuji pravdivou odpověď. Stalo se někdy, že to Ruttkay přehnal? Myslím v posteli s dívkou. Možná se příliš rozvášnil, neovládl se a svou společnici vážně zmrzačil, případně… i hůř?“

			Žofie pohlédla notáři do očí. „Ne. Alespoň co jsem tu já, nikdy to nedošlo tak daleko. Dívkám zůstaly nějaké jizvy, ale nikdy se nepřihodilo nic takového, jak naznačujete. Nepřekročil meze.“

			„Co se vám honí hlavou, Barbariči?“ zeptal se Stein. „Myslíte si, že by Ruttkay mohl být oním kupcem unesených panen?“

			Notář se odsunul od stolu. Tvář mu zastíraly chmury. „Nevím. Možná. Ještě si to musím důkladně promyslet.“

			„Nesedí vám časová posloupnost, pánové,“ ozval se Jaroš.

			Překvapeně se na něj podívali.

			„Časová posloupnost?“ nechápal Barbarič.

			„Jestli je Ruttkay zvrhlík, který od Ungera kupoval unesené panny… proč se včera večer vydal do nevěstince? Od rána měl přece pod zámkem slečnu Zollnerovou. Mohl zprznit ji.“

			„To opravdu nesedí,“ souhlasil Stein. „Dobrý postřeh, kaprále. Uvázl jste ve slepé uličce, Barbariči.“

			„Ne tak rychle, kapitáne. Ten rozpor se dá vysvětlit.“

			„To jsem zvědavý.“

			„Brigita byla ve zuboženém stavu. Ruttkay, pokud je skutečně naším pachatelem, se určitě nechtěl vrhnout na nějakou zesláblou, vyhladovělou, k smrti vystrašenou chudinku. Jak nám včera vyprávěla tady paní Žofie, i dívky ve Weissenburgu pro něj pokaždé trochu vykrmili, ošetřili, dobře oblékli a nalíčili. Zřejmě si tedy Brigitu odložil na později. Chtěl počkat, než se vzpamatuje. Patřičně si ji připravit. Už jím ale lomcovaly vášně, a tak se vydal do nevěstince, aby je ukojil.“

			Stein se na něj mračil, ale váhavě přikyvoval. Žofie naopak vrtěla hlavou.

			„Ne, pánové, mně se to nezdá. Ruttkay má zvláštní choutky, ale to ještě neznamená, že przní a vraždí unesené panny. Opakuji, že nevěstce nikdy neublížil víc, než bylo dohodnuto a zaplaceno. Celkově nepůsobí jako člověk, kterým zmítají temné pudy. Podle mě vnímá návštěvy Weissenburgu spíše jako vybranou, potají pěstovanou zálibu.“

			Stein si odfrkl, ale nic na to neřekl.

			„Možná se naše úvahy opravdu ubírají špatným směrem,“ uznal Barbarič. „Měli bychom se na to vyspat. Ale předtím si ještě dáme šláftruňk. A můžu znovu požádat o koupel? Po místech, na která jsem dnes vkročil, ji možná potřebuji víc než včera.“

			„Jistěže. Pod kotli s vodou se pořád topí. Nechám vám připravit vanu.“

			Zastupující mistrová odešla, aby se o všechno postarala. Stein sledoval Barbariče, který zíral kamsi mezi plameny svíček.

			„Pořád vám to vrtá hlavou?“ zeptal se.

			„Unger unesené dívky prodával někde mimo město…“

			Kapitán přikývl. „A čím dál více stop ukazuje na hrad.“

			*

			V horké vodě Barbarič pookřál. Zlomenou ruku si mohl konečně uvolnit z obinadla a jen tak položit do vody. Po celodenním nošení ruky v závěsu, obzvlášť když byla zatížena dvojitou dřevěnou dlahou, už téměř necítil šíji. Se zasténáním si opřel zátylek o okraj podlouhlé dřevěné kádě spoutané kovovými pásy. Byl unavený jako Stvořitel sedmého dne a v hlavě jako by měl puklinu, kterou mu někdo vrážel do mozku ostré bodce. Proto když mu dívka, která dolévala horkou vodu z velkého džberu, nabídla společnost, s úsměvem odmítl.

			Seděl a odpočíval, oči zavřené. V nose ho lechtala pára, na čelo vystupoval pot a mísil se se sraženou vlhkostí. V místnosti byly další dvě vany, od té jeho oddělené barevnými závěsy. Odehrávala se v nich necudná stínohra, doprovázená šepotem, mužským mumláním, ženským chichotem a šploucháním.

			Bolest hlavy polevila, svaly se trochu uvolnily. Barbarič si umínil, že zítra donutí Steina k tomu, aby si i on dopřál horkou koupel. Koleno ho dnes očividně pekelně bolelo. Dokonce tak moc, že to utlumilo i jeho obvyklé nesnesitelné móresy. Navečer v městském šenku působil přímo pokorným dojmem.

			Barbarič zaslechl klapání podpatků a šustění sukní. Někdo se zastavil u vany. Chystal se znovu odehnat dotěrnou dívku, ale když otevřel oči, skláněla se k němu Žofie. Trhl sebou, až voda vyšplouchla přes okraj, sedl si rovně, dlaní zakryl rozkrok a rozpačitě si odkašlal. Něco jiného bylo koupat se v přítomnosti nevěstky, pro kterou byla mužská nahota denním chlebem, a něco jiného odhalovat se před paní mistrovou.

			„Polekala jsem vás? Odpusťte.“ Pousmála se a konečky prstů zčeřila vodu v kádi. „Jen jsem se přišla přesvědčit, že vám nic neschází. Voda je dost teplá?“

			„Dost. Děkuji. Nedokážu si představit, co víc žádat.“

			„Skutečně?“

			Zarazil se. Opravdu se v jejích očích zajiskřilo, nebo to byl jen náhodný odlesk plamene kahanu?

			„Paní Žofie…“ Zmlkl, protože nevěděl, co chce vlastně říct.

			„Něco jsem vám slíbila. Loni ve Vídni, pamatujete?“

			„Jistě,“ přisvědčil, přestože si nevzpomínal na žádný slib, který by během toho letmého, napůl tajného setkání padl. Jen na její pozvání do Bílého hradu. Samozřejmě v tom mohl být skrytý příslib, ale doteď s onou myšlenkou zacházel velmi opatrně.

			Přešla za něj, zmizela mu ze zorného pole. Ucítil na krku její dotyk.

			„Určitě je voda dost teplá?“ zeptala se a tón jejího hlasu prozrazoval, že se pobaveně usmívá. „Naskočila vám husí kůže.“

			„To není z chladu.“

			„Snad se mě nebojíte?“

			„Dobrá otázka,“ vyklouzlo mu dřív, než hlava zakázala ústům ta slova vyřknout.

			Prsty na týlu znehybněly, ale jen na okamžik – vzápětí důrazně zatlačily na ztuhlý sval, až sebou Barbarič znovu škubl a jen tak tak že nevyjekl bolestí.

			„Jste celý rozbolavělý. Trochu se předkloňte.“

			Poslechl. Soustředěně mu mnula krční svaly, přejížděla od lebky k ramenům i podél páteře a prsty s neomylnou přesností stlačovala ztuhlá místa. Očividně to nedělala poprvé, už po chvíli cítil, jak se mu tělo uvolňuje. Brada klesla na prsa.

			„Pamatujete si na ten večer?“ přerušila ticho rušené jen tlumenými hlasy ze sousedních van. „Loni, na Pekelném vrchu.“

			Zvedl hlavu, prodchnutý nejistotou. Jaké pocity se v něm snažila touto vzpomínkou vyvolat?

			„Popravdě řečeno,“ vysoukal ze sebe a po zádech mu znovu přejel mráz, „mám ten večer trochu zamlžený.“

			„Mou zásluhou. Dlužím vám omluvu. V té chvíli jsem byla přesvědčená, že jednám správně. Ale už se těm věcem nevěnuji. Od příjezdu do Prešpurku se snažím žít bohabojně. Vím, v souvislosti s prací v nevěstinci to zní zvláštně, ale snad mi rozumíte. Myslete si, co chcete, ale věřím v Boha a upřímně se k němu modlím každou neděli na mši. Jen znalosti o bylinkách, odvarech a mastích pořád využívám. Tady ve Weissenburgu se léčitelské schopnosti uplatní možná ještě víc než ve vojsku.“

			Vzpomněl si na zbitou dívku a myšlenky mu přeskočily ke ztracenému královskému soudci.

			„Znala jste taverníka Ruttkaye dobře?“ zeptal se.

			„Opravdu si o něm chcete povídat? Alespoň večer byste měl povinnosti pouštět z hlavy.“

			„Jen mě zajímá…“

			„Znala jsem ho jako každého jiného zákazníka. Jinak jsme se nesetkávali.“

			„Jaký byl?“

			„Byl? Mluvíte o něm jako o mrtvém.“

			„Tak jaký je?“

			„Šlechtic. Ale v dobrém, už skoro zapomenutém smyslu slova. Zdvořilý, galantní, vybraných mravů, vždy dobře a čistě oblečený. Nešetří úsměvem a je štědrý při placení.“

			„Až na to, že na ty jeho mravy padá nemravný stín.“

			„Každý z nás něco skrývá. Ruttkayova temná stránka nikdy nepřekročila práh komnaty na konci chodby nahoře v patře. Už když sešel ze schodů, byl z něj úplně jiný člověk. Nikdy byste neřekl, že v něm dřímá něco takového. Neprojevoval se tím arogantním, hlučným, hrubiánským způsobem, typickým pro uherskou vrchnost. Nikdy, dokonce ani když si dopřál trochu víc vína.“

			„Hm. Tak nebo tak byl mužem dvou tváří. Měl, jak jste trefně podotkla, svou temnou stránku.“

			„Vím, co se vám honí hlavou, Matěji, jaké podezření ve vás sílí. Myslíte si, že Ruttkay mohl být spolčený s Rösnerem. Že spolu znásilňovali a vraždili panny. A když si rychtář pod tíhou svědomí vzal život, Ruttkay v jejich ohavné zálibě pokračoval sám.“

			„To by vysvětlovalo, proč Unger dál unášel panny. Jenže pokud je vodil k taverníkovi, kde je hrabě skrýval? Žije v kurii se svou rodinou a zřejmě početným služebnictvem…“

			„Velmi početným. Patří k nejzámožnějším obyvatelům Schlossgrundu.“

			„Takže jestli je opravdu zapletený do těch únosů, potřebuje skrýš, kde by panny věznil a prznil. A tam má pod zámkem i Brigitu Zollnerovou. Samozřejmě, pokud je ta chudinka pořád naživu. Hm… znáte barona Tarnóczyho?“

			„Podžupana? Jen podle jména. Nikdy jsem se s ním nesetkala.“

			„Takže Weissenburg nenavštěvoval?“

			„Ne, co jsem tu já, nikdy sem nevkročil. Proč se na něj ptáte?“

			„Stein ho z něčeho podezírá, i když ani on zatím netuší, co přesně by to mělo být.“

			„Matěji,“ řekla jemně, „co kdybyste to vyšetřování konečně pustil z hlavy? Přišla jsem sem s tím, že vám pomůžu zapomenout na starosti, trochu si vyčistit hlavu.“

			„Omlouvám se. Máte zázračné ruce. Skutečná úleva. Já jen… jako by mi v lebce bzučel včelí roj. Je to pořádně zamotaný případ…“

			„Pokud vás tohle nepřivedlo na jiné myšlenky,“ sundala ruce z jeho šíje, „zkusím najít jiný způsob, jak zaujmout vaši pozornost.“

			„Mou pozornost přece máte…“ začal, ale zarazil se, protože si všiml výrazu v její tváři. Žofie totiž přešla ke střední části kádě, kde bylo křížem přibité prkno a na něm džbán s vínem. Dolila mu a vtiskla číši do zdravé ruky. Napil se a přes okraj poháru vyvalil oči, protože si Žofie začala rozvazovat živůtek.

			„Žofie…“ hlesl.

			„Ano?“

			„Myslel jsem, že vy… říkala jste přece…“

			„Co? Že jen zastupuji mistrovou a své tělo neprodávám?“

			Obratně se vysvobodila ze živůtku. Barbarič nedokázal odtrhnout pohled od obrysů ňader pod tenoučkou halenou.

			„Je to pravda,“ dodala s úsměvem a vytáhla spodní konce košilky zpod sukně. „Nikdo vás přece nežádal, abyste za mou společnost platil.“

			Notář měl oči jako kola, když zvedla okraj haleny a chystala si ji přetáhnout přes hlavu. V tu chvíli se však otevřely dveře a do lázně nahlédla dívka, kterou Barbarič předtím poslal pryč.

			„Paní mistrová,“ šeptla.

			Žofie se na nevěstku zamračila. „Přikázala jsem, aby nás nikdo nerušil!“

			„Odpusťte, ale…“

			„Co?“

			„Přišel pan Tschatter. Dožaduje se vaší společnosti.“

			Žofie zruměněla a rychle se začala zase oblékat a upravovat.

			„Mrzí mě to, Matěji. Budeme to muset nechat na jindy.“

			„Nic jsem neočekával, Žofie.“

			„Opravdu?“ zúžila oči.

			„Nechci tím říct, že bych se bránil. Ať už se schylovalo k čemukoli.“

			„Odpusťte mi. Krištof… ctihodný pan Tschatter…“

			„Městský komoří. Už jsme se dnes setkali.“

			„Je to vážený člen rady,“ vysvětlovala, zatímco si šněrovala živůtek. Prsty se jí jen míhaly. „Má na starosti městskou pokladnu. A je jedním ze tří uchazečů o rychtářský stolec.“

			„Ale? To jsem nevěděl. A vy s ním…“ Záměrně nedokončil.

			Povzdechla si. „Je to jediný zákazník, se kterým sdílím lůžko. Dlouho jsem ho odmítala, ale naléhal tak tvrdohlavě… Tvrdí, že nechce žádnou jinou. Od jisté doby za noci se mnou neplatí. Zato mě zahrnuje přepychovými dary.“

			„Chápu,“ řekl Barbarič bezvýrazně.

			„Teď si určitě myslíte, že jsem obyčejná…“

			„Ne. Nic takového mě ani nenapadlo. Osud se s vámi nemazlil, Žofie. Zasloužíte si ochránce, jehož jméno má zvuk.“

			„Jeho manželka je už léta vážně nemocná. Od zimy nadobro připoutaná na lůžko, jednou nohou v hrobě. Krištof přísahal, že až ovdoví, přijme mě do svého domu a oddá se mi i před Bohem.“

			„Přeji vám to,“ řekl Barbarič, i když ho zaplavilo zklamání.

			Vděčně kývla hlavou, utáhla poslední uzlík na šněrovačce a rukou si uhladila vlasy.

			„Vynahradím vám to,“ šeptla a otočila se ke dveřím.

			Jen se trpce usmál a znovu opřel hlavu o okraj kádě. Zanedlouho usnul, a když ho lázeňská dívka opatrně probudila, voda už byla skoro studená.

		

	
		
			Kapitola patnáctá

			Barbaričovy snahy o trochu úřednické činnosti ukončí špatná zpráva. Na scénu vstoupí uherský místokrál se zjevnou snahou znesnadnit vyšetřování.

			Ráno vstal Barbarič jako první, čímž sám sebe překvapil. Nikdy nebyl ranní ptáče. Dnes mu však snahy o polehávání překazilo zažívání. Měl ho po těch chaotických, únavných dnech a včerejším pojídání a popíjení všeho, co mu přišlo pod ruku, úplně zkažené. Ukrutně ho pálila žáha a ve střevech jako by cosi bublalo. Něco takového nočník zastrčený pod postelí nemohl zvládnout. Notář se vydal na latrínu v zadní části dvora a jen tak tak k ní doběhl včas.

			Myšlenku na snídani zavrhl, dopřál si jen sklenici čisté vody. Dům se zvolna probouzel. Žofie sešla do šenku bledá a s kruhy pod očima, zjevně měla za sebou náročnou noc. Rozpačitě se na notáře usmála, ale on už byl myslí jinde. Usadil se k oknu a ze své cestovní brašny vytáhl několik listů papíru, pero a kalamář.

			Byl nejvyšší čas zavést do zmateného vyšetřování trochu poctivého administrativního pořádku. Po tom zmatku v Praze jen složitě vysvětlovali svému vídeňskému nadřízenému přesný průběh vyšetřování. S kapitánem si skákali do řeči, opravovali jeden druhého, nejednou si navzájem odporovali a pletli páté přes deváté. Arcivévodu to nakonec rozčílilo, bouchl do stolu a přísně jim kladl na srdce, aby příště postupovali systematičtěji. To hlavně znamenalo, že si budou průběžně vést přesné záznamy, zapisovat výslechy, dělat seznamy důkazů a podezřelých. Aby v případě, že vyšetřování završí zatčením pachatele, mohli před soud předstoupit s podrobnou dokumentací, z níž budou jasné všechny souvislosti.

			Barbarič udiveně zjistil, že se na to papírování, jak si to sám pro sebe nazval, vlastně docela těší. Ostatně, byl notářem a hlavním písařem, to se bez trpělivosti a železného úřednického zadku dělat nedalo. Jistě, rád si vyhodil z kopýtka a zalenošil, ale jindy dokázal strávit dlouhé hodiny, či dokonce dny s nosem v knihách a listinách. Proto zatímco Stein a Jaroš slídili v šenku po něčem k jídlu, rozprostřel před sebe papíry a ořízl brk.

			Začne dopisem arcivévodovi, v němž objasní situaci a dosavadní vývoj případu. Vyžádá si povolení pátrat a vyslýchat ve jménu monarchie. Stejně tak bude potřebovat z Vídně písemné nařízení všem poddaným Jeho Veličenstva, hlavně prešpurským měšťanům, aby v této konkrétní věci vyšli vyšetřovatelům vstříc.

			Až vyřídí poštu do Vídně, přejde k záznamům o případu. Sepíše všechno, co se zatím dozvěděli, a pokusí se rozpomenout na veškeré dosavadní výslechy. Doufal, že mu to pomůže utřídit si myšlenky. Možná když hodí všechno na papír, vynoří se z té nepřehledné změti domněnek a náznaků nové, smysluplné souvislosti, na které dosud nepomyslel.

			Namočil pero do inkoustu, otřel hrot o hrdlo kalamáře a začal psát:

			Jeho Jasnosti, velkomožnému a proslulému arcivévodovi Matyáši Habsburskému, knížeti rakouskému…

			Zarazil se. Zvedl pero z papíru. Obočí mu rozdělila hluboká svislá vráska.

			V hlavě mu vířily události, které chtěl následníkovi trůnu stručně, ale zároveň srozumitelně předestřít. Náhle ho však přepadl pocit, že se ze vzpomínek vynořilo něco jiného, zvláštního, zajímavého. Něco, co mu doteď unikalo. Nějaký detail, který na první pohled nic neznamenal, ale ve skutečnosti byl přesně onou důležitou souvislostí, po níž pátral.

			Jenže myšlenka byla jako úhoř, vyklouzla mu, a než ji stačil chytit, ztratila se ve víru jiných obrazů. Tiše zaklel a snažil se soustředit. Určitě to nějak souviselo s Ungerem, s tím, jak a kde ho našli…

			Kdesi za Barbaričovými zády se rázně otevřely dveře a členitým přízemím nevěstince prohřměly kroky řinčící železem. Notář se ohlédl, Stein a Jaroš zvedli zraky od talířů se studenými zbytky večeře.

			Vstupním portálem prošel se skloněnou hlavou městský dráb v přilbici a kroužkovém pancíři, na němž měl navlečenou suknici s městským erbem – hradbou se třemi věžemi a bránou s napůl vytaženou zlatou mříží.

			„Kapitáne, pane notáři,“ neomylně je vyhledal zrakem. Notář si matně vzpomínal, že tuhle tvář viděl mezi strážci na radnici. „Posílá mě zastupující rychtář Harschling. Dovoluje si vás požádat, abyste se co nejdříve dostavili na radnici. Račte mě následovat.“

			„Co se stalo?“ zeptal se Stein. V rozrušení se zapomněl a otřel si mastné prsty do kabátce – jako za starých dobrých vojenských časů.

			„Našli mrtvolu urozeného pána…“

			„Ruttkaye?“ vyhrkl Barbarič a vstal.

			„Ruttkaye? To ne, pane.“

			„Tak koho?“

			„Pana podžupana.“

			Barbarič se otočil ke Steinovi. Kapitánovy oči planuly jako studený oheň.

			*

			Pod stále zachmuřenou oblohou pospíchali po Michalské a pak po Sedlářské ulici směrem k Hlavnímu rynku. Jaroš a Barbarič šli po svých, Stein si nehodlal zopakovat včerejší útrapy a hned po obdržení zprávy si nechal osedlat koně.

			Dráb jim cestou vysvětloval okolnosti nálezu.

			„Tělo je pořád tam?“ zeptal se ho Barbarič.

			„Kdepak, pane. Hned jsme ho odnesli na radnici.“

			„Na čí rozkaz?“ zavrčel Stein.

			„Na hejtmanův, pane kapitáne.“

			Ústí Sedlářské je pod temnou masou Burgu vypustilo na náměstí. Mířili k fontáně, kolem níž se rojili znepokojení měšťané. Rozčíleně se překřikovali, ukazovali do vody, lomili rukama, křižovali se, kroutili hlavami. Až před Steinovým koněm, který jakoby záměrně řinčel podkovami na dlažbě, se rychle rozestoupili a ztichli.

			Fontána tu byla už odedávna. Jenže ta nádherná kamenická práce, kterou mohli obdivovat dnes (kdyby je sem nepřivolaly úplně jiné okolnosti), vznikla až v sedmdesátém druhém roce na příkaz císaře Maxmiliána. Měla připomínat, že byl prvním panovníkem, kterého za uherského krále korunovali v Prešpurku. Socha císaře v plné zbroji stála na vrcholu ozdobného sloupu ve středu fontány a hleděla k radnici.

			Tři vyšetřovatelé se zastavili u kamenné obruby a dívali se do zčeřené vody, přestože netušili, co chtějí vlastně zahlédnout.

			„Dobře zvolené místo činu,“ uznal Barbarič. „Ve vodě je těžké hledat stopy.“

			„Jaroši, porozhlédněte se tady,“ přikázal Stein. „Hledejte cokoli neobvyklého, na dlažbě i ve vodě.“

			Dav se nadechl a znovu začal hlasitě vyjadřovat znepokojení. Z rozhořčené vřavy se dalo soudit, že více než nález mrtvoly Prešpurčany zneklidňuje hrozba znečištění, nebo dokonce nákazy. Fontána byla totiž hlavním zdrojem vody na náměstí. Na dvorech kolem rynku se do země nořilo několik vahadlových studní, ale voda v nich se čistotou ani chutí nemohla rovnat té ve fontáně. Kovové trubky a dřevěné žlaby ji přiváděly až ze Svatého pramene před Kozí bránou na severním úpatí Hradního vrchu.

			„Kdo našel mrtvolu?“ obrátil se Barbarič na biřice.

			„Řezníkova žena. Támhle stojí.“

			Notář vykročil k hlasitě řečnící a rozšafně gestikulující ženě středních let. Ukázalo se, že už setřásla počáteční ohromení z hrozného objevu a právě z jejích úst se řinou obavy z možné epidemie.

			Barbarič ji zdvořile, ale rázně umlčel a ujistil ji, že tělo nebylo ve vodě dost dlouho na to, aby ji vážněji znečistilo. Kdyby ve fontáně našli utopenou krysu, měli by podstatně víc důvodů zneklidňovat se. Pak se zeptal, jestli ráno nezahlédla ve fontáně nebo blízko ní něco neobvyklého.

			„Myslíte kromě mrtvoly s popáleným hrdlem?“ opáčila ostře.

			Přísně se na ni zadíval a počkal. Zamyslela se, ale po chvíli zavrtěla hlavou. Ničeho si nevšimla ani nenarazila na nikoho podezřelého; tou dobou bylo náměstí úplně prázdné.

			„Ale je snadné domyslet si, kdo za to všechno může,“ dodala tišším, spikleneckým hlasem. „Za únos mladé Zollnerové, za vraždu strážce žen i pana podžupana.“

			Barbarič už z jejího tónu odhadl, že se nedozví nic užitečného, ale navzdory tomu ji zdvořile pobídl, aby pokračovala.

			„Duchové,“ vydechla. Přesně to očekával. „Přízrak toho netvora Rösnera. Po nocích se toulá ulicemi a vypálenýma očima, těmi černými dírami, nakukuje do oken domů, ve kterých žijí nevinné panny. Chtěl by je zase rdousit a… leccos jiného.“

			„V Prešpurku není radno vycházet v noci z domu,“ přidala se drbna stojící vedle ní. „Strašidly se to tu jen hemží. Víte, že na úbočí Schlossgrundu je díra a z ní po nocích vyskakuje čert? Poslal ho sám Lucifer, aby ve městě sbíral hříšné duše. Když stavěli kostel svatého Mikuláše, mohl se vzteky zbláznit a ze všech sil se to snažil překazit. Stavbaři každé ráno našli všechno nářadí rozházené, kameny a cihly rozbité, písek rozkopaný.“

			Barbarič se nadechl, ale žena pokračovala: „V Burgu taky pořád straší, i po všech těch letech. Uvnitř se zjevují záhadná světla, bloudí tam temné přízraky. Na Grösslingu se zase zjevuje kůň se zelenou hřívou. Prý je to vodník, v koňské podobě si vyhlíží budoucí oběti.“

			Barbariče naštěstí zachránil Jaroš. Vrátil se z okruhu kolem fontány a bezradně zavrtěl hlavou.

			„Nic. Je to tu jako zametené.“

			„Pánové, ctihodný Harschling vás očekává,“ připomněl dráb.

			Vydali se na radnici. Právě prošli tmavým průjezdem na nádvoří, když se za nimi z rynku vlilo řinčení kopyt a pronikavý rachot kol. Ustoupili před čtyřspřežím koní v pobitých postrojích zdobených barevnými pery. Táhli přepychově zdobený kočár. Vozka škubl opratěmi, zatáhl brzdu, seskočil na dlažbu, otevřel boční dveře, sklopil kovové schůdky a hluboce se uklonil.

			Z přítmí se s funěním a nemalými obtížemi vysoukal dobře živený muž v oděvu vysokého církevního hodnostáře. Dráb vedle Barbariče okamžitě sklopil zrak a klesl na jedno koleno.

			„Vaše Excelence!“

			Padesátník s masitým obličejem a kozí bradkou maskující tukové laloky na mohutném krku se zadíval na zmatenou trojici a zvedl obočí. Jako na povel si sundali klobouky a uklonili se. Při té příležitosti si všimli masivních zlatých prstenů na jeho tlustých prstech.

			„Víte, kdo jsem?“ zeptal se břicháč.

			„Předpokládám,“ narovnal se Barbarič, „že máme tu čest s velkomožným Jánosem Kutassim, ostřihomským arcibiskupem a uherským palatinem v jedné vážené osobě.“

			„Předpokládáte správně,“ potvrdil místokrál. Byl nejvýše postaveným mužem v Uhrách, nad sebou měl už jen vídeňského arcivévodu a samotného císaře. „Kdo jste vy?“

			„Matěj Barbarič, notář královského města Schemnitz. Tohle je kapitán Joachim Stein, rytíř ze Stříbrné skály. A nakonec kaprál…“

			„Ta jména znám. Jste arcivévodovi špehové. Co pohledáváte v Prešpurku?“

			„Nejsme špehové,“ ohradil se Stein tónem, který znovu rozhýbal palatinovo obočí. „Jeho Jasnost nás pověřila odhalováním mimořádně závažných zločinů…“

			„Jak říkám, špehové,“ odfrkl si Kutassi a otočil se k drábovi. „Kde je Harschling?“

			Než mu strážník stačil odpovědět, otevřely se dveře pivního šenku.

			„Vaše Excelence?“ Na nádvoří vyšel podsaditý měšťanosta. „Zprávy se v tomto městě šíří rychle…“

			„Myslíte?“ odsekl palatin. „Já mám spíš dojem, že se všechno dozvídám jako poslední. Měl jste mě s těmi hroznými událostmi obeznámit už včera, když zmizel taverník!“

			„Až do pozdního večera jsme doufali, že ho nalezneme živého a zdravého, všechno se vysvětlí a celému případu se s úlevou zasmějeme. Kromě toho, nevěděl jsem, že jste se vrátil do města…“

			„Samé výmluvy, Harschlingu! Měl jste včas poznat, jaké hrůze tu čelíme. Ruttkay se nezatoulal – unesli ho! Když jsem se dnes ráno doslechl, že našli mrtvého šlechtice ve fontáně, nejdříve se mi sevřelo srdce, že je to můj švagr. Pak ale vyšlo najevo, že je to podžupan. Ne že by byla jeho vražda menší katastrofou. Teď vážně hrozí, že podobně najdeme i Ruttkaye.“

			„Vynakládáme veškeré úsilí, aby k tomu nedošlo. Každý biřic ve městě po něm usilovně pátrá.“

			„To doufám! Teď mě zaveďte k tělu.“

			„Je uvnitř.“ Harschling se pootočil a natáhl ruku ke dveřím.

			„V hospodě? Dobrý Bože, to jste nenašli důstojnější místo?“

			Harschlingovi se prohloubily vrásky, ale palatin nečekal na odpověď a hrnul se ke dveřím. Měšťanosta se podíval na Steina, Barbariče a Jaroše, jako by si jich všiml až teď. Beze slova jim pokynul, aby ho následovali. S klobouky pořád v rukou překročili práh výčepu.

			Baron Adam Tarnóczy ležel na zádech na dlouhém stole, u kterého radní obvykle ochutnávali čerstvé várky z městského pivovaru. Vlasy a kníry mu vodou splaskly, což ho nadobro zbavilo náznaků šviháctví a zůstal jen ubožák s krysím výrazem. Pod sebou měl rozprostřenou plachtu, ale od mokrých šatů už úplně nasákla a z jejích okrajů kapala na podlahu voda. U jeho sinalé hlavy stály dvě vysoké svíce a oplakávaly ho voskovými slzami. Jejich plamínky vrhaly chvějivé světlo na zachmuřené tváře hejtmana Müllera a notáře Čerňanského, kteří stáli na opačné straně stolu a nepřítomně hleděli na mrtvolu.

			Kutassi jako by v přítmí hostince proměněného v provizorní márnici ztratil veškerou ráznost a povýšenecký přístup. Viditelně zbledl, a když se křižoval, ruka se mu třásla. Z odulých rtů se sypal latinský otčenáš.

			„Jak vidím…“ začal, když skončil s modlitbou, ale hlas mu přeskočil jako dospívajícímu chlapci. Odkašlal si a pokračoval pevněji: „Jak vidím, opravdu jste ho našli ve fontáně. Strašné. Nedůstojný konec pro člověka jeho významu.“

			„Fontána zřejmě nemá s jeho smrtí nic společného,“ řekl Harschling. „Jen ho tam hodili, když už bylo po všem.“

			„Nepoučujte mě, pane měšťanosto,“ uťal ho arcibiskup a palatin v jedné osobě. „Více než způsob smrti mě děsí fakt, že jeho tělo tak okázale vystavili, na veřejném místě, všem na očích, jako by to byl nějaký zločinec!“

			„Začíná to být vážné,“ utrousil Müller.

			„Co je to za nemístnou poznámku, hejtmane?!“ vyštěkl Kutassi a do odulé tváře se mu znovu nahrnula krev. „Tohle nezačíná být vážné, čelíme tady skandálu nevídaných rozměrů! Došlo k vraždě vysokého zemského hodnostáře! To je donebevolající hanebnost, pánové. Uvědomujete si vůbec, jaké to může mít následky pro celý Prešpurk?“

			„Právě na to jsem se snažil poukázat, Excelence,“ zvedl hejtman zrak. „Možná to víte, možná ne, ale i včera ráno došlo k nálezu mrtvoly…“

			„Jistěže vím! Město je té otřesné zvěsti plné, neminula ani palatinský palác. Pokud se nemýlím, zavraždili jednoho z katových knechtů…“

			„Ungera, strážce žen.“

			„U něj ale nikoho nepřekvapí, že ho potkal zlý konec. Dohlížel na pouliční neřestnice, žil na hraně zákona, daleko za hranicí dobrých mravů.“

			„Vy jste neslyšel, jak ho zabili?“

			Kutassi se zachmuřil, ztěžka zafuněl a udělal krok k nebožtíkově hlavě. Na podžupanův krk pohlédl jen krátce, okamžitě se stáhl, odvrátil zrak a znovu se pokřižoval.

			„Zemřeli stejným způsobem?“ zeptal se slabým hlasem.

			„Přinejmenším velmi podobným, Vaše Excelence,“ přisvědčil Müller. „Unger i pan baron mají na krcích stejné ohnivé znamení. Jako by je zaškrtily hořící ruce. Proto jsem řekl, že to začíná být vážné. Vražda Ungera, kuplíře a ničemy, navíc usvědčeného z několikanásobného zabití, to je jedna věc. Ale smrt ctihodného podžupana, Bůh s námi! Přesně jak jste říkal – může to mít nedozírné následky pro celý Prešpurk.“

			„Co je tohle?“ zeptal se Kutassi s pohledem upřeným na baronovu levou ruku. Byla omotaná pruhem látky, těsně pod ramenem, přes podpaží.

			„Očividně se bránil,“ usuzoval hejtman. „Nepadl vrahovi do rukou jako ovce. Došlo k boji a zranili ho.“

			Palatin znovu vyhýbavě pohlédl na Tarnóczyho krk. „Co vlastně znamenají ty spáleniny? Je to nějaký vzkaz?“

			„Lidé říkají, že Ungera zabil Rösnerův duch.“

			„Čemuž samozřejmě nepřikládáme velkou váhu,“ vstoupil do rozhovoru Barbarič. „Unger zemřel rukou smrtelníka. Mučili ho a nakonec uškrtili provazem. Ty stopy rukou mu vypálili do krku, až když bylo po všem.“

			„Ale proč?“ nechápal Kutassi. „A proč stejně označili Tarnóczyho?“

			„Ungerův vrah se zřejmě snažil upozornit na to, že byl strážce žen namočený v případu rychtáře Rösnera. Vše nasvědčuje tomu, že právě Unger unášel dívky, které pak rychtář znásilňoval a vraždil.“

			„Hospodine, oroduj za nás hříšníky!“

			„Teď se snažíme zjistit, co s těmi odpornostmi měli společného Tarnóczy a Ruttkay.“

			Kutassi ztuhl, stejně jako okolostojící Prešpurčané. Barbarič měl pocit, že se v místnosti citelně ochladilo. Všechny pohledy se zabořily do něj. Hlavně palatinův.

			„Pane notáři,“ řekl Kutassi pomalu a Barbaričovi jeho slova zněla jako vzdálené zvonění umíráčku, „musíme si něco ujasnit. Ve vašem vlastním zájmu. I ve snaze předejít vážným konsekvencím, které by pro vás mohly vyplynout z toho, že vznesete neodůvodněné obvinění proti osobě Ruttkayova postavení a významu. Musíte si uvědomit – a platí to i pro vás, rytíři Steine –, o kom zde hovoříme. Muž, za jehož bezpečný návrat se všichni úpěnlivě modlíme, je magistr královských taverníků. Soudce pro města s královskými právy, člen místodržitelské rady, hlavní správce královské pokladnice, jeden z nejvýznamnějších členů Uherské komory. Navíc má vynikající pověst. Bezúhonný, vysoce mravný muž, který svědomitě a bezchybně plní své povinnosti vůči království i říši. Navíc se jen člověk s tak výraznými osobními kvalitami mohl stát familiářem arcibiskupa a palatina a pojmout za ženu mou ctnostnou sestru Juditu. Proto vás důrazně varuji, pánové: Neopovažte se ani naznačit, že se zapletl s tak odpornou městskou lůzou, jakou představoval Unger.“

			Rozhostilo se ticho. Barbarič nehybně, zarputile hleděl do palatinových očí, ve kterých jako by planuly inkviziční ohně.

			„Rozumíme si?“ zeptal se Kutassi. „Řekl jsem to dostatečně jasně?“

			„Rozumím tomu dokonale, Vaše Excelence,“ přisvědčil Barbarič. „Nevzneseme proti ctihodnému Ruttkayovi žádné obvinění.“

			Palatin pokýval hlavou a uvolnil se. „Dobrá tedy.“

			„Přinejmenším do té doby,“ dodal notář, trochu přimhouřil oči a vrátil Kutassimu zlověstný pohled, „dokud proti němu nezískáme hmatatelný důkaz.“

			Všichni přítomní, Steina a Jaroše nevyjímaje, na Barbariče vyvalili oči. Místokrále jako by někdo probodl ledovým střepem. Prudce se otočil zpátky k notáři.

			„Co jste to říkal?“

			Kdo ví, co se odehrávalo v Barbaričově nitru, ale tvářil se nevzrušeně a sebejistě, když chladnokrevně odvětil:

			„Vlastně, když tak nad tím uvažuji, jednu svědeckou výpověď proti milostivému hraběti Ruttkayovi už máme. Dokazuje, že byl zapleten do Rösnerových a Ungerových zločinů. Pravda, zatím jen nepřímo, ale předpokládám, že během vyšetřování vyplavou na hladinu další důkazy. Ostatně, jsme tady necelé dva dny, sotva jsme stihli rozběhnout vyšetřování. Určitě se do případu zakousneme důkladněji. Kdo ví, jaké další špinavosti vymeteme z městských – a možná i hradních! – zákoutí.“

			Ticho, které se v šenku rozhostilo, přímo zvonilo v uších. Kutassi propaloval notáře pohledem. Ten mu neochvějně čelil a rty měl nepatrně ohrnuté, jako by potlačoval úsměv.

			„Barbariči,“ řekl palatin nakonec, „snažíte se mě urazit?“

			Notář vykouzlil teatrálně překvapený výraz. „Vaše Excelence, to bych si nikdy nedovolil!“

			„Proč potom naznačujete, že můj příbuzný a blízký poradce je zločinec?“

			„Protože to dokazuje svědecká výpověď, o které jsem před chvílí mluvil. Nezajímá vás její obsah? Budete tvrdošíjně bránit svého familiáře, aniž byste se seznámil s důvody našeho podezření?“

			„Samozřejmě! Protože jsem ho znal stokrát lépe než vy! Je vyloučeno, aby byl zapleten do zločinu, tím spíše tak ďábelského!“

			„Vaše Excelence,“ nenechal se Barbarič vyvést z míry, „máte povědomí o tom, kde pan Ruttkay strávil večer před svým záhadným zmizením? Kde ho viděli naposledy?“

			„Cože? Co to má…?“

			„Víte to?“

			Kutassi se syčivě nadechl. „Pokud vím, vydal se do města na sklenku s přáteli.“

			„To je pravda jen částečně. Pár číší vína si skutečně dal. Ale udělal to v ženské společnosti.“

			„Lež!“ vybuchl palatin.

			„Onoho osudného večera se vydal k Uherské bráně.“

			„Sprostá, hanebná pomluva!“

			„Bohužel je to pravda,“ ozval se Harschling.

			Kutassi se k němu prudce otočil. Snažil se působit výhrůžně, ale do výrazu se mu vkrádal čím dál větší zmatek. „Pane měšťanosto, dobře si rozmyslete, co teď řeknete!“

			„Já nic. Povypráví vám to hejtman.“

			Müller si odkašlal do pěsti. „Včera jsme se snažili zjistit, kde Jeho Milost strávila poslední hodiny před tím, než nadobro zmizela z povrchu zemského. Weissenburg jsme si nechali jako krajní možnost. Nakonec nám ale nic jiného nezbylo, a tak jsme tam zašli. Ukázalo se, že tam hrabě večer předtím zavítal. Strávil večer na lůžku s jistou dívkou a kolem půlnoci odešel domů. Do kurie už však nedorazil. Od rozloučení se správkyní ve dveřích Bílého hradu ho nikdo neviděl – přirozeně kromě jeho vraha nebo vrahů.“

			„Ještě slovo, hejtmane,“ syčel Kutassi, „a dopustíte se nactiutrhání.“

			„Taverník chodil do vykřičeného domu pravidelně,“ vzal si slovo znovu Barbarič. Sám nevěděl, kde se v něm bere ta chladnokrevná odvaha. „To ale není na celé věci to nejzajímavější. Podrobil jsem výslechu dívku, se kterou byl…“

			„Musím to poslouchat?“ zavrčel palatin.

			„Nebylo snadné tu nevěstku vyslechnout. Víte proč, Excelence? Málem mi nedokázala odpovídat. Byla celá zmlácená, samý otok a modřina.“

			Kutassi na něj vytřeštil oči, a i když mu z každého póru čišel odmítavý postoj vůči jakémukoli obvinění, náhle nedokázal nalézt správná slova.

			„Ve Weissenburgu vám potvrdí, že měl taverník zvláštní choutky,“ navázal notář. „K poběhlicím se choval surově, bezohledně, násilnicky. Ano, jednal tak se souhlasem mistrové i samotných dívek a za tyto mimořádné služby si mastně připlatil… ale navzdory tomu si položme otázku, zda tato odvrácená stránka jeho údajné ctnosti neměla i další, mnohem znepokojivější souvislosti.“

			„Jaké?“ zachroptěl Kutassi.

			„Unger i po Rösnerově smrti pokračoval v únosech panen. Prodával je někde nedaleko Prešpurku. Když si to všechno dáte dohromady, Excelence, nevyhnutelně se s podezřením zadíváte k Hradnímu vrchu. Hlavně když jedno ze sídel na úbočí patří muži usvědčenému ze záliby ve zvrácených potěšeních.“

			Palatinova tvář, před chvílí vínově rudá rozčílením, znovu smrtelně zbledla. Vypasený hodnostář se rozhlédl po okolostojících mužích a viděl, že je se svým názorem na Ruttkayovu osobnost úplně sám.

			„Skončili jsme, pánové,“ ucedil nakonec. „Najděte taverníka. Povolejte na ten úkol každého schopného muže, dráby i městskou domobranu, pro mě za mě požádejte o pomoc i plukovníka z tábora za hradbami. Udělejte všechno pro to, abyste mého švagra vypátrali. Očividně se stal obětí rozsáhlého spiknutí, které mu má zničit pověst a nakonec ho zřejmě připravit i o život. To nesmíme dopustit! Rozuměl jste, Harschlingu?“

			„Velmi dobře, Vaše Excelence.“

			„I vy, Müllere? Steine?“

			Hejtman a kapitán jen sklonili hlavy. Kutassi se nadechl a trochu se uklidnil.

			„Já se teď odeberu do Ruttkayovy kurie a poskytnu útěchu a oporu své drahé sestře v této těžké zkoušce. Co se týká nešťastného pana barona, jeho tělo bez prodlení odvezte na hrad. Tam se o něj patřičně postarají.“

			„Tělo tu zůstane,“ řekl Stein. „Alespoň prozatím.“

			„Prosím?“ zvýšil na něj Kutassi hlas.

			„Musíme ho prozkoumat.“

			„To pusťte z hlavy, kapitáne! Ostatky byly dostatečně zneuctěny tím, že je vrah pohodil na veřejném místě. Jako psí mršinu. Odteď se jich nikdo nedotkne!“

			„Barbariči?“ oslovil Stein notáře. „Naše pověření.“

			Barbarič pohotově rozepnul brašnu, ale palatin zvolal:

			„Žádné pověření mě nezajímá!“

			„Mělo by.“ Steinův hlas kovově zvonil. „Stojí na něm vlastnoruční podpis následníka trůnu. Přikazuje všem zemským hodnostářům, aby nám v nejvyšší možné míře vyšli vstříc. Všem!“

			„S kým si myslíte, že mluvíte, kapitáne? Jsem uherský místokrál! Ještě jednou na mě použijete takový tón, a obviním vás z urážky královského majestátu a velezrady! Do týdne pokleknete před mečem mistra Mortha.“

			Ani Steina to nevyvedlo z míry. „Vaše Excelence,“ řekl trpělivě, „vy snad nechcete vědět, kdo podžupana zabil?“

			„Jistěže chci, ale to neznamená, že dovolím, abyste s jeho tělem zacházeli jako s kusem masa.“

			„Jenže právě to před námi leží, pane. Bezduchý kus masa.“

			„To je nehoráznost!“

			„Duše pana Tarnóczyho je dávno v nebi… nebo kam ji Boží spravedlnost poslala. Jeho ostatky jsou od okamžiku smrti hlavním důkazem při tomto vyšetřování. Na těle můžeme objevit stopy, které nás přivedou k vrahovi.“

			„Kapitáne, naposledy vás varuji!“

			„A já vás ve jménu říše naposledy vyzývám a žádám, abyste nám v zájmu objasnění této odporné vraždy umožnil dělat to, čím nás vídeňský dvůr pověřil. V Schemnitzu i v Praze jsme odhalili nebezpečné vrahy a zrádce, zastavili jsme jejich řádění. Totéž uděláme zde. Nebo chcete, aby se zítra na ulici našla mrtvola vašeho ctěného familiáře?“

			Palatin dlouhou chvíli mlčky soptil. Stáli a čekali, dopřáli mu čas na odpověď. Po nějaké době viditelně splaskl.

			„Co s ním uděláte?“ zavrčel.

			„Svlékneme ho, umyjeme a důkladně prohlédneme.“

			„Nepřípustné!“

			„Totéž jsme včera udělali s Ungerem. Jen díky tomuto postupu jsme se dozvěděli víc o jeho smrti. A tím vlastně i o jeho vrahovi.“

			„Vy tedy vůbec nepřipouštíte možnost, že skutečně čelíme přízraku rychtáře Rösnera?“

			„Všechny důkazy naznačují smrtelného pachatele.“

			Kutassi se zhluboka nadechl. „To je třeba ještě důkladně zvážit, kapitáne. Rösner byl nad jakoukoli pochybnost posedlý Ďáblem. Proto, když v něm hlas svědomí přehlušil šepot temných mocností, upálil sám sebe. Jenže co když se mu ta očista úplně nepodařila? Jeho tělo shořelo, ale démon, který vraždil jeho rukama, mohl uniknout a teď se po nocích toulá ulicemi Prešpurku a číhá na další oběti.“

			Nikdo na to nic neřekl. Kutassi rozdrtil vztek mezi čelistmi.

			„Dávám vám čas do oběda. Až odbije poledne, tělo musí být na hradě. A pamatujte, můžete ho zkoumat, ale neopovažte se ho nějak narušit a poškodit. V žádném případě ho nesmíte rozřezat jako ti čarodějníci z Prahy a jiných kacířských univerzit! A vy, měšťanosto,“ zastavil se cestou ke dveřím u Harschlinga, „dobře si zapamatuji, na čí stranu jste se dnes postavil. A to ve chvíli, kdy máme pár dnů před volbami, pro vás není dobrá zpráva. Zřejmě podpořím uchazeče, který má jiný názor na spolupráci se zemskými úřady.“

			Pak palatin vyšel z hostince. Zaslechli vrznutí kočáru, bouchnutí dvířek, prásknutí opratí a pak už kopyta a kola zarachotila směrem k zadní bráně, kterou se vycházelo na Obilný trh.

			„Namyšlený zkurvysyn,“ odfrkl si Harschling a ostatní v šenku to ocenili neveselými úšklebky. Jen Barbarič se mračil, jako by mu něco nesedělo.

			„Zvláštní, nemyslíte?“

			Tázavě se na něj podívali.

			„Z palatina vypadly spousty rozhořčených vět a příkazů,“ vysvětloval, „ale ani jednou se nezeptal, jestli z vraždy podžupana a únosu jeho švagra někoho podezíráme. Jako by ho to vlastně nezajímalo. Místo toho vyvinul velké úsilí, aby nám zabránil ve zkoumání těla a dalším pátrání.“

			Úšklebky ve tvářích ostatních mužů ztuhly.

			„Myslíte si…?“ začal Harschling.

			„Nemyslím si vůbec nic, pane měšťanosto. Jen považuji celý ten výstup za přinejmenším nepatřičný.“

			„Co je nám po palatinovi,“ zabručel Stein. „Čeká nás urozený pan baron. Jaroši?“

			Kaprál rozprostřel na stole své kožené pouzdro. Instrumenty zlověstně zacinkaly.

		

	
		
			Kapitola šestnáctá

			Ostatky pana podžupana jsou podrobeny důkladnému zkoumání. Do Prešpurku s křikem vtrhnou ozbrojenci, schyluje se k boji v ulicích.

			Jaroš s prohlídkou mrtvoly nepospíchal. Držel se Steinova rozkazu, aby nic nezanedbal. Nejdříve nebožtíkovi odmotal z ramene provizorní obvaz, na kterém navzdory vlhkosti stále bylo možné rozeznat krvavé skvrny. Krví nasákl i kabátec a košile. Kaprál z barona postupně sloupával vrstvy mokrého ošacení a každou část oděvu důkladně prohlédl. Harschling, Čerňanský a Müller zpočátku postávali u stolu a zvědavě sledovali Jarošovo počínání. Rychle ale pochopili, že tohle zabere víc času, než si původně představovali.

			„Volají mě povinnosti, pánové,“ řekl nakonec měšťanosta. „Jsem očekáván před Rybářskou bránou, už před nějakou chvílí jsem měl slavnostně zahájit Svatokřížský jarmark.“

			Barbarič si pomyslel, že tam hlavně čeká příležitost předvolebně horlit a přesvědčovat Prešpurčany, že právě Harschlingův zadek je ten nejvhodnější pro rychtářský stolec. Nechal si to ale pro sebe.

			„Dostanete podrobnou zprávu o všem, co zjistíme,“ slíbil.

			„O to se postará Erasmus,“ pokynul měšťanosta Čerňanskému. Ten opětoval jeho pohled a přikývl.

			„Hejtmane?“ vyzval Harschling Müllera a zamířil ke dveřím.

			Městský velitel se tvářil, že by raději zůstal, ale krátkým zvednutím ruky ke střeše klobouku se s muži v šenku rozloučil a následoval dočasného rychtáře.

			Stein a oba notáři si sedli ke stolu u okna a přivolali nešťastného hostinského. Kapitán a Prešpurčan si dali pivo, Barbarič se rozhodl dopřát žaludku odpočinek. Probírali možné příčiny všeho toho vraždění, dohadovali se o pachateli či pachatelích. Neustále se vraceli ke spálenému dopisu, který podžupana tolik zneklidnil a nakonec ho zjevně přivedl pod Smrtčinu kosu.

			„Když si Tarnóczy zprávu přečetl, jako když do něj střelí,“ zopakoval Stein. „Hned vyrazil z hradu a rozhodně měl naspěch. Teď už je jasné, že se vydal do města. Tam na něj číhal vrah.“

			„Musíme zjistit, kdy a kterou bránou vešel,“ navrhl Barbarič. „Možná se tak dozvíme, kam měl namířeno a kde ho naposledy viděli živého.“

			„Podle mě vraha podceňujete, pánové,“ tvářil se Čerňanský pochybovačně. „Zatím všechno nasvědčuje tomu, že je to prohnaný zloduch. Určitě vylákal podžupana na nějaké nenápadné místo, kde nehrozilo, že je zahlédnou náhodní svědkové. Postaral se, abychom nemohli sledovat Tarnóczyho poslední kroky.“

			„Každý se jednou dopustí chyby,“ namítl Stein.

			„Baronova smrt jednoznačně svědčí o tom, že byl do případu zapletený,“ uvažoval Barbarič. „Co je ale důležitější, věděl to i pisatel dopisu. V té zprávě zřejmě stálo cosi, co Tarnóczyho obviňovalo a možná i usvědčovalo z nekalého jednání. A týkalo se to Brigity Zollnerové.“

			„Že by podžupan věděl, kde ji vězní?“ nadhodil Stein.

			„Nebo jak skončila,“ připomněl Barbarič temnější možnost.

			„Nejraději bych vzal oddíl městských drábů,“ procedil kapitán skrz zuby, „a provedl důkladnou prohlídku hradu. S důrazem na Tarnóczyho soukromé komnaty.“

			„To vám kastelán nedovolí,“ zavrtěl Čerňanský hlavou.

			„Kvůli té nevraživosti mezi hradem a městem?“ podíval se na něj Barbarič.

			„Ovšem. A z principu. Městské instance nemají na hradě, a dokonce ani v Podhradí žádné pravomoci.“

			„My ale nejednáme jménem města,“ odsekl Stein. „Máme pověření od arcivévody. Kromě toho, Doroboš na mě udělal dojem správného chlapa.“

			„Opravdu?“ zatvářil se Čerňanský skoro pobaveně. „Obávám se, kapitáne, že tenhle názor sdílíte jako jediný člověk na zemi. Ale i kdyby vám vyšel vstříc, hrad je rozlehlý. Najít tam něco jako důkaz by vyžadovalo takový kus štěstí, že by to hraničilo se zázrakem.“

			„Skřípneme služebnictvo. Jestli se na hradě děje něco nezákonného, čeleď si určitě něčeho všimla. Všichni nemůžou být spiklenci.“

			Čerňanský si dopřál hluboký doušek piva. Když holbou klepl o stůl, přeskočil pohledem z kapitána na notáře a zpátky.

			„Jestli to dobře chápu, domníváte se, že Unger ty unesené panny vodil na hrad.“

			„Je to jedna z možností,“ pokrčil Barbarič rameny, jako by tomu ani on moc nevěřil. „Víme, že Unger se zbavil zboží někde nablízku, takříkajíc za prešpurskými humny.“

			„Ale na hradě? To se mi nezdá. Kapitán správně podotkl, že služebnictvo nebo posádka by si něčeho takového všimli.“

			„Já vím,“ povzdechl si Barbarič. „Hrad je příliš rušné místo na to, aby tam někdo tajně kupčil s otrokyněmi. Druhou, pravděpodobnější možností je Ruttkayova kurie. Na taverníka nezapomínejme. Nechejme teď stranou předpoklad, že Unger prodával unesené dívky tureckým otrokářům. Řekněme, že je tak jako za Rösnerových časů vodil nějakému úchylnému vrahovi. Hrabě je jednoznačně náš hlavní podezřelý. I vzhledem k tomu, co víme o jeho zvláštních choutkách.“

			„Souhlasím, na Ruttkayovi něco smrdí,“ přikývl Čerňanský. Najednou se zamračil. „K čertu.“

			„Co?“ zeptal se Barbarič.

			„Napadla mě strašlivá představa. Taverníkovo zmizení připisujeme vrahovi, který usmrtil i Ungera a Tarnóczyho. Jenže co když je to úplně mylný předpoklad? Co když Ruttkaye neunesli? Mohl jen odejít na nějaké utajené místo a právě teď, zatímco tady sedíme, se ukájí na nešťastné Brigitě Zollnerové.“

			Stein a Barbarič se zamračili. Kapitán se napil piva, ale zatvářil se, jako by ani jemu nepřišlo k duhu.

			„Do prdele,“ zavrčel. „Je to možné. Nakonec, Ruttkay zmizel dřív než Tarnóczy. Proč by vrah s ohnivýma rukama zabíjel nejdřív podžupana?“

			„To může mít mnoho vysvětlení,“ vrtěl Barbarič hlavou. „Možná je po smrti i Ruttkay, jen jsme zatím nenašli jeho tělo. Vždyť i nález Ungera v Oswaldově domě byla náhoda. Kdyby se starý žebrák namísto přivolání hlídky v tichosti vypařil, Unger tam mohl hnít až do léta.“

			„V každém případě musíme zajít do Ruttkayovy kurie,“ řekl Stein rozhodně. „Vyslechnout taverníkovu ženu, hofmistra, sluhy…“

			Kapitána přerušil bublavý zvuk, jako by někdo zvracel. Muži u stolu se se zhnusenými výrazy otočili k Jarošovi. Kaprál se právě napřímil nad nebožtíkem obráceným břichem dolů, položil mu ruce mezi lopatky a několikrát za sebou prudce zatlačil. Onen odporný zvuk vycházel z mrtvoly. Na podlahu crčela slizká voda. Šenkýř za výčepním pultem hlasitě lamentoval, protože věděl, že kvůli nepořádku a smradu už dnes nebude moci otevřít.

			„Co to vyvádíte, Jaroši?“ zeptal se Stein.

			„Voda, pane.“

			„To vidím, k čertu!“

			„V plicích a břiše. Mrtvý je plný vody.“

			„Přirozeně, našli ho ve fontáně.“

			„Ne, pane, není to přirozené.“ Kaprál odstoupil od stolu a otřel si ruce do hadru. „Jedině že by ho v té fontáně utopili.“

			„Nesmysl.“

			„No právě. Předpokládáme, že podžupana hodili do fontány až po smrti. A v takovém případě by v těle neměl mít vodu. Nebo alespoň ne tolik.“

			„Říkáte, že příčinou smrti je utopení?“ mračil se Barbarič.

			„Vypadá to tak. Ano, na krku má vypálené otisky rukou, ale myslím si, že podžupana na rozdíl od Ungera neuškrtili. Také nemá stopy po mučení ohněm. Podívejte se na jeho chodidla, ani náznak popálenin.“

			„Byl svázaný?“ zeptal se Stein.

			„To ano. Na zápěstích má otisky pout, podobných jako v Ungerově případě.“

			„Tak co mu přesně udělali, kaprále? Zavřeli ho do klece a utopili jako čarodějnici? Proto ho pak hodili do fontány, aby nám nebylo podezřelé, že je celý mokrý?“

			„Napadlo mě ještě něco.“ Jaroš chytil mrtvolu za rameno a obrátil ji na záda, jako by nic nevážila. Vytáhl z pouzdra jeden ze svých nástrojů a rozevřel mrtvému ústa. Natočil je ke světlu nejbližšího kahance, nástrojem odsunul překážející jazyk a pokýval hlavou.

			„Přesně to jsem čekal.“

			„Co je tam?“ Stein dopil zbytek piva a vstal.

			„Rány na jazyku a v hltanu. Podívejte se.“

			„Co to znamená, kaprále? Něco mu násilím nacpali do úst?“

			„Uhm.“ Kaprál sáhl mrtvému pod jazyk a vytáhl odtamtud nějaký žlutavý střípek. „Dokonce mu při tom ulomili kus zubu.“

			„Už jsem slyšel o mučení vodou.“

			Jaroš přikývl. „Zločinci strčí do úst velký trychtýř a lijí do něj vodu. V baronově případě to vedlo až k udušení.“

			„Takže budeme hledat člověka, který vlastní velký trychtýř?“ zeptal se Barbarič od stolu u okna – neměl zájem dívat se zavražděnému do hrdla. „Ve městě, které se proslavilo výrobou vína?“

			Stein si ho nevšímal. „Co jste ještě našel, kaprále?“

			„Několik odřenin a škrábanců. I na místech, kde bychom si jich včera všimli – třeba tady na čele…“

			„Vidím.“

			„Přišel k nim až po setkání s námi.“

			„Jsou to stopy po boji?“

			„Anebo po tvrdém pádu. Je možné, že se takhle zranil po tom výstřelu.“

			„Po výstřelu?“

			„Ta rána na rameni.“

			„Není sečná ani řezná?“

			„Ne. Podívejte, okraje jsou trochu roztřepené a tady vzadu kulka vyškubla kus svalu a kůže. Rána musela silně krvácet. Ostatně, je to vidět i na oděvu. A to je zajímavé. Kdyby ho hodili do fontány krátce po zranění, voda by krev z šatů i obvazu smyla.“

			„Tím chcete říct, že krev stačila zaschnout.“

			„Přesně tak. Mezi baronovým zraněním a hozením těla do fontány uplynula delší doba, možná i celá noc. Zřejmě ho postřelili už včera večer.“

			„Řekl jste kulka,“ vrátil se Stein k něčemu, co ho zaujalo.

			„Ještě připadá v úvahu zásah šípem nebo střelou z kuše, ale… ta rána i díra v oděvu naznačují spíše kulku. Jestli z pušky nebo pistole, to už nepoznám.“

			„Puška i pistole mají jedno společné,“ mračil se Stein. „Když se z nich střílí, je to slyšet. Myslím, že pro vás mám další úkol, kaprále.“

			„Mám zjistit, jestli někdo včera odpoledne nebo večer neslyšel výstřel?“

			„My jsme nic nezaslechli,“ ozval se Barbarič.

			„Protože jsme se schovávali před deštěm po hospodách, za silnými zdmi. Ale městské stráže něco takového zachytit mohly. Obejděte všechny prešpurské bašty a brány, Jaroši. Jestli se ve městě nebo nablízku střílelo, nějaká hlídka to určitě zaslechla.“

			„Rozumím, pane. Mám tady ale ještě něco. Myslím, že je to důležité. Velmi důležité. Mnohem důležitější než ostatní nálezy.“

			Tentokrát i notáři vstali a zvědavě přešli k dlouhému stolu uprostřed šenku. Jaroš na druhé polovině tabule shromáždil všechny části podžupanova oděvu a jeho osobní věci. Zvedl z nich stříbrný řetízek a na něm malý klíč.

			„Tohle nosil kolem krku. Důkladně skryté pod šaty.“

			Stein natáhl ruku a kaprál mu pustil klíček s řetízkem do dlaně.

			„Nosil to doslova na srdci,“ prohodil Barbarič. „K takovým klíčům obvykle patří zámek, který chrání něco vzácného.“

			„Najdeme ho.“ Stein sevřel dlaň a schoval klíč do malé kožené kapsy na opasku. „Dokonce vím, kde začneme hledat.“

			Jaroš si mezitím čistil a balil nástroje.

			*

			Tarnóczyho, znovu oblečeného a zabaleného do bílého plátna, vynesli biřicové na dvůr a naložili do krytého vozu. Dohlížel na ně Müller, který se mezitím vrátil z tržiště před Rybářskou bránou. Stein a Barbarič si usmysleli, že doprovodí vůz s nebožtíkem na hrad a využijí to k prohlídce podžupanových komnat. Sotva však vyšli podjezdem na Hlavní rynk, nad městem zahřmělo, až sklo v oknech zařinčelo.

			Hejtman zalétl pohledem k západu. „U všech ďasů, co se to…?“

			„Dělo,“ řekl Stein.

			„Je mi to jasné, kapitáne. Vydrická brána nebo blízké bašty.“

			„Není to součást otevření trhů?“ zeptal se Barbarič.

			„O tom bych musel něco vědět.“

			„Tak co to znamená?“

			„Problémy,“ zabručel Müller. Už se nedíval na střechy, ale napříč náměstím. Po dlážděném prostranství běžel k radnici očividně vystrašený dráb.

			„Pane hejtmane, je zle!“ křičel zdaleka. „Bůh s námi!“

			Müller mu vykročil naproti. „Ne tak nahlas, pitomče! Podej hlášení!“

			„K Vydrické přišli ozbrojenci z hradu,“ ukazoval ozbrojenec za sebe.

			Hejtman hrubě zaklel. „Kolik?“

			„Asi dva tucty. Velí jim kastelán osobně. Snažili jsme se je zastavit, ale trvali na tom, že vstoupí do města…“

			„Podařilo se jim to?“ vycenil hejtman zuby. „Dovolili jste jim vejít?“

			„Pane, snažili jsme se ze všech sil…“

			„Chátro neschopná!“ zaláteřil Müller. „Všichni za mnou! Přivolejte každého drába v dosahu! Trubte na poplach!“

			Hejtman spěchal k jihozápadnímu rohu náměstí. Vzhledem ke korpulentní postavě a krátkým nohám se pohyboval až překvapivě rychle a jeho celková ráznost a rozhodnost potvrzovala, že je mužem na svém místě. Ze všech stran se sbíhali drábové. Stein na koni a Barbarič po svých je zvědavě následovali.

			Hrstka městských ozbrojenců se s hradním oddílem střetla na rohu Dlouhé ulice, přímo naproti hostinci U Zlaté labutě. Kastelánem vedení muži pochodovali po hlavní městské ulici rezolutně, odhodlaně, s umíněnými výrazy ve tvářích. Záměrně dupali a řinčeli zbraněmi, takže se jim měšťané rychle klidili z cesty a obraceli za nimi vyděšené pohledy. V hlavách jim ožívaly krvavé historky z časů otevřeného nepřátelství mezi městem a hradem. Lekli se, že se ty časy vrátily a že přímo na ulici dojde ke krveprolití.

			Ale jen co se z ústí Rybářské ulice pár kroků před Dorobošem prudce vynořil Müller, kastelán zvedl sevřenou pěst a přikázal zastavit. Dupot a železné řinčení utichly, jako když utne. Městští biřicové sklonili proti vetřelcům halapartny. Müller rázně tasil šavli a výrazem tváře dával najevo, že je odhodlán ji použít. Přibližně pět kroků před Dorobošem zaujal vyzývavý postoj s mírně rozkročenýma nohama.

			„Jdete jako na zavolanou, hejtmane!“ zvolal kastelán. „Musíme si promluvit.“

			„Promluvit?“ vyštěkl Müller. „Dočista jste se pomátl? Jestli chcete žvanit, můžeme se setkat ve vinárně nad džbánem červeného. Místo toho bez dovolení vtrhnete do města i s tlupou hrdlořezů? Sto hromů do vás!“

			„Vešli jsme bez dovolení,“ odvětil Doroboš chladnokrevně, „protože v Prešpurku někdo bez dovolení unáší a vraždí hodnostáře, kteří jsou pod ochranou hradu. Nejdříve se ztratil ctihodný taverník, teď prý našli zavražděného barona Tarnóczyho. To je neslýchaný zločin proti království a samotnému císaři!“

			„Jistěže je,“ odsekl Müller, „ale to vám přece nedává právo pošlapat městské zákony a ohrožovat poctivé prešpurské měšťany. Varuji vás, kasteláne! Jestli jste spáchali nějaké násilí na mých strážnících, budete hnán k zodpovědnosti! Na vás osobně si zgustne mistr Morth.“

			„Nevyhrožujte mi katem, hejtmane,“ zamračil se Doroboš. „Jednám rázně, protože si to žádá situace. Je třeba co nejdříve dopadnout podžupanova vraha. Jinak se může stát, že zítra najdete na ulici pohozeného pana taverníka. Měli bychom spojit síly při jeho hledání.“

			„To pusťte z hlavy,“ odmítl Müller. „Žádné spojování sil nemám v plánu. Nedovolím vašim hajdukům, aby pochodovali od domu k domu, bušili na dveře, vyhrožovali, dožadovali se odpovědí, nebo dokonce na ulici omezovali svobodný pohyb měšťanů, vyslýchali je a bili. Nedovolím, rozumíte? Jako je Bůh nade mnou!“

			Doroboš hlasitě funěl, hruď se mu zvedala zrychleným dechem a rozčílením. Zúžil oči a udělal krok k hejtmanovi. Ten pevněji sevřel rukojeť šavle a k zemi skloněný hrot se vznesl o několik palců. Kastelán se zastavil.

			„To jste měl udělat vy, hejtmane,“ řekl temně. „Hned jak jste se doslechl o taverníkově únosu, měl jste vyrazit do ulic, bušit na dveře a klást nepříjemné otázky. Měl jste prohledat každou krysí díru ve městě. Zjevně jste to neudělal, takže je na mně, abych zakročil. Jsem zodpovědný za bezpečí všech obyvatel Prešpurské župy. Nevolníků, šlechty i měšťanů.“

			Müller se zhluboka nadechl. „Nemusím vám nic vysvětlovat, kasteláne, ale i tak dobře poslouchejte. Neleštili jsme prdelemi židle. Ruttkaye jsme hledali – a pořád hledáme! – s plným nasazením. Zjistili jsme, kde se pohyboval předevčírem večer. Musím vám oznámit, že se nacházel mimo hradby vnitřního města. Z domu u Uherské brány odešel o půlnoci, kdy už byly městské brány zavřené, takže zřejmě není vězněn přímo v Prešpurku.“

			„Zodpovídáte i za předměstí, až po vnější hradby a brány!“

			„Nepoučujte mě, kasteláne. To stačí.“ Müller mluvil, jako by ze sebe soukal hlen. „Když hned teď skloníte zbraně a okamžitě vyjdete z města, přimluvím se u soudu, aby s vámi naložil shovívavě.“

			„U soudu?“ zaskřípal Doroboš zuby. „U jakého soudu? Městský rychtář nemůže soudit šlechtu a podřízené župy, natož nás z hradu. Ustupte, hejtmane! Přišel jsem hledat taverníka Ruttkaye, protože vy jste při tom úkolu zjevně selhali. Pořádek musí být nastolen i za cenu tvrdších postupů!“

			Müller ukročil jednou nohou, zvedl šavli výš a zaujal bojový postoj. „Jen do toho, parchante. Udělej ještě krok, a ukážu ti tvrdší postupy!“

			„Pane kasteláne!“

			Na dlažbě zařinčely podkovy. Oba velitelé zvedli oči k jezdci, který vjel mezi ně, a změnil tak hlučnou nevoli zaznívající z obou stran v udivený šum.

			„Kapitáne, nepleťte se do toho!“ zasyčel hejtman.

			Stein si ho nevšímal, upíral zrak na Doroboše. V ruce svíral pušku a kastelánovi se očividně nelíbilo, že má ústí hlavně tak blízko před sebou.

			„Vyslal jste pátrací výpravu, jak jsem vás včera pověřil?“ zeptal se Stein.

			„Pověřil?“ zachmuřil se Doroboš. „Ničím jste mě nepověřil, kapitáne. Požádal jste mě o pomoc a já jsem se po zralé úvaze rozhodl vyjít vám vstříc.“

			„Takže výprava je na cestě.“

			„Ne. Vzhledem k okolnostem jsem ji musel odvolat.“

			„Veliká chyba, kasteláne.“

			„To posoudí jiní.“

			„Oněmi okolnostmi myslíte svou potřebu násilně vniknout do města? Váš postup je nepřípustný, a navíc úplně zbytečný, kasteláne. Pátrání po hraběti Ruttkayovi pokračuje. Je to tak, hejtmane?“

			„Jistěže,“ ucedil Müller neochotně.

			„Ale s jakým výsledkem, kapitáne?“ odvětil kastelán nevrle, ale přesto mírnějším hlasem, než jaký používal na hejtmana. Přece jen měl před sebou hrdinu z Dotisu.

			„Mezitím jsme se já a mí pobočníci pustili do vyšetřování podžupanovy vraždy,“ nenechal se Stein vyvést z míry. „Proto vás teď žádám, pane kasteláne, abyste nám umožnil přístup do jeho komnat.“

			„Prosím?!“

			„Musíme prohledat Tarnóczyho soukromé prostory na hradě.“

			„Co je to za nesmysl, kapitáne?“ vybuchl Doroboš. „Jeho tělo našli uprostřed města. Nepochybně zde byl i zavražděn. A vy se chcete hrabat v jeho věcech? Copak jste se dočista…“

			„Varuji vás, pane kasteláne,“ přerušil ho Stein chladnokrevně, ale důrazně, až se ve vzduchu zajiskřilo. „Ještě jednou zpochybníte naše vyšetřovací postupy, a přestanu se k vám chovat tak shovívavě.“

			Doroboš stiskl čelisti, až mu naběhly žíly na spáncích. Odmlku pohotově využil opodál stojící Barbarič.

			„Pane kasteláne…“

			„Kdo jste, pane?“

			„Notář Matěj Barbarič. Kapitánův pobočník, jak to právě nazval. Měl byste vědět, že vraždy podžupana Tarnóczyho a strážce žen Ungera nějak souvisí s případem rychtáře Rösnera…“

			„Cože?!“

			„…a také se zmizením taverníka Ruttkaye…“

			„Jeho únosem!“

			„Nevíme jistě, zda ho unesli. Možná se skrývá z vlastního rozhodnutí.“

			„Nesmysl!“

			„Tak nebo tak, v komnatách barona Tarnóczyho bychom mohli najít odpovědi na všechny naléhavé otázky. Něco, co nás přivede na stopu jeho vraha. Barona totiž nezabili náhodou, není obětí hospodské hádky nebo loupežného přepadení. Někdo ho vylákal z hradu a nalíčil na něj past. Podžupanovy osobní věci nám možná prozradí, s kým se měl včera setkat.“

			Doroboš propaloval kapitána a notáře pohledem. Hejtman se trochu uvolnil, ale pořád významně potěžkával šavli. Stein se naklonil v sedle a tišším, téměř důvěrným hlasem se kastelána zeptal:

			„Záleží vám na rychlém vyřešení případu? Právě teď máte příležitost to dokázat. Pečlivě si rozmyslete, jak se k našemu požadavku postavíte.“

			Velitel prešpurského hradu nejdříve cosi nesrozumitelně zabručel a potom o něco zřetelněji zaklel. Nakonec ještě jedním nevraživým pohledem ujistil hejtmana, že spolu neskončili, a otočil se zpátky ke Steinovi, aby mu odpověděl.

		

	
		
			Kapitola sedmnáctá

			Hradní zákoutí vydávají svá tajemství. Jaroš na starém hřbitově objeví stopy krveprolití a sestoupí do sídla nemrtvých.

			„Kdy jste podžupana viděl naposledy?“ zeptal se Barbarič kastelána, zatímco stoupali k hradu. Tentokrát vešli Mikulášskou bránou vedle mohutné bašty Luginsland, která se z mírně vyvýšeného místa nepřátelsky mračila na městské hradby pod svahem. Před nimi drkotal vůz s Tarnóczyho tělem.

			Doroboš na notáře úkosem koukl a zdálo se, že odmítne odpovědět, ale pak zachytil Steinův pohled a rozhodl se jinak.

			„Včera večer,“ odvětil.

			„Kdy přesně?“

			„Právě se stmívalo.“

			„Takže kolem osmé.“

			Kastelán přikývl.

			„Myslel jsem, že odešel do města odpoledne,“ ozval se Stein ze sedla. „Hned po našem setkání, rozrušený tím dopisem…“

			„Ano, tehdy někam rychle odběhl, ale ještě před soumrakem se na chvíli vrátil.“

			„Jak se choval?“ zeptal se Barbarič. „Byl už klidnější, nebo…“

			„Rozhodně ne. Spíš naopak – byl rozčílený, podrážděný, na všechny vrčel. Zároveň se mi zdálo, že jím lomcují obavy. Možná… strach. Všiml jsem si, jak se mu třesou prsty.“

			„Nezeptal jste se ho, co za tím je?“

			„Dal mi jen vyhýbavou odpověď. Prý se dostal do situace, kterou musí vyřešit sám. Pak se ozbrojil a vydal se do města. Předpokládal jsem, že to souvisí s Ruttkayem. Byli s hrabětem přátelé, dokonce blízcí, často spolu pořádali hostiny a plesy, hráli karty, jezdili na lov…“

			„Ozbrojil se?“ zopakoval Stein.

			Doroboš přikývl. „Vzal si dýku, pistoli a jednu ze svých loveckých pušek. K tomu prachovnici a váček s kulkami…“

			„Nic z toho jsme u jeho mrtvoly nenašli,“ podotkl Barbarič. „Chodil takhle po zuby ozbrojený běžně?“

			„Jistěže ne. Ale včera vypadal, jako by se chystal do boje. Nabídl jsem mu ozbrojený doprovod, ale ani mě pořádně neposlouchal, odcválal do noci a víc nevím.“

			„Neodjel kočárem?“ zeptal se Stein.

			„Ne, dal si osedlat koně.“

			„A kůň se neukázal? Nevrátil se splašený, s prázdným sedlem?“

			„Ne.“

			„Jako by se chystal do boje,“ zopakoval Barbarič zamyšleně. „Podle všeho se ho opravdu dočkal. To střelné zranění…“

			„Zastřelili ho?“ podivil se kastelán.

			„Postřelili. Ale právě to způsobilo, že padl do zajetí, do rukou svého vraha nebo vrahů.“

			„Jestli se v noci ve městě nebo nablízku střílelo…“

			„Ano. Už to zjišťujeme.“

			Přebrodili se zabláceným prostranstvím před jižním křídlem hradního čtyřhranu. Korunní věž bodala do šedivé oblohy. Za rohem, před západním křídlem, cvičilo několik hajduků se šavlemi. Vůz projel bránou na vnitřní nádvoří paláce a kastelán si nechal zavolat hlavního klíčníka.

			*

			Tarnóczyho soukromé komnaty se nacházely ve druhém patře jižního křídla, poblíž pokojů samotného hlavního župana Pálffyho. Tvořily je vlastně jen dvě místnosti – ložnice a salónek. Obě však byly prostorné, s vysokými stropy, přepychově zařízené. Sluha rozhrnul těžké závěsy a Stein s Barbaričem se v kalném světle dopadajícím okny pustili do pátrání.

			Nejdříve naoko bezcílně bloudili mezi kusy drahocenného nábytku, kolem benátských zrcadel, gobelínů, loveckých trofejí a obrazů (především výjevů z lovů, ale i několika rodinných portrétů), a opatrně, ničeho se nedotýkajíce, jakoby prostoupení úctou k mrtvému, si prohlíželi zařízení a hledali záchytné body. Barbarič se se zájmem sklonil k psacímu pulpitu a dlouhý pohled věnoval servírovacímu stolku, jehož svrchní desku tvořila mapa starých Uher z dob před tureckou pohromou. Pak se přesunul ke knihovně s přibližně padesáti knihami v kožených vazbách. Stein se zastavil u krásně vyřezávaných stojanů, v nichž stály pečlivě ošetřené pušky, ale i kuše, pár tesáků, signální roh a další lovecké potřeby. Jeden stojan byl prázdný.

			Doroboš zůstal celou dobu s nimi, nepřipouštěl jinou možnost. Barbarič toho využil a požádal ho, aby jim řekl o nebožtíkově rodinném zázemí. Kastelán stroze, neochotně vyprávěl o majetcích Tarnóczyových v horním Ponitří. Podžupanův otec už byl na onom světě, na jeho půdě hospodařili tři synové. Nejstarší byl rozený bojovník, vášnivý turkobijec, a v tuto chvíli doprovázel Pálffyho na výpravě do pohraničí. Nejmladší spravoval statky, několik vesnic, dva kostely a jeden zanedbaný hrad na výběžcích Tríbeče. Prostřední syn Adam se nejvíce hodil pro kariéru politika a rychle se přes různé funkce v zemské správě vypracoval na podžupana. Vlastní rodinu zatím nezaložil.

			„Měl rád ženy?“ zeptal se Barbarič jakoby mimochodem.

			Doroboš se zamračil. „Ptáte se, jestli byl sukničkář? Záletník? Nedejbože cizoložník?“

			„Tak byl?“ Tentokrát se notář tvářil soustředěněji.

			„Do jeho soukromí jsem nestrkal nos.“

			„Ale musel jste si všimnout, jestli míval ženskou společnost.“

			„Už jsem vám říkal, že žil rušným společenským životem.“

			„Ano. Plesy, hostiny, hony. Stávalo se, že některá z dam potom strávila noc v támhleté posteli s baldachýnem?“

			„Kam tím míříte?“

			„Je to součást vyšetřování, pane kasteláne. Čím více se o baronovi dozvíme, tím spíše přijdeme na to, co zapříčinilo jeho smrt. Takže? Věnoval se ženám? Provětral občas služkám sukně?“

			„Pokud ano, dával si pozor, aby nebyl nikomu na očích. Rozhodně se tím nechvástal.“

			„Takže nebyl jako kloboučník Bernfeld?“ překročil práh mezi místnostmi Stein.

			Doroboš se na něj zamračil. „Cože?“

			„Slyšel jste o tom skandálu? Kloboučnický mistr Bernfeld. Včera ho upálili.“

			„Ten sodomita?“

			„Neměl Tarnóczy podobné choutky?“

			„Proboha, ne! Proč by měl být jedním z těch odporných…“

			„Kolik přesně mu bylo let?“

			„Cože?“

			„Čemu nerozumíte? Jak přesně byl starý?“

			„Na podzim pořádal velkou oslavu svých třicátých narozenin.“

			„Když muž v tomto věku není ženatý, má k tomu obvykle vážný důvod. Hlavně pokud je v jeho postavení, usazený, ve výnosné funkci…“

			„Říkám vám, že nebyl žádný sodomita, kapitáne. Stýkal se se ženami.“

			„Tak přece,“ usmál se Barbarič. „S mladými?“

			Kastelán zabořil do notáře podezřívavý pohled. „Konečně vím, kam tím míříte.“

			„S hodně mladými?“ upřesnil Barbarič.

			„Už jsem říkal, že jeho soukromí nebyla moje starost.“

			„Ale potvrdil jste, že udržoval styky se ženami.“

			„Pamatuji si, co jsem řekl, ale nevím, s kým přesně…“

			„Nikdy jste nezahlédl, koho si vodil do soukromých komnat?“

			Doroboš ztichl, zatnul zuby. Stein i Barbarič na něj upřeně hleděli.

			„Každý chlap upřednostňuje mladé ženy,“ řekl nakonec.

			„Každý ne,“ namítl Barbarič. „Ale baron ano, že? Vodil si do ložnice mladé ženy? Dívky? Měl snad slabost pro panny?“

			„Zeptáme se služek,“ nadhodil Stein, „jestli často praly krvavé skvrny z podžupanových prostěradel.“

			„Dobrý nápad,“ uznal Barbarič.

			„Pánové,“ řekl Doroboš tónem, jako by původně chtěl použít mnohem méně uctivé oslovení, „je mi jasné, co naznačujete. Znovu zdůrazňuji, že nevím o žádných nepřístojnostech. Ano, pan podžupan si do komnat vodil mladé ženy – od služek až po šlechtické slečny, nebyl vybíravý. Ale nejsem si vědom, že by kteroukoli z nich nutil násilím.“

			„Správná poznámka, pane kasteláne,“ pousmál se Barbarič. „Nejste si vědom. Hrad je ale rozlehlý a bydlí zde hodně lidí. Připouštíte, že se tu mohou dít i věci, o kterých nevíte? Za vašimi zády?“

			„Říkám, že Tarnóczy žádné milence neublížil. Pokud s nějakou dělal něco… hm…“

			„Zvráceného,“ pomohl mu Stein.

			„Neobvyklého,“ odsekl Doroboš. „Pokud k něčemu takovému v těchto komnatách došlo, vždy to bylo se souhlasem baronovy společnice.“

			„Nikdy jste neslyšel bolestné výkřiky, volání o pomoc…“

			„Nikdy!“

			„Ani z jiných částí hradu? Žádné podezřelé zvuky? Vzdálené sténání, naléhavé bušení…“

			„Rozhodně ne!“

			„Nehlásilo vám služebnictvo pohyb neznámých osob v odlehlých chodbách a kobkách? Nešíří se zvěsti o tom, že tady po nocích straší, protože se ve zdánlivě zamčených komnatách procházejí tajemné postavy a blikají světla?“

			„Ne!“ uťal ho kastelán už opravdu podrážděně.

			„Jsou na hradě nějaké tajné chodby?“

			„Ne. Jako kastelán bych o nich určitě věděl.“

			„Hovoří se o únikové chodbě, která vede z hradní studny pod Dunajem až do Vlčí doliny…“

			„Ano, a taky se říká, že ji pro krále Zikmunda vykutal permoník velký jako dlaň. Pohádky. Ve studni vchod do tajné chodby není a nikdy nebyl.“

			„A nejsou tu ani žádné skryté dveře, prostory mezi zdmi sousedních komnat, zazděné výklenky, zapomenutá schodiště…?“

			„Pane notáři,“ zavrčel Doroboš, „plýtváte časem, svým i mým. Nevím o žádných skrýších na hradě, kde by podžupan mohl věznit unesené panny. Něčeho podobného by si určitě někdo všiml. Na hradě je živo. Kdyby se tu dělo něco nezákonného, někdo by to určitě postřehl.“

			Barbarič pokýval hlavou. „Měl Tarnóczy přístup do všech částí hradu?“

			„Nerozumím.“

			„Například do podzemí. Jsou zde rozsáhlá sklepení a katakomby, včetně žaláře pro zločince chycené stoličními ozbrojenci.“

			„Ne, pane notáři, ani tam nenajdete tajné cely a v nich zamčené panny určené ke zvrhlým choutkám místního panstva.“

			„Ale Tarnóczy tam měl přístup, že?“

			„Jistě. Mohl vkročit všude, stačilo požádat klíčníka.“

			„A když požádáme klíčníka my, pustí nás do podzemí?“

			„Ano, pokud to dovolí správce hradu.“

			„Tímto vás o to oficiálně žádáme,“ řekl Stein.

			Doroboš přeskočil pohledem z jednoho na druhého, zkřivil rty, odfrkl si a pokrčil rameny.

			„Čmuchejte si, kde a jak chcete. Beztak nic podezřelého nenajdete. Takže pokud jste tady skončili…“

			„Skončili?“ ušklíbl se Barbarič. „Ještě jsme ani nezačali.“

			„Vždyť už jste všechno prohledali!“

			„Ale kdepak, jen jsme se tady narychlo porozhlédli. Do skutečného prohledávání se pustíme až teď. Chceme vidět podžupanovu korespondenci, otevřít všechny truhlice. Steine, vezměte si na starost salónek.“

			„Myslím, že bychom se měli soustředit na ložnici. Pokud něco skrýval, tak určitě tam, je to prostor, kam chodilo méně lidí…“

			„Máte pravdu. Dobrá, nejdříve ložnice.“

			„Hodil by se nám Jaroš,“ prohodil Stein. „Tohle je činnost jako stvořená pro něj. Má dobré oči a ještě lepší nos. Nic mu neunikne.“

			„Musíme si poradit bez něj. S dovolením, pane kasteláne…“

			Doroboš, na nejvyšší míru rozčílený a zmatený, tentokrát jen mlčky ustoupil ze dveří a nechal je projít.

			*

			Barbarič zjistil, že ho ponor do soukromí vysoce postaveného šlechtice a zemského hodnostáře do jisté míry vzrušuje. Ne že by měl zálibu v roznášení klepů (i když Stein by na to měl jiný názor), ale rozhodně si je rád vyslechl. Tohle bylo něco podobného. Postupně, kousek po kousku, odhalovali baronův skrytý život.

			Pravda, zpočátku se jim nedařilo. V ložnici navzdory soustředěné snaze nenašli nic, co by mohlo souviset s vyšetřováním. Vrhli se tedy na salónek. Tady je čekal první úspěch: v úzké přihrádce pod svrchní deskou pulpitu našli svazek klíčů. S jejich pomocí odemkli truhlice a vzácnou kabinetní skříň, prohledali dokonce i příborník. Barbarič navzdory Dorobošovým protestům prohrabal hromadu dopisů. Potvrdily mu, že Tarnóczy vedl rušný milostný život. Vyměňoval si vášnivá vyznání s několika šlechtickými, ale i měšťanskými dcerami. Barbarič musel ocenit jeho způsob zacházení se slovy. I když podžupan nebyl kdovíjak přitažlivý muž, nesporný básnický talent mu takříkajíc otevíral všechny brány. Barbarič si v duchu řekl, že se musí vrátit ke psaní poezie, kterou několik let zanedbával. Podle roztoužených vyznání podžupanových milenek se zároveň dalo předpokládat, že byl zdatný v loži a rozhodně věděl, jak ženě poskytnout rozkoš.

			Jenže to bylo všechno. Stein a Barbarič se nespokojeně mračili a Doroboš, který jim vytrvale dělal společnost, se naopak začal ušklíbat. Notář to vzal jako výzvu a vrhl se s novou vervou do hledání. Z knihovny vytáhl každý jeden svazek a prolistoval ho, zda nenajde ukryté dopisy. Nakoukl i pod koberce, zkoušel, zda nejsou uvolněné dlaždice nebo prkna v podlahách, zpřevracel slamníky v posteli a prohmatal polštáře a peřiny, dokonce otočil všechny obrazy, jestli na nich nejsou zezadu připevněné tajné písemnosti.

			Nic.

			Steina rozbolela noha, a tak se posadil ke stolku s mapou na desce.

			„Zkusíme kobky v podzemí?“ zeptal se.

			„Nic tam nenajdete,“ zopakoval Doroboš. „Ztrácíte čas a Ruttkayův život zatím visí na vlásku.“

			„Mě víc trápí osud Brigity Zollnerové,“ zabručel kapitán. „Pane kasteláne, pokud zjistíme, že ji přivedli sem na hrad…“

			„Nic takového nezjistíte,“ odsekl Doroboš. „Znovu vás důrazně žádám, kapitáne, abyste přestal s těmi obviněními. Stačí už jen málo, abych je vzal jako osobní urážku.“

			Stein se na něj podíval a kývl hlavou, jako by to bral na vědomí. Potom sklonil zrak k mapě na stolku.

			„To byly časy,“ povzdechl si smutně. „Budín byl ještě srdcem křesťanských Uher a od mohamedánských hranic ho dělily stovky mil. Dnes se nad ním tyčí minority.“

			„Minarety,“ opravil ho Barbarič a přejel prsty po desce stolu. Mapa byla sestavená z plátků slonoviny, perleti a vzácného dřeva, tekly po ní řeky ze zlatého drátu, města se třpytila stříbrem. „Nádherná intarzie. Možná nejcennější věc v těchto místnostech.“

			„Hm,“ zabručel Stein, zaklonil se v křesle a trochu stranou a přimhouřil oči. Barbarič zpozorněl. Kapitán zvedl hlavu a v očích se mu zajiskřilo. Notář rychle klesl na koleno a nahlédl pod stolek. Zdravou rukou zašátral po spodní straně desky. Nic nenašel, ale všiml si něčeho jiného. Horní tabule spočívala na menším dřevěném čtverci silném asi dva palce; k jeho rohům byly připevněny bohatě vyřezávané nohy stolu. Onen čtverec vypadal jako jednolitý kus masivního dřeva, ale když na něj Barbarič zespodu zaklepal klouby prstů, ozval se dutý zvuk.

			Kapitán a notář si vyměnili pohledy. I Doroboš se zvědavým výrazem vkročil do místnosti. Barbarič na kolenou s pomocí sedícího Steina otáčel stolek a zespodu ho zkoumal ve světle dopadajícím okny. Ovládlo ho vzrušení.

			„Mám to!“ zvolal.

			Stein se sklonil, aby to viděl také, a rázně přikývl.

			„Co jste našel?“ vyhrkl Doroboš.

			Barbarič místo odpovědi sáhl po svazku klíčů, ale Stein ho zadržel.

			„Zapomněl jste?“

			Notáři se rozjasnila tvář. „No ovšem! Sem s ním!“

			Kapitán rozepnul kožené pouzdro na opasku a vytáhl z něj řetízek s klíčem.

			„Odkud to máte?“ zamračil se kastelán.

			„Dal nám to Tarnóczy,“ pousmál se Barbarič.

			„Cože? Jak…“

			„Obrazně řečeno. Nosil to na krku, dobře ukryté pod šaty. Můžu?“

			Stein přikývl a podal mu klíč. V prknu mezi nohami stolu se rýsovala klíčová dírka. Barbarič do ní zastrčil klíč a otočil jím. Ozvalo se hlasité cvaknutí. Notář vítězoslavně pohlédl na kapitána. Ten s úsměvem přikývl. Barbarič vstal a chopil se okraje desky s mapou Uherského království. Mohl však použít jen jednu ruku, a tak k němu přiskočil Doroboš.

			„Ukažte.“

			Stein se pozorně zadíval na kastelána. Doroboš se tvářil nedočkavě. Možná měl i trochu obavy, ale určitě nevypadal jako člověk svíraný úzkostí z odhalení tajemství, které může uškodit i jemu samotnému.

			Nadzvedl svrchní desku, a odhalil tak mělkou dřevěnou schránku, která se ukrývala mezi nohami stolu. Všichni tři do ní zvědavě nahlédli.

			„Kristepane,“ vydechl kastelán.

			„Tušil jsem to,“ řekl Barbarič. Přitom se temně usmíval, jako by ho objev jakýmsi zvláštním, přímo zvrhlým způsobem uspokojil.

			Stein vstal, jako by situace vyžadovala projev úcty. Neřekl ani slovo, jen se letmo pokřižoval.

			Dívali se na prameny vlasů. Všechny byly plavé a svázané rudými stužkami. Byl jich více než tucet.

			*

			Jaroš kráčel starým hřbitovem.

			Před chvilkou vyšel Vavřineckou bránou a ocitl se na předměstí, které se rozprostíralo až k Dunajské bráně na východě. Z jihu bylo odříznuto říčním ramenem, za kterým se rozkládal ostrov Grössling.

			Kaprál však odbočil na sever. Po jeho levé ruce se teď vinul příkop a nad ním cvingr městských hradeb s vystupujícími baštami. Vpravo se rozkládaly zahrady, vinice a ovocné sady a mezi nimi nepravidelně roztroušené domy a statky.

			Podél příkopu se táhl hřbitov. Kdysi ho obklopovala zeď, ale Jaroš z ní nalezl jen nízký hrbol, který snadno překročil a vzápětí už kličkoval mezi hroby.

			Na Vavřineckém hřbitově, kdysi hlavním a doteď největším prešpurském pohřebišti, se už dlouho nepochovávalo. Zanedbané hroby se změnily v beztvaré kopečky, ztrácející se pod přikrývkou plevele, bodláčí a trnů. Tu a tam zahlédl kříže ze zrezivělého kovu nebo trouchnivějícího dřeva, masivní kamenné náhrobky ale úplně zmizely, protože posloužily jako stavební materiál při horečném zpevňování hradeb před tureckou hrozbou.

			Stejný osud postihl kostel a kapli, kdysi stojící uprostřed hřbitova. Po katastrofě u Moháče padla na Uhry hrůza. I Prešpurk se pustil do oprav a zesilování městského opevnění a vojenští komisaři rozhodli, že je nutné zbourat všechny větší kamenné budovy v blízkosti hradeb. Za oběť padl i majestátní kostel svatého Vavřince, který se svými deseti oltáři a dvěma vysokánskými věžemi svého času zahanbil dokonce i chrám svatého Martina. Jenže se nedalo nic dělat, právě z těch nebetyčných věží by Turci během obléhání mohli účinně ostřelovat obránce na hradbách.

			A tak během necelého roku zmizela velkolepá katedrála z povrchu zemského a společně s ní i kaple svatého Jakuba, která sloužila hlavně jako kostnice. Kámen z nich posloužil k opravám hradeb. Kdysi rušné místo zpustlo.

			Jaroš minul trosky kaple a zastavil se u kostela. Z obrovské stavby zbyly jen zvětralé zbytky zdí, ne vyšší než dospělý chlap, místy sahající sotva po prsa. V díle zkázy pokračovalo rostlinstvo – tráva, popínavé úponky a keře svými kořeny neúprosně drobily zdivo.

			Kaprál kráčel podél zdi na západ – kostel býval otočený hlavním vchodem k městu. Došel k otlučeným schodům. Mezi rozdrolenými kameny vyrůstaly dvě plané jabloně. Jejich kmeny byly jako pilíře a propletené koruny vytvářely horní oblouk portálu. Jaroš jím vkročil do chrámu.

			Brodil se kopřivami na podlaze někdejší hlavní lodě. Po včerejším dešti byly rostliny ještě vlhké a zmáčely mu holínky i kalhoty.

			Uprostřed rozlehlého prostoru členěného zbytky zdí a pahýly sloupořadí ucítil krev.

			Jiný člověk by to zřejmě nepostřehl, ale pokud šlo o krev, měl Jaroš čich jako lovecký ohař. Zastavil se a nozdry se mu rozšířily. Oči naopak přivřel, aby ho zrakové vjemy zbytečně nemátly.

			K pachu se přidalo bzučení much.

			Kaprál vykročil doleva. Kolem pahýlu majestátního pilíře, dnes sahajícího sotva po kolena, vkročil do boční lodě. Pach zesílil, bzučení také. Kopřivy a ostatní zeleň tu byly zadupány do bláta. Uprostřed toho všeho, mezi plevelem a sutinami, nalezl krvavou kaluž.

			Velkou krvavou kaluž.

			Dřepl si k ní a mávl rukou, aby odehnal mouchy a ovády. Krev většinou vsákla do mokré země a dodala jí ještě tmavší odstín. Na některých listech a kamenech se však udržela, a navzdory všudypřítomné vlhkosti téměř uschnula. Musela být tedy prolita až po dešti, jinak by ji voda smyla do bláta. To potvrzovalo výpověď strážců na Vavřinecké bráně, že výstřely zaslechli krátce po zvonu lumpů, který v deset večer oznamoval povinnost zavřít šenky. Tehdy už opravdu bylo po dešti a v noci nepršelo.

			Jaroš se znovu ohnal rukou po hmyzu a narovnal se.

			Krve bylo příliš mnoho. Tolik nemohlo vytéct ze šrámu na Tarnóczyho rameni. Kdyby ano, zemřel by na místě. Ne, tady vykrvácel někdo jiný. Ale kdo?

			Podle strážců na bráně padly celkem čtyři výstřely. Jaroš se pečlivě rozhlédl, jestli nenajde další známky střelby. Místo nich spatřil stopy po tažení těla. Vedly ho k sakristii. Prošel průlomem ve zdi, kterým se dalo vyjít ven, před severní stěnu budovy. U díry rostla další pokřivená plaňka. Jaroš okamžitě postřehl bledou skvrnku na kmeni. Podíval se zblízka a zjistil, že nalezl očekávanou stopu po střelbě. Vytáhl z poutka na opasku tesák a špičkou zašťoural v bledém otvoru. Po chvíli soustředěného úsilí vyloupl ze dřeva rozplácnutou olověnou kulku. Pokýval hlavou a znovu se pozorně rozhlédl. Na otlučené stěně objevil rozstříknuté rudé krůpěje. Dotkl se jich, promnul je mezi prsty, přivoněl.

			Ano, tady mohl dostat zásah Tarnóczy. Kulka ho škrábla do ramene, potřísnila zeď krví a potom uvázla v kmeni.

			Chystal se projít dírou ve zdi, ale najednou si něčeho všiml.

			V zelené spleti u paty zdi se něco matně zalesklo. Přimhouřil oči, sklonil se a opatrně tam sáhl. Škubl rukou, protože ho popálila kopřiva. Znovu si natáhl jezdecké rukavice, které si teprve před chvilkou sundal.

			Jindy chladnou tvář zvlnil úšklebek. Z plevelu totiž zvedl pistoli.

			Nález ho vzhledem k okolnostem nepřekvapil, ale i tak zbrani věnoval dlouhý obdivný pohled. Byl to nádherný kousek – pistole s kolečkovým zámkem měla mohutnou kulatou hlavici a pažbení z černě mořeného dřeva vykládaného perletí, vyřezávanou kostí a pozlacenou mosazí.

			Snadno zjistil, že není nabitá. Zřejmě se z ní vystřelilo těsně předtím, než ji majitel ztratil. To, že nechal takovou vzácnost pohozenou kdesi v kopřivách, mohlo mít dvě příčiny: buď opustil místo narychlo, na útěku, nebo naopak nedobrovolně, v poutech.

			Jaroš si strčil pistoli do brašny a s hlavou skloněnou před větvemi pláňky vyšel průlomem na prostranství severně od kostela.

			Hřbitov byl v těch místech tak hustě zarostlý keři a mlázím, že tam vládlo lesní přítmí. Kapitán se znovu spolehl na svůj nos. Ušel několik sáhů, když se před ním zase ozvalo bzučení much a ze zeleně se vynořilo něco bledého. Jaroš se zamračil a odhrnul trnitou změť, která mu bránila ve výhledu.

			Z koňské mršiny se s krákáním vznesly vrány.

			Kaprál je vyprovodil pohledem a došel blíž. Ušlechtilý bílý valach dostal zásah do šíje kousek za hlavu. Zřejmě ještě odběhl pár sáhů od kostela, ale pak se mu podlomily nohy.

			Přesně tak to Jarošovi popsali strážci na Vavřinecké bráně. Během prvních tří výstřelů slyšeli křičet mužské hlasy. Po čtvrtém řičení zraněného koně.

			Zvířeti zůstala ohlávka, ale sedlo a vaky už někdo vzal. Ten někdo si ukrojil i pořádný kus zadního stehna. Jaroš jediným pohledem rozeznal, že velká krvavá rána není dílem mrchožroutů. Ti na obnažené svalovině hodovali až později. Nejdříve někdo oddělil maso řezem ostrého nože.

			Kaprál znovu zhluboka nasál vzduch nosem. Mršinu však obklopovalo příliš mnoho pachů. Pro změnu se spolehl na zrak a po chvíli už sledoval pás stop v blátě mezi hroby. Došel k ruinám staré hrobky. Z její nadzemní části nezbylo skoro nic, ale pod zem vedlo jakž takž zachovalé schodiště. Jaroš se naklonil a kdesi dole spatřil blikání ohně. Sám sobě přikývl. Už delší dobu mu připadalo, že cítí kouř.

			Znovu tasil tesák a opatrně začal sestupovat po schodišti. Netrvalo dlouho, a ocitl se v podzemní kryptě. Uprostřed na nízkém katafalku už nestál sarkofág ani rakev, byl zakrytý nějakými hadry a zřejmě sloužil jako lavice na sezení. Před ním doutnalo ohniště zahloubené do podlahy; z uhlíků ještě tu a tam vyskočil plamen. V těžkém vzduchu se vznášela vůně pečeného masa, ale nemohla přebít pach špíny a lidských výkalů.

			Jaroš se zachmuřil a pevněji stiskl v dlani rukojeť tesáku. Opatrně se rozhlédl. Do zdí byly zahloubeny pohřební niky. V nich spočívala těla v otrhaných, ušpiněných cárech. Cítil, jak se mu srdce rozbušilo rychleji. Měly tam být přece už jen kostry, lebky a pár vysušených hnátů. Rozhodně ne celá těla.

			Tehdy k němu jeden z nebožtíků obrátil vyzáblou tvář a jeho oči se ďábelsky zaleskly odrazem žhavého žároviště.

			Jaroš couvl a jedním chodidlem došlápl na spodní schod, aby mohl bleskově vyrazit vzhůru, ke světlu na zemském povrchu. Zároveň se bojovně přikrčil a natáhl před sebe ruku s tesákem.

			Také těla v ostatních otvorech se rozhýbala, hrobkou zaznělo šustění a nesrozumitelné hlasy. Umrlec se zářícíma očima se vysoukal z niky a spustil na zem kostnaté nohy.

			Pak se chraplavým hlasem zeptal:

			„Daj si kousek pečenýho koňskýho, pane?“

		

	
		
			Kapitola osmnáctá

			Stein a Barbarič prohledávají hradní podzemí. Jaroš se vrací s příběhem o nočním boji a dalšími důkazy o vražedném spiknutí.

			„Pánové, neunáhleme se ve vynášení soudů.“ Doroboš se už vzpamatoval z počátečního ohromení a snažil se o střízlivější pohled. „Ty vlasy ještě nedokazují, že má Tarnóczy na rukou krev. Mohly mu je dát milenky – na památku, dobrovolně. Nemusí to být, Bože chraň, trofeje ze zprzněných a zavražděných panen.“

			S poblikávajícími lucernami v rukou procházeli podzemím hradu. Steina a Barbariče doprovázel jen kastelán. Nechtěl, aby se o vyšetřování a nálezu v tajné přihrádce vyprávělo mezi hradní čeledí a posádkou. Hned by se začaly šířit klevety a fámy a ještě před soumrakem by prosákly do města v obludně zveličené podobě. Stein a Barbarič museli uznat, že by to neprospělo ani vyšetřování. Někde tam venku pořád číhal vrah. Prozatím ho nechtěli vyplašit. Ruttkay mohl být ještě naživu.

			Kastelán jim ochotně ukazoval další a další prostory. Od klíčníka si vzal velký cinkající svazek a odemykal i dveře, které obvykle zůstávaly zavřené. Stein v kobkách planoucíma očima hledal jakýkoli náznak, že tu byl proti své vůli vězněn někdo nevinný.

			Barbarič se soustředil na samotného kastelána. Snažil se odhadnout, zda před nimi něco neskrývá.

			„Takže už nezatloukáte,“ zvedl lucernu, aby na Doroboše viděl lépe, „že si Tarnóczy do komnat často vodil milenky.“

			„Prohrabali jste mu korespondenci, takže odpověď znáte,“ odvětil kastelán stroze.

			„Vy znáte obsah těch dopisů?“

			„Jistěže ne! Ale vím, jaká pošta mu chodila. Navoněná, vyvolávající v jeho tváři zasněný úsměv. Ano, podlehlo mu mnoho krasavic. A ano, většinou byly mladičké. Ale něco si ujasněme, pánové, a nebudu to opakovat znovu – žádná z nich se neztratila. Ani jedna neodešla z hradu zraněná, vystrašená nebo v slzách. Právě naopak, baronovy komnaty opouštěly se zářícíma očima a ruměncem ve tvářích. Spokojené, šťastné, zamilované…“

			„Plavovlasé,“ dodal Barbarič.

			Kastelán ztichl a tentokrát i on zvedl lucernu blíže k notářově tváři.

			„Prosím?“

			„Měl slabost pro zlatovlasé dívky?“

			„Nevím, kam tím…“

			„Ale víte. Jste rozumný muž. I vy teď myslíte na to, že všechny vlasy schované ve stolku jsou plavé. Pokud mu je tedy dobrovolně zanechaly jeho milenky, předpokládám, že si sem vodil jen světlovlasé ženy. Je to tak?“

			„Ne,“ zamumlal kastelán po chvíli. „Byly různé.“

			„I tmavovlásky?“

			„Jak říkám. Jednou jsem s ním viděl zrzku s tak pihovatým nosem, že… no a co? Kriste! To pořád nic nedokazuje!“

			„Opravdu?“ pousmál se Barbarič. „Po tom všem, co o podžupanovi víme a co se kolem něj přihodilo za poslední den a noc… nadále jste přesvědčen, že byl čistý jako lilie a do všeho se zapletl jen náhodou?“

			„Snažíte se ho chránit?“ otočil se k Dorobošovi Stein. „Jeho a další, kdo se na té odpornosti podíleli?“

			Kastelán na něj vrhl vyčítavý pohled, jako by ho zklamalo, že se mu kapitán za včerejší pohostinnost, za pochopení, vínovici a odvoz do města odvděčil pochybnostmi, a dokonce podezíráním.

			„Rozumím,“ povzdychl si. „Je nad slunce jasnější, co si myslíte. Že jsem v tom zapletený i já. Má ochota pro vás nic neznamená. To, že místo pátrání po taverníkovi, kterému hrozí stejný osud jako Tarnóczymu, trávím čas ve vaší společnosti a dovolil jsem vám prohledat hrad, i když na to vlastně nemáte právo…“

			„Ale máme,“ uťal ho Stein. „Samozřejmě že máme. A vy jste povinen vyjít nám vstříc.“

			„Dělám to jen proto,“ cedil kastelán skrz zuby, „abyste se co nejrychleji přesvědčili, že vaše podezření jsou mylná. Na hradě není žádná tajná skrýš. Na dvoře nenajdete hrob plný zavražděných panen. Jednoduše jsou to nesmysly! Coby správce Schlossgrundu jsem zodpovědný i za bezpečnost všech, kdo zde přebývají. Což představuje i ochranu jejich dobré pověsti. Nedopustím, abyste předčasně, bez pádných důkazů, házeli špínu na vysoce postavené obyvatele hradu a podhradí.“

			„Pane kasteláne,“ řekl Barbarič smířlivěji, „podívejte se na celou věc z nestranného pohledu. Jsou zde pádné důkazy. Podžupanova smrt a to, co jsme našli v jeho stole, hovoří jasnou řečí, ať už to jakkoli překroutíme a zlehčíme. Věc se má takto: bývalý rychtář Rösner, strážce žen Unger, podžupan Tarnóczy a s největší pravděpodobností i taverník Ruttkay byli nějak zapletení do únosů panen. Únosů a zřejmě i vražd, jakkoli strašidelně to zní. Souhlasíte? Je něco takového možné?“

			„Souvislosti tu jsou, ale…“

			„Dobrá,“ přerušil ho notář. „Takže podobné spiknutí připouštíte. Pak vám musí být jasné, že síť mohla být mnohem širší. Vlastně nejen mohla, dokonce musela. Aby zločinné jednání s tolika oběťmi zůstalo skryté před světem, byla potřebná přímá pomoc nebo alespoň nevšímavost mnoha lidí. Dvojicí chorvatských zbojníků, kteří pro Ungera unášeli dívky z cest a vesnic, to teprve začínalo. Nitky se rozbíhají do všech stran, přes Prešpurk až na hrad.“

			Dorobošovy oči jako by se propadly hlouběji do lebky. Tím temným pohledem se díval jednou na Barbariče, jednou na Steina. Nakonec řekl:

			„Mohl bych přísahat na kříž, dokonce i na samotného Stvořitele, že do té věci nejsem zapletený. Zbytečně, stejně mi nevěříte. Vím, z povahy vašeho poslání vyplývá, že nesmíte věřit vůbec nikomu. Ale vyslechněte mě. Osobně se domnívám, že spiknutí, o kterém tu blouzníte, je nesmysl. Něco takového si nedokážu a raději ani nechci představit. Spojili jste události, které zřejmě žádnou spojitost nemají, a slepili jste z nich obludně nafouknutou báchorku o zvrácené, vraždící honoraci z města i hradu. Ale už vás nebudu o ničem přesvědčovat. Na vaše další otázky odpovím stručně a věcně. Také vás provedu hradem. Klidně vám ukážu každou jednotlivou komnatu, celu, spíž, kumbál, dokonce i latrínu, pokud to budete považovat za prospěšné. Odemknu každé dveře. Vyjdu vám ve všem vstříc, dokud nepochopíte, jak jste tu trestuhodně ztráceli čas, zatímco Smrt se dívala, jak panu Ruttkayovi a slečně Zollnerové dohořívá svíčka. Tudy, následujte mě.“

			V nepříjemném tichu dokončili prohlídku hradního podzemí. Doroboš dokonce odemkl i žalář, v němž seděl zubožený turecký důstojník, zajatec z Pálffyho předchozí výpravy, čekající na výkupné z Budína.

			Nic nenašli. Mlčky vyšli po úzkých schodech na nádvoří.

			Tam už na ně čekal Jaroš.

			*

			Seděli v hradní jídelně pro posádku a služebnictvo. Už bylo dávno po obědě, takže mohli sedět sami, jen dvě služky na opačném konci místnosti rachotily špinavým nádobím.

			Kastelán jim nenabídl ani jídlo, ani sklenku vínovice. Barbaričovi se pořád kroutila střeva, takže by beztak odmítl. Stein by po vybraných pokrmech z poslední doby neodmítl dát si trochu obilné kaše a skopové ve vlastní šťávě, ale když mu nenabídli, neřekl si. Kromě toho byl myslí úplně jinde.

			„Hezká práce,“ mumlal uznale a špičkami prstů se téměř láskyplně dotýkal ozdobného kování pistole, kterou Jaroš vytáhl z brašny. Pak ji podal Dorobošovi. „Poznáváte ji?“

			Kastelán si zbraň nevzal, jen na ni krátce pohlédl a přikývl. „Jistě. Patřila Tarnóczymu.“

			Stein se podíval na Barbariče.

			„Víte to určitě?“ zeptal se notář kastelána. „Podívejte se líp.“

			„Proč?“ zabručel Doroboš. „Takovou zbraň si nemůžete splést. Je to jedinečný kus. Patřila podžupanovi.“

			„Měl ji včera večer, když odsud odcházel?“

			„Samozřejmě. Zastrčenou v sedlovém pouzdře. Kromě toho si vzal loveckou pušku. Už jsem vám to přece říkal.“

			Stein a Barbarič se pro změnu otočili k Jarošovi.

			„Pušku jsem nenašel,“ zavrtěl hlavou. „Jen koňskou mršinu. Bílý valach.“

			„Pane kasteláne?“ zeptal se Barbarič.

			Správce hradu přikývl. „Ano, baron včera odjel na běloušovi.“

			„Zjevně jste učinil několik významných objevů, kaprále,“ pochválil mladíka Stein. „Tak spusťte.“

			„Ptal jsem se na výstřely, jak jste mi přikázal. Začal jsem na Rybářské bráně a hned jsem měl štěstí. Denní strážník mi potvrdil, že se noční hlídka při ranním střídání zmínila o nějaké střelbě východně od města. Šel jsem tedy k Vavřinecké bráně. Přesvědčil jsem strážce, aby probudili jednoho člena noční hlídky. Ten mi řekl, že zazněly čtyři výstřely. Kromě toho výkřiky a bolestné řičení koně po poslední ráně.“

			„Kdy k tomu došlo?“ zeptal se Stein.

			„Krátce po zvonu lumpů. Po prvních dvou výstřelech strážci vyhlédli z věže a při dalších ranách zřetelně viděli záblesky na místě, kde stával kostel svatého Vavřince.“

			„Po Moháči nechal velitel Prešpurku rozebrat všechny vyšší stavby vně hradeb,“ vysvětloval Barbarič. „Ve strachu před tureckým obléháním…“

			„Vím, proč se bourají kostely a vysoké stavby blízko hradeb,“ zastavil ho Stein. „Pokračujte, kaprále.“

			Jaroš jim stručně řekl o svých nálezech na hřbitově a v ruinách kostela. I o tom, jak ve staré hrobce objevil doupě tuláků, kteří upekli kus podžupanova valacha.

			„Koňské maso jsem si odepřel,“ nepatrně povytáhl koutek úst, „ale za groš mi povyprávěli o předchozím večeru. Jeden z nich se už za tmy vracel z žebrácké potulky a na hřbitově zaslechl kroky a hlasy. Schoval se v nedalekých keřích. Údajně viděl čtyři muže vejít do kostela. Měli zbraně, proto se neodvážil vyjít ze skrýše, i když tam zůstali hodně dlouho. Potom zazvonil zvon lumpů. Krátce nato zazněl dusot kopyt. Dorazil jezdec a s ním dva muži po vlastních. Taky ozbrojení.“

			„Nikoho z nich nepoznal?“ chtěl vědět Barbarič.

			„Ne. Světla bylo málo. Navíc měla většina mužů masky. Jezdec a jeho společníci vešli do kostela. Tam se setkali s těmi čtyřmi. Nebylo to přepadení, zjevně tam měli domluvené setkání. Chvíli si povídali…“

			„O čem?“

			„To tulák neslyšel, jeho úkryt byl příliš daleko. Nerozpoznal slova. Až později, když na sebe začali rozčíleně křičet. Tehdy jim na chvíli rozuměl.“

			„Nenapínejte nás, kaprále,“ pobídl ho Stein a zavrtěl se na židli; tentokrát ne proto, že by chtěl ulevit kolenu.

			„Jedni prý křičeli: Kde je Brigita?“

			Stein a Barbarič ztuhli. Doroboš konečně rozpletl ruce a naklonil se blíž ke stolu.

			„Ti druzí jim odpověděli: Nejdřív nám dejte Ruttkaye! Pak si začali navzájem nadávat a krátce nato padly první dva výstřely.“

			Chvíli se nikdo ze tří mužů nezmohl na slovo. Pak se Barbarič zeptal:

			„Brigita? Ruttkay? Určitě zazněla tahle jména?“

			„Brigitu si tulák pamatoval zřetelně. Prý proto, že se tak jmenovala jeho dcera, která zemřela v útlém dětství. Na hraběte si nejdříve nedokázal vzpomenout, ale když jsem mu trochu pomohl, odpřisáhl, že padlo Ruttkayovo jméno.“

			„A co dál? Co se stalo potom?“

			„Práskl třetí výstřel. Boční dírou vyběhli z kostela dva muži. Jeden vyskočil na bělouše, druhý se rozběhl po vlastních. Čtvrtý výstřel zasáhl koně, který ještě kousek popoběhl a pak se zhroutil. Jezdec zůstal omráčeně ležet…“

			„Tarnóczy,“ přikývl Stein. „To byl určitě podžupan.“

			„Z kostela vyšli tři muži a spoutali jezdce. Druhý muž, který utekl po vlastních, se ztratil někde v houštinách na starém hřbitově. Ti tři ho nepronásledovali. Vrátili se do kostela a vynesli odtamtud dvě mrtvoly. Společně se zajatcem je odtáhli přes hřbitov někam ke Špitálské cestě.“

			„Na sever,“ upřesnil Barbarič.

			„Z tulácké skrýše jsem se vrátil do kostela a prohledal to tam ještě pečlivěji,“ pokračoval Jaroš. „Našel jsem další velkou kaluž krve. Potvrdilo to tulákovu výpověď, že uvnitř zemřeli dva muži. Jeden patřil ke čtveřici, která přišla dřív, druhý dělal společnost podžupanovi. Jeden z výstřelů způsobil zranění na Tarnóczyho rameni, tehdy mu také vypadla z ruky pistole. Nestačil ji zvednout, byl na útěku a ti tři si toho v zápalu pronásledování nevšimli.“

			„Někde zmizela Tarnóczyho lovecká puška,“ poznamenal Doroboš. V jeho tváři se mísily rozporuplné pocity. Barbarič na něj chvílemi vrhal zkoumavé pohledy, ale kastelán vypadal, že je příběhem stejně ohromený jako ostatní u stolu.

			„Možná ji vzali ti tři, kteří z kostela odešli po vlastních,“ nadhodil Jaroš. „Nebo ji později našli tuláci. O pušce jsem nevěděl, jinak bych se na ni zeptal. Případně bych prohledal pelechy v hrobce. Můžu se tam vrátit, pokud si myslíte…“

			„Zatím není potřeba,“ zavrtěl Stein hlavou. „Na flintě teď nezáleží. Hlavně že víme, co stálo v tom dopise pro barona. Tarnóczy musel vědět, kde je Brigita Zollnerová. Někdo mu poslal výhrůžný dopis, aby ji propustil výměnou za taverníka Ruttkaye. Ostatně, Tarnóczy to sám říkal, když spálil dopis a vyběhl odtamtud jako s nasoleným zadkem: že musí zachránit taverníka.“

			„Není to naopak důkaz, že s těmi únosy neměl nic společného?“ chytil se Doroboš. „Kdyby věděl, kde je Brigita, přivedl by ji do kostela.“

			„Možná nemohl, protože ji mezitím zavraždil,“ řekl Barbarič.

			„Proboha, to snad…“

			„Vraťme se ke včerejšímu odpoledni. Tarnóczy dostal dopis týkající se Brigity. Hned někam odběhl. Vrátil se až za soumraku, čili za… kolik? Dvě hodiny?“

			„Spíš tři,“ odhadoval Stein.

			„Pak se ozbrojil a odjel na koni směrem k městu. Mě ale zajímá, kde byl to pozdní odpoledne. Mám jednu teorii: Pokud byl skutečně zapletený do únosů panen, díky dopisu pochopil, že je odhalen. Že Unger nebo Ruttkay při mučení prozradili jeho účast na spiknutí. Jinak by od něj vrah nežádal vydání Brigity výměnou za taverníka. Baron si uvědomil, že je po všem, a rozhodl se zamést stopy. Běžel do skrýše a zavraždil Brigitu, možná ji stihl i pohřbít nebo jinak odstranit ze zemského povrchu. Pak se vrátil na hrad, ozbrojil se a za ty dvě hodiny, které ještě zbývaly do zvonu lumpů, si sehnal ozbrojené kumpány. Do kostela šel s úmyslem osvobodit Ruttkaye. Jenže ani hraběte na místo výměny nikdo nepřivedl. Byla to jen past na Tarnóczyho.“

			Po těch slovech se rozhostilo ticho. Čtyři muži civěli doprostřed stolu, jako by vyvolávali ducha a čekali, že se zjeví právě tam.

			Ticho prolomil Stein.

			„Sedm lidí.“

			Zadívali se na něj s otázkou v očích.

			„Kromě Tarnóczyho přišlo do kostela dalších šest chlapů, a zřejmě všichni byli do věci zasvěcení. Znali únosce Brigity Zollnerové. Věděli, jak zemřel Unger. Přinejmenším čtyři měli povědomí i o tom, kde je uvězněný nebo už po smrti pohozený Ruttkay. Měl jste pravdu, Barbariči. Nepotýkáme se s jedním vrahem. Zamotali jsme se do spletité smrtící pavučiny.“

			„Obávám se, že Brigita Zollnerová už není mezi živými,“ povzdychl si notář sklíčeně. „Tarnóczy ji podle všeho nadobro umlčel.“

			„To by ale znamenalo, že skrýš s unesenými pannami je blízko,“ řekl Doroboš.

			Otočili se k němu.

			„Odpoledne, když dostal dopis, odsud odešel po vlastních. Přestože stále poprchávalo, nevzal si kočár ani koně – toho si dal osedlat až večer. Takže neodjel daleko. Dostal se nanejvýš do města.“

			„Nebo do podhradí,“ zabručel Barbarič a jeho výraz dával tušit, že má na mysli něco konkrétního. Stein přikývl.

			„Ruttkay. Pořád se všechno vrací k taverníkovi.“

			„Má kurii na severovýchodním úpatí Hradního vrchu,“ řekl Doroboš.

			„Jdeme,“ rozhodl Stein a začal vstávat.

			„Počkejte, kapitáne,“ natáhl k němu Barbarič ruku. „Tohle si musíme dobře promyslet.“

			„Co si chcete promýšlet? Prohledáme to tam a hotovo.“

			„Vydržte. Ruttkay je palatinův příbuzný. Hraběnka Ruttkayová, kterou se chystáme vyslechnout, je místokrálovou sestrou. Kutassi se ji dnes chystal navštívit. Kdo ví, jestli tam pořád netrčí. Kapitáne, tady musíme opravdu našlapovat velmi, velmi opatrně. Nemůžeme s velkým rachotem a křikem vtrhnout do kurie a obrátit to tam vzhůru nohama, vykřikovat obvinění z mnohonásobného hrdelního zločinu a vražedného spiknutí.“

			„Tak co navrhujete?“ zeptal se Stein.

			„Nechte to na mně, kapitáne.“

			„Chcete tam jít sám?“

			„To není nezbytné, ale paní domu vyslechnu já, nejlépe mezi čtyřma očima. Vy s Jarošem se zatím nenápadně porozhlédněte po statku, poptejte se čeledi a hofmistra.“

			„Hm. Bez hluku a křiku.“

			„Přesně tak.“

			„Dobrá. Vy se postaráte o vdovu. V tom jste nejlepší.“

			Barbarič bodl Steina pohledem, ale s překvapením zjistil, že to kapitán tentokrát nemyslí jako pohoršenou výčitku – vyslovil to jako fakt, dokonce s jistým uznáním.

			„Dohodnuto,“ uzavřel. „Jen v něčem jste se spletl, kapitáne.“

			„Opravdu?“

			„Hraběnka Ruttkayová není vdova. Alespoň o tom zatím nemáme žádný důkaz.“

			Když vycházeli na nádvoří, Stein si víceméně sám pro sebe zabručel:

			„Dočkej času…“

			*

			Kurie Ruttkayů ležela za Mikulášskou bránou – terasovitá zahrada podepřená kamennými zdmi se rozprostírala od bašty Luginsland na sever. Polní cesta vcházela na pozemek širokým zděným portálem s erbem Ruttkayů na klenáku (čtyři pole si dělili dva čápi a dva leopardi). Brána byla nejen zavřená, ale i zamčená, což bylo v tuto denní dobu nezvyklé, ale vzhledem k okolnostem pochopitelné. Třem neodbytně bušícím hostům otevřel mladý dráb v dolománu a vysoké čapce s chlopní, ozbrojený šavlí a smotaným karabáčem. Na Steinovu výzvu se představil jako Greguš. Barbarič mu krátce vysvětlil, co jsou zač, a zeptal se, zda najdou doma paní hraběnku.

			„Je v kapli, setrvává v úpěnlivých modlitbách za život a bezpečný návrat milostivého pána,“ ukázal Greguš k hlavní budově, což byl ve skutečnosti honosný palác. Kapli přistavěnou k severnímu křídlu poznali podle kuželovité stříšky s křížem na špičce. „A také za duši nešťastného pana Tarnóczyho. Otřesná tragédie.“

			„Znali se dobře?“ zeptal se Barbarič pohotově. „Podžupan a hrabě Ruttkay?“

			Hlídač krátce zaváhal, ale pak přisvědčil. „Velmi dobře, pane. Urozený pan baron tu býval častým hostem.“

			„Takže byli přáteli.“

			„Jistě.“

			„Důvěrnými přáteli?“

			„Pane?“ nechápal Greguš.

			„Zavítal sem podžupan včera odpoledne?“ přeskočil Barbarič ke zdánlivě jinému tématu.

			„Ano. Hned po návratu z venkova. Doslechl se o únosu Jeho Milosti a přišel povzbudit milostpaní v jejím trápení.“

			„Jak dlouho se zdržel?“

			„Až do večera. Odešel za soumraku.“

			„Takže tu pobyl dobré dvě hodiny. Možná tři.“

			„Spíš dvě.“

			„A celou tu dobu setrval s paní hraběnkou v paláci?“

			„Přesně tak. Seděli v salónku a povídali si.“

			„Dvě hodiny?“

			„Jak říkám. Dali si víno a malou svačinu…“

			„Jen oni dva? Nikdo jiný se k nim nepřipojil?“

			Greguš se zachmuřil. „Ne, pane. Pokud nepočítám služebnictvo.“

			Barbarič zamyšleně pokýval hlavou. „Ohlaste nás, prosím. Neradi rušíme paní hraběnku v tak těžkých chvílích, ale…“

			„Už vás očekává, pánové.“

			„Skutečně?“

			„Zastavil se tady dnes vážený palatin Kutassi. Zřejmě víte, že milostivá paní je jeho sestra.“

			„Jistě.“

			„Upozornil ji, aby očekávala vaši návštěvu. Proto mi přikázala, že až se objevíte, mám vás hned uvést. Račte mě následovat.“

			„Rád bych s ní hovořil mezi čtyřma očima,“ zastavil ho Barbarič. „Kapitán a kaprál počkají venku. Trochu se tu porozhlédnou.“

			Greguš zúžil oči. „Pokud máte v úmyslu prohledávat statek, potřebujete povolení milostpaní. Také to musí vědět hofmistr Szakács, ale ten tu zrovna není.“

			„Prohledávat?“ vykouzlil notář udivený výraz. „Kdo mluví o prohledávání? Mí společníci se jen trochu projdou po zahradě. Přirozeně je budete celou dobu doprovázet.“

			„Pane, jaký to má důvod a účel?“

			„Kurie je jedno z posledních míst, kde viděli barona Tarnóczyho naživu,“ vysvětlil mu Stein. Na rozdíl od Barbariče měl co dělat, aby potlačil netrpělivost. „Chceme si udělat představu o tom, kde všude se před smrtí pohyboval.“

			„Tato místa zaručeně nemají nic společného s baronovou vraždou.“

			„Proboha, to ani nikdo netvrdí!“ zasmál se Barbarič afektovaně. „Během vyšetřování ale dodržujeme jisté postupy. Běžná věc, se kterou si není třeba lámat hlavu. Teď mě zaveďte k milostivé paní. Kapitán a kaprál tu na vás počkají.“

			Dráb se na Steina a Jaroše ještě jednou zamračil. Ti se tvářili, jako by se nechumelilo a jako by je statek Ruttkayů vlastně ani moc nezajímal. Greguš nepříliš přesvědčivě požádal Barbariče, aby ho následoval. Notář za jeho zády krátce pokynul těm dvěma. Přikývli a okamžitě začali kroužit okolo ostražitými, zkoumavými pohledy.

			Než po mramorovém schodišti vstoupili do hlavní budovy, Barbarič si všiml několika dlouhonohých hladkosrstých psů, kteří nervózně pobíhali v prostorných klecích. Jejich štěkání se rozléhalo nádvořím.

		

	
		
			Kapitola devatenáctá

			Barbarič vyslýchá taverníkovu manželku, podlehne však pocitu, že je to on, kdo stojí před soudem. Hraběnka přivítá návštěvu.

			Při prvním pohledu na hraběnku se Barbarič zarazil.

			Na okamžik měl pocit, že stojí před vlastní matkou. Také taverníkova žena byla nezvykle drobná a štíhlá jako proutek. Z úzké tváře vystupovaly výrazné lícní kosti. Navzdory celkové vyzáblosti nepůsobila útlým či křehkým dojmem, právě naopak – sálala z ní rozhodnost, síla, houževnatost. Přesně jako z manželky kapitána Juraje Barbariče, než do Zvolena vtrhl mor a proměnil všechny v zešedlé přízraky.

			Hraběnka se blížila padesátce, ale nevypadala zestárle. Pleť na obličeji ještě neměla svraštělou a pohybovala se rychle a plynule, nic nenaznačovalo zdravotní obtíže a bolesti, jaké už v tomto věku bývají poměrně běžné. Pouze na hřbetech dlaní jí vystupovaly žíly.

			Byla tmavovlasá a od hlavy k patě oblečená v černém, čímž Barbaričovi ztížila snahu nemyslet na ni jako na vdovu. Ponurý zevnějšek narušovaly jen malé stříbrné knoflíky s jednoduchým vzorem. Překvapilo ho, že jí na hrudi nevisí kříž – tvář bez líčidel, skrovné množství šperků, rukávy sahající po zápěstí a šaty upnuté až k bradě, to vše prozrazovalo upjatou osobu se silným náboženským cítěním.

			Notářova matka se oblékala podobně, ale u ní to bylo spíše přirozenou střídmostí. Kromě toho se od hraběnky lišila ještě něčím – paní Barbaričová navzdory strohému vzhledu a přísnému vystupování dokázala často projevit i laskavost, ba dokonce vroucnost.

			U Judity Ruttkayové o této schopnosti zapochyboval už po několika minutách.

			Neměla zarudlé oči a ani nic jiného nenaznačovalo, že by nedávno plakala. Ani před hostem neprojevila žádné emoce. Seděla rovně jako svíce a odměřeně se dívala, jak notář bere do ruky číši s vínem. Ona si nedala a Barbarič nabyl dojmu, že nesouhlasí ani s jeho pitím. Přesně jako matka. Proto z číše jen spěšně upil a hned ji postavil zpátky na stůl. Cítil vinu, jako by spáchal něco nepřístojného.

			„Jste notářem v Schemnitzu.“

			Nebyl si úplně jistý, zda to byla otázka, ale přisvědčil. „Ano. I když mi na povinnosti spojené s tamním úřadem zbývá čím dál méně času. V arcivévodových službách trávím celé dny a týdny na cestách. Chtěl jsem funkci přenechat hlavnímu písaři, ale rychtář a městská rada mě přesvědčili…“

			„Nikdy jsem v Schemnitzu nebyla,“ přerušila ho. Hlas měla studený, bez barvy, bez zachvění.

			„Je pýchou Horních Uher, stojí za návštěvu. S okolím města je to horší, krajina je znetvořená dolováním, po lesích zbyly jen poruby a spáleniště…“

			„Proč vaši společníci zůstali venku?“

			Zamrkal. Stačily tři věty, aby se ho zmocnil nepříjemný pocit, že mu uniká proud jejích myšlenek.

			„Nu, oni vlastně…“

			„Měli se přijít představit a požádat mě, abych jim dovolila potloukat se po mém pozemku. Teď tu sedím s myšlenkou na to, že mi na majetku čmuchají nějací cizí chlapi.“

			Po mém pozemku. Mluvila tak vždycky, protože pocházela z bohatšího rodu Kutassiů, nebo už v duchu přijala fakt, že je manžel nadobro ztracen a ona všechno zdědila?

			„Omlouvám se za sebe i za ně, Vaše Milosti,“ koktal Barbarič. „Ve skutečnosti nás k tomu vedla ohleduplnost.“

			„Ale copak?“

			„Stačí, když vás v tuto těžkou chvíli, v zármutku a soužení, bude obtěžovat jen jedna osoba.“

			„Rozhodl jste za mne?“

			„Tak jsem to ne…“

			„Seznámím se s nimi později. Přejděme k věci.“

			Barbariče její úsečnost dočista vyvedla z míry, takže najednou nevěděl, kde začít. Ruka mu škubla k číši s vínem, ale cosi v jejích očích ho přinutilo stáhnout ji zpátky.

			„Palatin mi vysvětlil, kdo jste a jaké máte pověření od vídeňské vrchnosti,“ začala místo něj. „Také už vím, jaký zločin vyšetřujete.“

			„Ano,“ odkašlal si Barbarič. „Začalo to odhalením, že strážce lehkých žen jménem Unger se podílel na únosech několika mladých žen…“

			„To všechno vím. Proč jste navštívil mě?“

			Notář se zavrtěl na židli. Pokud nezmění taktiku, určitě to nebude on, kdo povede výslech. Musí být stejně stručný a přesný jako ona.

			„Unger je po smrti. Podžupan Tarnóczy také. Jednoznačně je zabila tatáž osoba… nebo osoby. Důkazem je ohnivé znamení, stopa žhavých rukou na jejich hrdlech. Máme několik důvodů věřit, že váš manžel padl do rukou téhož pachatele a hrozí mu stejně ošklivá smrt.“

			„Jaké jsou to důvody?“ mírně zúžila oči.

			„Pan Tarnóczy padl do rukou svých vrahů včera večer během přestřelky v kostele svatého Vavřince…“

			„Takový kostel už neexistuje.“

			„K boji došlo v jeho ruinách. Jak víme od očitého svědka, pan Tarnóczy se krátce před prvním výstřelem zeptal svých protivníků, kde vězní vašeho manžela.“

			„Kdo je ten svědek?“

			„Prosím?“

			„Kdo slyšel rozhovor v kostele?“

			„Nu… tulák ze starého hřbitova…“

			„Považujete za důvěryhodné tvrzení otrhané nicky?“

			„Vaše Milosti, jde o to…“

			„Dobře vím, o co vám jde. Chcete tvrdit, že můj manžel a pan Tarnóczy měli něco společného s tím ničemou Ungerem. Vyloučeno!“

			„To ohnivé znamení na baronově krku…“

			„…dokazuje jen to, že Tarnóczyho a Ungera poslala na onen svět tatáž osoba. Nic víc. Předpoklad, že se vysoce postavení šlechtici z hradu třebas jen setkali s tou smradlavou městskou spodinou, je absurdní. Můj manžel zřejmě ani nevěděl, že nějaký Unger vůbec existuje. Už o tom dále nemluvme.“

			Barbarič ztichl, ale jen na okamžik, dokud se v něm zmatek nepřetavil v podráždění. Jistě, tímto chladným, úsečným, defenzivním přístupem mohla jen maskovat své trápení, ale přesto se rozhodl, že už nebude brát ohledy.

			„Vaše Milosti,“ tentokrát vložil do oslovení tvrdší tón, „všechny tyto neblahé události, loupeže, únosy a vraždy, spolu nějak souvisejí. Také souvisejí se zmizením vašeho manžela, o tom není pochyb. Chci vás ujistit, že mně a mým společníkům nejde pouze o dopadení a usvědčení pachatele. Máme na zřeteli především šťastný návrat vašeho manžela k rodině. Přejete si, abychom našli milostivého pana Ruttkaye?“

			„Samozřejmě,“ odpověděla ještě upjatěji.

			„Pak máme společný cíl a nemusíte se na mne dívat jako na nepřítele.“

			„Nepovažuji vás za nepřítele.“

			„Tak za vetřelce, dotěru, který vás okrádá o čas…“

			„Budeme se hádat o slovíčka?“

			„Ne,“ zachmuřil se. „Přišel jsem vás požádat o odpovědi na několik otázek…“

			„Pak je nejvyšší čas, abyste se začal ptát.“

			Musel se nadechnout. Jakákoli podobnost s jeho matkou, přísnou, ale chápavou, nadobro vyprchala. Tato žena mu začínala pít krev. Stokrát raději by poskytl rameno sténající, uplakané skoro vdově.

			„Začněme urozeným podžupanem,“ řekl. „Včera vás navštívil.“

			„To je otázka?“

			„Navštívil vás?“

			„Ano.“

			„Vzpomenete si, v kolik hodin přišel?“

			„Ano.“

			„Kdy to bylo?“

			„Kolem páté.“

			„Kdy odešel?“

			„Chvíli po sedmé, právě se začalo smrákat.“

			„Celou dobu byl s vámi?“

			„Ano.“

			„Neodešel ani…“

			„Ne. Seděli jsme tady, v tomto salónku.“

			„Co jste dělali?“

			„Pili víno – velmi střídmě – a povídali si.“

			„O čem?“

			„O čem asi? O záhadném zmizení mého manžela.“

			„Pan Tarnóczy o něm věděl už předtím, než přišel sem, je to tak?“

			„Ano.“

			„Řekl vám, kde se to dozvěděl?“

			„Na hradě. Jen co se vrátil z venkova – strávil teď nějakou dobu v jednom z rodových sídel v Pováží…“

			„Na hradě se dozvěděl o zmizení vašeho muže?“

			„Přesně tak. Od kastelána Doroboše.“

			„Zmínil se vám o dopise?“ zeptal se Barbarič a přitom jí soustředěně hleděl do tváře.

			„O jakém dopise?“

			„Krátce poté, co na hradě vystoupil z kočáru, mu kastelán odevzdal dopis. Doručený krátce předtím z města, ale nepodepsaný…“

			„O žádném dopise nepadlo ani slovo,“ řekla hraběnka a Barbarič, ať už se díval jakkoli pozorně, nepostřehl v jejím výrazu žádnou změnu. I ruce měla nehybně položené v klíně s jednou dlaní na druhé.

			„To je zvláštní,“ zavrtěl hlavou.

			„Co?“

			„Že se vám nezmínil o věci, která ho krátce předtím velmi rozrušila. Kapitán Stein byl u toho. Podle něj právě onen anonym přiměl podžupana okamžitě odejít. Jak už víme, běžel přímo sem, do kurie. Proto jsem předpokládal, že vás obeznámil s obsahem dopisu.“

			„Mýlíte se. O žádném anonymu mi neřekl. Mluvili jsme o mém manželovi a o tom, jak ho najít a zachránit.“

			„Vaše Milosti, pravda je taková, že pan Tarnóczy se o únosu vašeho manžela dozvěděl právě z toho dopisu. Jak už jsem říkal, kapitán Stein byl v tu chvíli u něj. Baron si přečetl vzkaz a zhrozil se, že hraběte Ruttkaye unesli. Použil toto slovo: únos.“

			„Opakuji, že mně se o žádném dopise nezmínil.“

			„To je škoda. Jeho přesné znění by nám velmi pomohlo.“

			„Je mi líto, nic o něm nevím.“

			Barbarič o její lítosti silně pochyboval. „Je tu ještě jedna zvláštní okolnost. Baron Tarnóczy ten dopis okamžitě po přečtení hodil do ohně.“

			„Na tom nevidím nic zvláštního. Zpráva o únosu jeho dobrého přítele ho velmi rozrušila. Přišel sem dočista vyvedený z míry. Proto trvalo tak dlouho, než se uklidnil a mohli jsme rozumně zhodnotit situaci.“

			„Spíše to působí dojmem, že v dopise stálo i něco, co se neměl dozvědět nikdo jiný.“

			„Co?“

			„Myslím si, že to byla žádost o výkupné.“

			Hraběnka poprvé nepatrně zaváhala. „Výkupné?“

			„Za vašeho manžela.“

			„To by mi Adam… baron určitě řekl.“

			„Zjevně vám tajil víc věcí.“

			„Jak jste přišel na to, že to byla žádost o výkupné? Pokud zprávu okamžitě spálil…“

			„Kousek z ní se Steinovi podařilo před ohněm zachránit.“

			Další zaváhání, tentokrát trochu delší. „A co si na tom kousku přečetl?“

			„Stálo na něm jméno.“

			„Jméno mého muže?“

			Barbarič se k ní trochu naklonil, jako by chtěl říct něco důvěrného. Ve skutečnosti se snažil, aby mu neunikla žádná změna v jejím výrazu. Ona ale velmi dobře věděla, že sleduje její reakce a snaží se poznat, zda mu lže. Téměř nepostřehnutelně se odtáhla. Barbarič s konečnou platností převzal otěže rozhovoru.

			„Jméno Brigity Zollnerové,“ řekl.

			Nehnula brvou. „Nikoho takového neznám.“

			„Ale o kupci Zollnerovi jste určitě slyšela.“

			„Něco mi to říká…“ Zabořila pohled do prázdna, jako by skutečně pátrala v paměti.

			„Obchodník s kordovánem,“ pomohl jí. „Před několika dny se vydal s dcerou na trh do Vídně. Tam už ale nedorazil, protože ho cestou přepadli dva chorvatští loupežníci. Kupce zavraždili a dceru zavřeli do podzemní kobky. Později si pro ni přišel Unger a někam ji odvedl. Do Prešpurku se vrátil bez ní, ale bohatší o dvacet zlatých. Někde tu ubohou dívku prodal.“

			„Co byste čekal od starého kuplíře? Říkal jste, že byl strážcem poběhlic. Při takovém povolání se člověk pohybuje na hraně zákona a snadno sklouzne na nesprávnou stranu.“

			Barbarič pokýval hlavou. Pořád byl mírně předkloněný, záměrně narušoval její osobní prostor. Přeložila si dlaně – spodní teď dala nahoru.

			„Nezajímá vás,“ ptal se dál, „proč se někdo v dopise určeném baronu Tarnóczymu zmiňoval o unesené kupcově dceři? A proč to podžupana tak vyvedlo z míry?“

			„Předpokládám, že vy už si odpověď domýšlíte.“

			„Se Steinem si myslíme, že právě Brigita Zollnerová měla být oním výkupným.“

			„Cože?“ svraštila hraběnka úzké obočí.

			„Někdo napsal Tarnóczymu, že pokud chce zachránit hraběte Ruttkaye, musí přijít večer do kostela svatého Vavřince a přivést Brigitu Zollnerovou. Měla tam proběhnout výměna. Váš manžel za unesenou pannu. Baron však Brigitu nepřivedl. Došlo k hádce a ta vyvrcholila střelbou. Zraněný Tarnóczy padl do zajetí a skončil tak, jak skončil.“

			Paní domu upírala na Barbariče hadí pohled. Konečně se odtáhl, opřel záda do židle a sáhl po víně – tentokrát bez rozpaků. Trpělivě si počkal na hraběnčinu odpověď.

			„Máte příliš bujnou představivost, pane notáři,“ řekla po chvíli. „Kdyby se v tom dopise psalo něco takového, Tarnóczy by mi to určitě prozradil. Požádal by mě o pomoc.“

			„Budu upřímný, paní hraběnko – jsem si téměř jistý, že to udělal.“

			Rysy jí ztvrdly ještě víc, i když se to zdálo nemožné. „Naznačujete, že vám lžu? Že jsem zapletená do nějakého zločinného spiknutí?“

			„To bych netvrdil. Spíše bych předpokládal, že ze všech sil chráníte svého manžela i rodinného přítele Tarnóczyho. Už jste pochopila, jaké hrůzy ti dva napáchali, a všemožně se to snažíte ututlat. Přesně podle instrukcí palatina, vašeho bratra.“

			Předchozí hadí pohled se rozplynul v matném, téměř nepřítomném výrazu. Hraběnka jako by přestala vnímat, že je v místnosti kromě ní ještě někdo. Po chvíli řekla:

			„Teď bych měla vstát a okamžitě vás vykázat ze svého domu.“

			Barbarič pokrčil rameny, jako by s tou možností počítal a nedělal si s ní těžkou hlavu.

			Mlčeli. Hraběnka nevstala a nevykázala ho. Jen si znovu přeložila dlaně.

			„Pan Tarnóczy,“ řekla hlasem bez výrazu, jako by četla nějaký nudný traktát, „mi o žádném dopise a žádosti o výkupné – pokud něco takového vůbec existuje – nic neřekl. Snažil se mě utěšit a opakoval, že můj muž je pořád naživu. Slíbil, že ještě večer zajde do města a pokusí se ho vypátrat. Zjevně se mu podařilo to, v čem jste vy naprosto selhali – zachytit stopu pachatelů. Dostal se s nimi do potyčky, byl zraněn a doplatil na šlechetnou snahu pomoci příteli.“

			„Proč byla tedy v dopise zmíněna Brigita Zollnerová? Proč ti muži v kostele, kteří barona zajali a později zavraždili, žádali její vydání? Její jméno zaznělo krátce před bojem.“

			„Stále dokola mi pokládáte otázky, na které neznám odpověď. Pane notáři, nenapadlo vás, že kdyby Tarnóczy věděl, kde ta kupecká dcera je, ochotně by ji přivedl na místo výměny? Zase a znovu opakuji, že byli s manželem dlouholetí přátelé. Adam by pro Ferencovu záchranu udělal cokoli.“

			„Možná ji nemohl přivést, protože slečna Zollnerová už tou dobou nebyla mezi živými,“ řekl Barbarič a rázným douškem dopil víno.

			Hraběnka nepřivolala služku, aby hostu dolila. Nehybně se notáři dívala přímo do očí.

			„Pokud to dobře chápu,“ ozvala se po chvíli, „domníváte se, že ten darmošlap Unger prodával unesené dívky Tarnóczymu. Další absurdní omyl. Proč by baron platil vysoké obnosy ve zlatě za nějaké špinavé nevolnice? Byl to šaramantní společník a mohl mít na každém prstu deset milenek. Vlastně, když tak o tom přemýšlím, zřejmě je opravdu měl.“

			„Jenže s těmi dívkami od Ungera se neoddával běžným milostným hrám. Dělal s nimi i… něco jiného.“

			„Co?“

			„To se snažíme zjistit. Ale já osobně jsem přesvědčen, že už jsou všechny po smrti a leží v neoznačených hrobech kdesi na neposvěcené půdě.“

			„Ach tak.“ Na ženině tváři se poprvé objevil náznak úsměvu – ošklivého, silně posměšného. „Takže Tarnóczy nejen kupčil s otrokyněmi, ale také je prznil a vraždil?“

			„Přesně tak.“

			Úšklebek zmizel. „Pane notáři, za tuto nehoráznost bych vás mohla udat a mistr Morth by vám rozžhavenými kleštěmi vyškubl jazyk.“

			„Máme důkazy.“

			Další zaváhání, viditelně postupující celková ztuhlost, pulzující žíla na odhaleném kousku hubeného krku.

			„V jeho komnatách,“ pokračoval Barbarič, „jsme našli stůl s tajnou přihrádkou a v ní prameny vlasů.“

			„Prameny vlasů?“

			„Jak říkám.“

			„To přece nic nedokazuje. Určitě jsou to památky na jeho milenky.“

			„Jsou to trofeje.“

			„Nesmysl. Dopouštíte se kolosálního omylu, pane notáři. Tarnóczy možná nebyl krasavec, ale rozhodně měl silné osobní kouzlo. Některé ženy ho považovaly za neodolatelného lamače srdcí…“

			„Dokud ho to neomrzelo a nezatoužil vyzkoušet něco jiného.“

			Teď se mírně předklonila ona. „To stačí, pane Barbariči. Hrubě urážíte mého dobrého přítele, kterého jsem znala jako čestného člověka. Zvráceností, jaké zde naznačujete, by se nikdy nedopustil.“

			„Ve skutečnosti si myslím, že se na nich jen podílel.“

			Hned se odtáhla. „Dočista jste se pomátl? Podílel? Takže měl navíc i kumpána?“

			„Přesně tak. A možná ne jediného.“

			Dívala se na něj. Její chlad byl pryč. Tvářila se pobouřeně a zároveň zděšeně.

			„Tuším, kam tím míříte, pane notáři. Musím vás však varovat. Pokud se byť jen jediným pomlouvačným slůvkem otřete o mého manžela, ještě dnes budete čelit obvinění z nactiutrhání.“

			Nenechal se zastrašit. „Vaše Milosti, milovala jste svého manžela?“

			„Co je to za otázku?!“

			„Nevím, jak bych to formuloval srozumitelněji.“

			„Neslýchaná impertinence!“

			„Vím. Navzdory tomu vás prosím o odpověď.“

			„Samozřejmě že jsem ho milovala! A pořád miluji! Upřímně a oddaně.“

			„Máte děti?“

			„Jak to souvisí?“

			„Možná nijak. Jen se ptám.“

			„Ano, máme dvě dcery. Porodila jsem manželovi celkem pět dětí, ale dva chlapci a jedna dívka se nedožili dospělosti.“

			„To je mi líto.“

			„Taková je vůle Boží.“

			Barbarič si uvědomil, že i když od začátku považoval sešněrovanou paní Ruttkayovou za silně věřící, až teď se poprvé projevila tímto způsobem. Že by se mýlil?

			„Kde jsou teď vaše dcery?“

			„Už s námi nežijí. Obě jsou dospělé, dobře se vdaly a mají vlastní rodiny.“

			„Takže tu žijete jen s manželem.“

			„S manželem, hofmistrem, komornou, drábem a čeledí v počtu sedmi hlav. Myslíte si, že ti všichni jsou zapletení do vražedného spiknutí?“

			„Ne, jistěže ne. Jen se ptám na vaše domácí poměry. Jste šťastná rodina?“

			„Především jsme spořádaná rodina, pane notáři! Okamžitě a ihned skončete s těmi drzými otázkami. Nestrpím, abyste strkal svůj neurozený nos do našeho soukromého života!“

			„Víte, kam se vydal váš manžel toho večera, kdy se nevrátil domů?“

			Hraběnka se zarazila. Barbaričovi dokonce připadalo, že se trochu zachvěla. Tváře se jí propadly ještě víc, oči znovu zmatněly. Byla to rozhodně nejsilnější odezva, kterou v ní dosud vyvolal.

			„Řekl, že navštíví přátele ve městě a dá si s nimi sklenku vína,“ odvětila zastřeným hlasem.

			„Co říkal, je jedna věc. Kam šel, je věc jiná. Ptám se znovu, víte, kam se předevčírem večer vydal?“

			Dlouhou chvíli se na něj mlčky dívala a snažila se znovu získat sebeovládání. Podařilo se – prudce vstala.

			„Skončili jsme, pane notáři. Jsem unavená. Z vašich otázek i nehorázných dohadů, které jsou jen nafouknutými klevetami a fantasmagoriemi. Žádám vás, abyste odešel a už se nevracel.“

			„Dobře víte, že chodil k Uherské bráně,“ řekl Barbarič příkře a očividně nehodlal vstát, natož odejít. „Žena takové věci vytuší.“

			Sevřela už tak úzké rty do tenké čárečky a sklonila se k němu.

			„O mé rodině nevíte vůbec nic,“ zasyčela. „Manžela miluji a on miluje mě. Od samého počátku vím o jeho… zvláštních potřebách. Dovolila jsem mu, aby si je jednou za čas vybil na nevěstkách v Bílém hradu. Ke mně byl pak něžný, pozorný a laskavý. Měli jsme harmonické manželství. Pořád máme. A teď odtud odejděte, jinak vás nechám vyvést drábem. Očekávám návštěvu a nemám čas zabývat se vaším pomýleným blouzněním.“

			Barbarič se zhluboka nadechl, pokýval hlavou a vstal.

			„Děkuji za víno. I za odpovědi. Už jen jedna otázka.“

			„Ne, pane notáři,“ odsekla a zamířila ke dveřím. „Už toho bylo dost.“

			Nepohnul se od stolu. Hraběnka se zastavila na prahu, otočila se a probodla ho pohledem.

			„Znala jste rychtáře Rösnera?“ zeptal se.

			Zúžila oči. „Rychtáře Rösnera?“ zopakovala, jako by hovořila o podřadném živočichovi – přesně tak zde ve šlechtických sídlech na hradním kopci vnímali měšťany.

			„Bývalý rychtář, který se o Vánocích upálil kvůli údajným vraždám unesených panen…“

			„Vím, kdo byl Rösner,“ přerušila ho.

			„Stýkala jste se s ním v soukromí?“

			„To v žádném případě!“

			„Váš manžel se s ním nepřátelil? Nesetkávali se v hostinci, nechodili spolu na hony nebo…“

			„Pane notáři, snažíte se spojit mého manžela s tou zvrácenou zrůdou? Opravdu zacházíte příliš daleko. Zjevně nevíte nic o vztazích Schlossgrundu a města.“

			„Ale jistěže vím. Každý ví o vzájemné nevraživosti, a to je možná ještě slabé slovo.“

			„Pak znáte odpověď na otázku, jak Ruttkayové vycházeli s Rösnerem. Měšťané! Ta špinavá prasata navlečená do drahých šatů. A ty jejich hloupé volby! Podívejte se, koho si vybrali za hlavu města. Úchylného vraha! V životě nepřekročil práh našeho domu, o tom ani na okamžik nepochybujte!“

			„Děkuji, Vaše Milosti,“ řekl Barbarič. „To je všechno, co jsem potřeboval vědět.“

			Ve dveřích salónku se jí galantně uklonil. Nemusel se ani ohlížet, aby věděl, jakým výrazem ho vyprovodila. Přímo cítil, jak ho její pohled bodá do zad.

			*

			Očekávaná návštěva dorazila právě ve chvíli, kdy Barbarič vyšel ze dveří paláce. Dokořán otevřenou bránou níže ve svahu projel panský kočár tažený čtyřspřežím. S dusotem a rachotem se cestou mezi hospodářskými staveními přiblížil k hlavní budově, tam opsal půloblouk a zastavil u schodiště.

			Kočí zatáhl brzdu a seskočil z kozlíku. Měl nanejvýš dvacet let, ale nebyl to žádný švarný junák – tvář prozrazovala mdlou mysl a jakási tělesná vada způsobila, že kulhal a škaredě se hrbil. Když otevřel dvířka kočáru, ani se nemusel příliš uklánět.

			Přímo před Barbaričem se z přítmí vynořily dvě ženy. Už podle jejich ošacení, ale také pohybů a celkového vystupování poznal, že jde o šlechtičny z urozených rodů. Mladší z dvojice nebylo více než šestnáct nebo sedmnáct let a pod kapucí purpurového pláště uviděl Barbarič tak krásnou tvář, až se mu zatajil dech. Zároveň ho ale cosi zneklidnilo. Navzdory nízkému věku nenalezl v jejím výrazu ani stopy po nevinnosti a dívčí naivitě – právě naopak, oči se jí dravě, šelmovsky blýskaly a sršela z nich samolibost a panovačnost. V kombinaci se svěžím dívčím půvabem to v Barbaričovi vytvářelo prapodivný dojem – stačilo, aby si ho šlechtična změřila, a cítil se, jako by mu šlápla do rozkroku a drahým střevíčkem drtila jeho poklady.

			Druhá žena byla věkově blíž hraběnce Ruttkayové, Barbarič ji odhadl na čerstvou čtyřicátnici. Její krása byla zralá a v něčem připomínala Žofii Velickou – před notářem stála sebevědomá, chytrá a cílevědomá žena s rozhledem. Na rozdíl od Žofie však v jejích očích zahlédl stejně pyšný, dokonce krutý záblesk jako v pohledu mladší společnice.

			Barbarič si rychle sundal klobouk, zamával jím a uklonil se. „Dámy…“

			„Kdo jste?“ zeptala se ho starší žena. „Nikdy jsem vás tu neviděla.“

			„Protože sem nepatřím, paní. Jsem notář Matěj Barbarič a přicházím z pověření…“

			„Vaše Milosti!“ zvolala mladší šlechtična s afektovaným, falešně soucitným tónem v hlase, nadzvedla si sukně a spěšně se vydala vzhůru schodištěm.

			Barbarič se ohlédl. Ze dveří právě vyšla hraběnka Ruttkayová.

			„Anno! Alžběto!“ přivítala dvojici a rozevřela náruč. „Konečně. Nemohla jsem se dočkat.“

			„Naše ubohá paní Judito,“ vzlykla starší šlechtična, okamžitě zapomněla na Barbariče a také spěšně vykročila ke dveřím. Podpatky hlasitě klapaly na mramorových schodech. „Doslechly jsme se o vašem zármutku!“

			Vyjevený Barbarič sledoval, jak obě ženy padají hraběnce Ruttkayové do náruče a sklánějí se, aby je o hlavu nižší žena mohla obejmout. S jejím ponurým, přímo asketickým zevnějškem ostře kontrastovaly jejich honosné, pestrobarevné róby se záplavou šperků, krajek, spon a dalších cetek.

			Hraběnka si všimla zírajícího Barbariče, svraštila obočí a otočila se, postrkujíc zvláštní dvojici ke dveřím.

			„Pojďte,“ uslyšel ji říkat. „Cesta vás určitě unavila. Musíte si…“

			Dveře se za nimi zavřely.

			„Co jsou zač?“

			Barbarič se otočil. Ke schodišti právě došli Stein a Jaroš.

			„Nejsem si jistý. Ta mladší by mohla být hraběnčina dcera, ale ta druhá je na to příliš stará.“

			Zaslechli chraplavý smích. Otočili se k hrbatému kočímu, který znovu vylezl na kozlík a práskl opratěmi. Než se ho stačili na cokoli zeptat, už mířil s celým povozem ke stájím na druhém konci rozlehlého dvora.

			Barbarič se znovu zamyšleně podíval na dveře nad schodištěm, ve kterých právě zmizely tři tak rozdílné ženy. Znovu ho ovládl pocit, že se mu zde na stříbrném podnosu nabízejí odpovědi na všechny otázky. Za celý svět ale nedokázal přijít na to, jak přesně ty otázky znějí.

		

	
		
			Kapitola dvacátá

			Barbariče nenechá v klidu příběh zvráceného rychtáře. Zkoumání záhadného dopisu přinese nečekané odhalení. Jaroš vyráží na lov.

			Stein si na nic nestěžoval, ale jeho popelavá tvář, matný lesk v očích a naběhlé svaly na sevřených čelistech prozrazovaly, že znovu zápasí s bolestí. Zatímco Barbarič seděl v salónku u sklenky vína, kapitán s kaprálem křížem krážem prošli pozemek Ruttkayů. Nebylo divu, že se Steinovo koleno naléhavě ozývalo; o to víc, že počasí zůstávalo sychravé a nízko visící mraky citelně tížily svět. Zase jemně mrholilo a kolem Dunaje se převaloval mlžný opar, přes který téměř nedohlédli na opačný břeh – ostrov Ungerau byl jen nejasným tmavým obrysem v houstnoucí šedi.

			Jakmile za nimi mladý dráb zavřel bránu, Stein se vyškrábal na koně a viditelně se mu ulevilo. Už když sešli k hornímu konci židovské ulice, zhluboka si odfoukl a zeptal se Barbariče, jak pochodil u hraběnky.

			Jenže notář, jindy nadmíru hovorný, se jaksi neměl k odpovědi. Obočí se mu tisklo ke kořeni nosu a nepřítomný pohled prozrazoval, že se jeho mysl topí ve spoustě dohadů a možných souvislostí. Každou chvíli si olízl rty a tiše mlaskl, jako by se chystal něco říct, ale potom vždy potřásl hlavou, zavrhl myšlenku a zase zmizel v jiném světě.

			„Slyšíte mě?“ zvýšil Stein hlas. „Dušoval jste se, že výslech milostivé paní hravě zvládnete. Tak mluvte. Co jste z ní dostal?“

			Barbarič úkosem pohlédl na kapitána, jako by ho dráždilo, že si dovoluje vyrušovat ho z horečných úvah.

			„Leccos,“ zabručel. „A zároveň nic.“

			„Z toho nejsme o moc moudřejší.“

			„Já vím. Omlouvám se. Především – pořád netuším, kde by mohla být Brigita Zollnerová. Nedokážu ani odhadnout, jestli je pořád naživu. Předpokládali jsme, že Tarnóczy včera odpoledne běžel zamést stopy, navždy umlčet Brigitu, zbavit se těla…“

			„Vždyť proto jsme proslídili celou kurii!“

			„Jenže baron ten čas strávil ve společnosti paní Ruttkayové. Alespoň ona to svatosvatě tvrdí.“

			„Stejně jako služebnictvo. Nenápadně jsme se vyptávali. Všichni nám potvrdili, že baron včera během celé návštěvy neopustil salónek, kde si povídal s paní domu.“

			„Povídal. Jen jestli.“

			„Naznačujete, že ti dva…?“

			„Nevím. Podřekla se a použila jeho křestní jméno. Zjevně měli důvěrný vztah.“

			„Pokud byli milenci, nabízí se nám spousta dalších možností.“

			„Ani nemluvte. Už tak košatý a spletitý příběh by se ještě více rozvětvil. Raději se soustřeďme na podstatu. Kde je Brigita Zollnerová, případně její tělo?“

			„Nemám ponětí,“ povzdechl si Stein. „Jsem si téměř jistý, že nikdy nevkročila do Ruttkayova sídla. Ona, ani žádná jiná unesená dívka. Čeleď by si něčeho takového určitě všimla. Samotný palác nemá podzemní prostory, sklepy jsou mimo dům, vyhloubené do svahu hradního kopce. Nahlédli jsme do každého z nich. Tam určitě nikoho nevězní a myslím, že ani nikdy nevěznili. Nic nenasvědčuje tomu, že by přímo na pozemku kurie byla jiná skrýš, o tajném hřbitově zavražděných dívek ani nemluvě.“

			„Jestli můžu, kapitáne…“ ozval se Jaroš.

			„Jen směle, Bohdane. Říkal jsem vám, že nemusíte žádat o svolení pokaždé, když chcete něco říct.“

			Kaprál přikývl. „Podle mě, pane, měl Tarnóczy včera večer pořád dost času, aby se slečny Zollnerové nadobro zbavil. Z kurie se vrátil na hrad, kde se ozbrojil a nasedl na koně. Odjel za soumraku, kolem osmé. Do zříceného kostela se dostavil po zvonu lumpů, čili v deset. Měl dvě hodiny na to, aby se o zajatkyni postaral.“

			„Na to už jsem myslel,“ mračil se Stein. „Spíš bych řekl, že ten čas využil ke shánění posil, aby do kostela nešel úplně sám. Ale kdo ví, mohl stihnout i zametení stop… Barbariči, co milostivá paní? Jakým dojmem na vás působila?“

			„Rozhodně mi neprozradila všechno, co ví. V některých věcech mi možná záměrně lhala. Její pohnutky ale nedokážu odhadnout. Udělala to jen proto, aby kryla manžela? Nebo je do celé věci zapletená víc, než jsme se odvážili předpokládat? Nevím. Celý ten výslech… nebesa! Na hraběnce by si i tady kaprál vylámal své instrumenty. Tvrdá jako náhrobek z mramoru.“

			Jaroš se zatvářil, jako by notářovo tvrzení přijal jako výzvu.

			„Myslíte si, že věděla o taverníkově a podžupanově podílu na únosech panen?“ zeptal se Stein.

			„Těžko říct. Určitě věděla, že její muž chodíval do Weissenburgu. Dokonce to vypadá, že to dělal nejen s jejím vědomím, ale i souhlasem.“

			„Cože?“ zaklonil se kapitán v sedle, jako by mu cestu zkřížilo něco odporného.

			„Hraběnka mi tvrdila, že když si na poběhlicích vybil své zvláštní choutky, doma byl pak laskavý a něžný.“

			„Pane na nebi,“ zavrtěl Stein hlavou, jako by něco takového bylo naprosto mimo jeho chápání.

			Mezitím podél příkopu lemujícího severní hradby došli ke Svatomichalské bráně a přes barbakán vstoupili do města. Dvoučlenná hlídka je uctivě pozdravila. Biřicové už zjevně věděli, s kým mají tu čest.

			„Na chvíli odhoďme všechny dohady a držme se jen toho, co víme,“ uvažoval nahlas Barbarič. „Unger unášel dívky. Někomu je pak prodával. Víme už, že byl do věci zapleten Tarnóczy. Podle všeho se v tom vezl s Ruttkayem. Mimochodem, to je další odpověď na otázku, proč šel taverník předevčírem večer do Weissenburgu, i když měl už od rána ve své moci Brigitu Zollnerovou. Chápete? Pokud byli Tarnóczy a Ruttkay spolčení…“

			„K čertu!“ zvolal Stein a udeřil pěstí do sedlové hrušky, až kůň polekaně pohodil hřívou. „Tarnóczy byl ten den mimo Prešpurk, někde na venkově. A protože se s hrabětem oddávali prznění panen společně…“

			„Přesně tak. Ruttkay čekal na kumpánův návrat. Vžijte se do jeho kůže toho dne. Už měl pod zámkem další oběť. Jistě jím lomcovaly zvrácené touhy. Musel ale počkat ještě den. S Tarnóczym byli jedna ruka, přátelé spoutaní společně prolitou krví, panny znásilňovali vždycky společně, zřejmě to pro ně byl rituál, kterému předcházely důkladné přípravy. Ruttkay se už ale nemohl dočkat. Aby se aspoň trochu ukojil, vyrazil do Weissenburgu a vyřádil se na chorvatské dívce.“

			Stein vycenil zuby ve zlostném úsměvu. „Je to tak. Všechno sedí. Dostáváme se té podělané záhadě na kloub, Barbariči!“

			Z Michalské ulice přešli do Sedlářské a blížili se k Hlavnímu rynku.

			„Všechno sedí?“ zavrtěl notář hlavou. „Kéž bych mohl souhlasit, kapitáne. Nejvíc mi teď vrtá hlavou, co měl s tím vším společného nebohý rychtář Rösner.“

			„Jak to, co? Byl s Ruttkayem a Tarnóczym spolčený. Třetí do party, oddávající se zvrhlým potěšením. Rösnera ale dostihly výčitky svědomí, a tak si sáhl na život. Taverník a podžupan pokračovali, Unger jim dál vodil unesené dívky…“

			„Ne, kapitáne. Tahle verze kulhá na obě nohy. Odpusťte mi to přirovnání.“

			„Co se vám nezdá?“

			„Zmínil jsem se o Rösnerovi před hraběnkou. Okamžitě v ní vzkypěla žluč. Prohlásila, že se s bývalým rychtářem nesetkávali, natož v soukromí. Prý nikdy nenavštívil kurii. Vyslovila to s takovou nenávistí, že jí to věřím. Bezvýhradně.“

			„Ach ano, to věčné nepřátelství mezi hradní šlechtou a prešpurskými měšťany…“

			„No právě, kapitáne. Je těžké uvěřit, že by rychtář mohl mít společné tajemství s podžupanem a taverníkem. Rösner do toho vražedného spiknutí vůbec nesedí.“

			„Ale svědčí proti němu spousta důkazů,“ připomněl Stein. „Tělo znásilněné a zavražděné zlatníkovy dcery poblíž jeho mrtvoly…“

			„Mohlo být podstrčené.“

			„Dobrá, ale co dopis s přiznáním? Čerňanský nám potvrdil, že šlo o rychtářův rukopis.“

			„Ano, Čerňanský nám to potvrdil,“ zopakoval Barbarič s temným odstínem v hlase. Stein na něj udiveně pohlédl ze sedla.

			„Snad si nemyslíte…?“

			„Ne, zatím si nemyslím nic. Ale vím, co teď uděláme.“

			„Městský archiv?“ odhadoval Stein.

			„Přesně tak. Chci ten dopis vidět na vlastní oči.“

			Právě odbíjelo osm hodin. Večerní šero se smísilo s houstnoucím mrholením a přikrylo Prešpurk nepříjemnou vlhkou tmou.

			*

			K jejich překvapení se v pivním šenku na radnici svítilo a ozýval se odtamtud čilý ruch. Jak se ukázalo, krčmář nehodil flintu do žita. Byl přece první den Svatokřížského jarmarku a k tomu předvolební čas, ve městě to vřelo a v hostincích teklo pití proudem. Stačilo zavřít na jediný den, aby výčep přišel o nemalé zisky. Proto se hostinský pochlapil a společně se dvěma služkami, které měly na starosti úklid radnice, odstranil všechny pozůstatky dopolední přeměny šenku na márnici. Nejdříve umyli podlahu a důkladně vyvětrali. Dlouhý stůl vynesli na dvůr a tam ho pořádně vydrhli kartáči. Zatímco se sušil, spojili uprostřed místo něj dva jiné, kratší.

			Když tři vyšetřovatelé vešli, vřava prudce ztichla. Všechny oči v místnosti zůstaly viset na příchozích.

			„Dobrý večer vespolek,“ pozdravil Barbarič a sundal si klobouk.

			„Nestůjte u dveří, pánové,“ ozval se z náhradního čela stolu měšťanosta Harschling. „Jdete jako na zavolanou.“

			„Opravdu?“ opáčil Stein, ale zůstal na místě.

			„Právě jsme probírali, jak asi pokračuje vaše vyšetřování. Přisedněte, prosím, a seznamte nás s dosavadními zjištěními.“

			„Obávám se, že to bude muset počkat, pane měšťanosto. Dnes jsme ještě neskončili. Hledáme… á, tady jste,“ Stein zabořil zrak do Čerňanského, který seděl zády ke dveřím a díval se na ně přes rameno.

			„Jak vám můžu pomoci, pánové?“ zeptal se prešpurský notář a odsunul se od stolu pokrytého množstvím sklenic, podnosů a talířů.

			„Nemusí to slyšet půlka města,“ Steinův hlas kovově zvonil. „Pojďte.“

			„Nepočká to, pánové? Všichni máme za sebou těžký den, a jak vidíte, právě mi přinesli večeři. Na chvilku si přisedněte a já zatím…“

			„Ne,“ přerušil ho tentokrát Barbarič a ke všeobecnému úžasu i v jeho hlase zazněla podobná, téměř vojenská ráznost. „Opravdu to spěchá.“

			Čerňanskému se to zjevně nelíbilo. Podíval se na ostatní radní, jako by čekal, že se ho někdo zastane. Jenže Harschling, i když mu tvář zastřel stín, přikývl na znamení, že vyšetřovatelům je třeba vyhovět. Notář tedy jedním douškem vyprázdnil holbu, ubrouskem si otřel koutky úst, hodil ho na stůl vedle talíře a vstal.

			„Když to musí být…“

			Až na dvoře, kde je nikdo další nemohl slyšet, mu Barbarič vysvětlil, co potřebují. Čerňanského tvář se nerozjasnila, právě naopak.

			„Ale k čemu vám bude…?“

			„Nezdržujte,“ obořil se na něj Stein. „Tvrdil jste, že dopis je v městském archivu. Chceme ho vidět.“

			Notář se tvářil nechápavě, ale bez dlouhého otálení souhlasil. Od drábů, kteří střežili vchod do radnice, si půjčil lucernu a vedl trojici po schodišti, které začínalo v bránovém podchodu.

			„Městský archiv byl původně ve věži,“ vysvětloval. „Jenže ta se při tom nešťastném zemětřesení a požáru částečně zřítila. O část písemností jsme přišli.“

			„Ta listina není stará ani půl roku,“ zabručel Stein. „Tak jak to souvisí?“

			„Nijak, kapitáne. Jen jsem chtěl říct, že je archiv dočasně přemístěn do bývalého Jakubova domu. Ten odměřený, úsečný přístup si můžete odpustit, je úplně zbytečný – i když jste mě bezohledně vytáhli od večeře, jsem připraven vám ve všem vyjít vstříc.“

			„Tlačí nás čas,“ vysvětlil Barbarič mírnějším tónem. „Každým dnem přibývají mrtvoly. A možná nevíme o všech.“

			„Rozumím.“

			Došli k černým okovaným dveřím. Čerňanský je odemkl klíčem, který nosil u sebe. Vešli.

			Místnost měla jediné malé okno. Uprostřed byl umístěn psací stůl s nakloněnou deskou. U jedné zdi stály objemné truhlice, u dalších dvou velké kabinetní skříně s mnoha šuplíky. Nad nimi police se svazky a svitky, které zřejmě neměly tak velký význam. Čerňanský přešel k jednomu z kabinetů. Na každé zásuvce se skvěla kovová destička s letopočtem. Vyhledal tu správnou, potáhl šuplík k sobě a otočil se ke svým průvodcům s plochým koženým pouzdrem v rukou. Rozvázal ho a zevnitř vytáhl dva listy.

			„Tady to je. Vidíte, kapitáne? Nic neskrývám.“

			Listiny rozprostřel na šikmou desku stolu. Byly trochu otrhané, ale jinak v dobrém stavu, ještě nestačily zažloutnout. Na první stránce v pravém dolním rohu bila do očí hnědavá šmouha – rozetřený otisk prstu.

			„To je krev?“ zeptal se Stein.

			„Bůh ví,“ pokrčil Čerňanský rameny.

			„Kaprále?“

			Jaroš k papíru nejdříve přivoněl, pak si naslinil špičku prstu, promnul jím záhadnou skvrnu a chvíli zkoumal prst ve světle lucerny.

			„Vypadá to tak,“ řekl Steinovi.

			„Takže krev?“

			„Pravděpodobně.“

			Kapitán pohlédl na Čerňanského. „Odkud se tam podle vás vzala?“

			„Co myslíte? Dopis jsme našli ve sklepení Oswaldova domu poblíž těla Zuzany Haffnerové. Bezpochyby je to její krev. Zůstala na Rösnerově ruce, takže když se po vraždě pustil do psaní dopisu…“

			„Pokud si dobře pamatuji,“ přerušil ho Barbarič, „zlatníkovu dceru uškrtili.“

			Čerňanský zaváhal jen na okamžik. „Ano, ale předtím ji surově znásilnili. Její stehna a spodničky byly samá krev.“

			Barbarič zamyšleně pokýval hlavou, sedl si na taburet vedle pulpitu a naklonil se nad dopis.

			Přirozeně, nebyl to žádný oficiální dokument s ozdobnými literami a ornamenty. Rösnerovo písmo však bylo poměrně úhledné a dobře čitelné.

			Já, níže podepsaný Tomáš Rösner, rychtář svobodného královského města Prešpurk, zvolený do tohoto úřadu poprvé na svatého Jiří léta Páně 1594, rozhodl jsem se pod tíhou svědomí, ale při střízlivé mysli ukončit svou pozemskou pouť. Vím, že pro ty, kdo sejdou ze světa vlastní rukou, není místa u Kristova trůnu. Teď už je však pozdě na pokání, musím právě v tento den, kdy slavíme narození našeho Pána, učinit přítrž hrůzám, jež jsem napáchal…

			Dopis pokračoval přiznáním. Podle něj rychtář se svým nejmenovaným pomocníkem unesl, zneuctil a nakonec i usmrtil jedenáct panen. Jejich jména také neuvedl, s výjimkou Zuzany Haffnerové. Po ní údajně dlouho toužil a všechny ostatní panny znásilnil a zavraždil jen proto, aby v sobě uhasil touhu po zlatníkově dceři. Nakonec se už nedokázal ovládnout, unesl i krásnou Zuzanu a teď, když svou ďábelskou vášeň ukojil, sám nad sebou vynese rozsudek a přísně se potrestá. Předpokládal, že ho posedl nějaký pekelný démon. Smrtí v ohni očistí své tělo, i když duše zatížená nevýslovným hříchem je odsouzena k věčným mukám. Byl připraven je podstoupit, protože si (podle svých vlastních slov) nic jiného nezaslouží.

			Dole stálo datum 25. prosince 1598 a rozmáchlý podpis.

			„Je to jeho podpis?“ zeptal se Barbarič.

			„Zaručeně,“ přikývl Čerňanský.

			„Můžu ho porovnat?“

			Prešpurčanovi potemněly oči. „Nevěříš mi?“

			„Věřím, ale…“

			„Vím nejlépe ze všech, jak vypadal rychtářův podpis.“

			„I tak bych si to rád ověřil,“ řekl Barbarič neústupně. „Určitě máš po ruce nějaké listiny s jeho podpisem.“

			Čerňanský nejistě pohlédl na Steina, ale ten ho jen pobídl významným pozvednutím obočí. Notář se otočil ke kabinetním skříním.

			„Něco mě napadlo,“ ozval se Barbarič. „Najdeš i listinu, kterou Rösner nejen signoval, ale je i celá napsaná jeho rukou?“

			„To bude docela oříšek, Matěji. Všechny úřední vyhlášky, nařízení, rozsudky a další dokumenty zapisuji já nebo ostatní písaři. A rychtářovu soukromou korespondenci, přirozeně, nemám v úschově…“

			„Podle čeho jsi jeho rukopis ověřil ty?“

			„Cože?“

			Barbarič zvedl zrak a zkoumavě pohlédl na bývalého spolužáka. „Tvrdil jsi, že to přiznání nepochybně napsal rychtář. Že jsi to ověřil. Tak s čím jsi tedy porovnal rukopis?“

			Čerňanský se zhluboka nadechl. „O co tady jde, pánové? Proč se mnou jednáte, jako bych byl z něčeho podezřelý? V tom případě ale chci vědět z čeho – tady a teď.“

			„Uklidni se, Erasme,“ vyzval ho Barbarič, ale v hlase neměl ani špetku vlídnosti. „Nikdo netvrdí, že ses něčeho dopustil. Jen sis možná nevšiml něčeho důležitého.“

			„Anebo všiml a zapomněl jste se nám o tom zmínit,“ přidal se Stein o poznání tvrději.

			„Kapitáne, vyprošuji si, abyste mě obviňoval ze lži!“

			„Tak najdeš takovou listinu?“ zopakoval Barbarič.

			Čerňanský je počastoval podrážděným pohledem a otočil se ke kabinetu. Chvíli vytahoval a znovu zasouval šuplíky, pak z jednoho vylovil nějaký složený list, rozprostřel ho a přešel ke stolu.

			„Rösnerův návrh na povolení prodeje prešpurské vínovice nejen v deseti hostincích uvnitř města, ale i v dalších dvanácti na předměstích a v podhradí. Později jsem vyhlášku upravil a hlavní písař ji přepsal. Založil jsem ale i rychtářův koncept.“

			„Děkuji,“ řekl Barbarič už trochu nepřítomně, protože se pohroužil do textu.

			Čekali. Jaroš stál vedle Barbariče, jako by držel stráž, strašidelnou rukojeť obouručního meče vyčnívající nad ramenem. Stein se posadil na velkou okovanou truhlici. V dlani svíral hlavici palaše a přísně pozoroval Čerňanského. Prešpurský notář neklidně přešlapoval a každou chvíli si upravoval okruží, jako by mu bylo příliš těsné.

			„Ano,“ přikývl Barbarič nakonec. „Oba dva dokumenty očividně sepsala tatáž ruka. I podpis je totožný a nic nenasvědčuje tomu, že by mohl být zfalšovaný.“

			„Tím jsme, doufám, tuto trapnou scénu ukončili,“ zabručel Čerňanský.

			„Ne tak zhurta, Erasme. Něco mi tady přece jen padlo do oka.“

			Prešpurčan zafuněl, jako by mu už opravdu docházela trpělivost, ale pak přešel k Barbaričovi. Vstal i Stein. Všichni čtyři se naklonili nad rozprostřené listiny.

			„Ty sis toho nevšiml, Erasme?“ zeptal se Barbarič. „V tom jeho přiznání…“

			„Co?“

			„Některá písmena jsou jinak.“

			Čerňanský ztuhl. „Jak jinak?“

			„Podívej se na to velké R v jeho jménu. Má jiný sklon než ostatní písmena R v textu nebo na tom povolení prodeje vínovice. I tvar je trochu jiný. Skoro jako by tohle písmeno napsal někdo jiný.“

			„Nesmysl. Nožička písmene plynule přechází do písmene ö. Určitě je to tah jedné ruky.“

			„Netvrdím, že to opravdu napsal někdo jiný. Jen že to tak vypadá.“

			„Co z toho vyplývá? Myslíš, že je dopis přece jen falešný? Že Rösner nebyl vrah, ale oběť spiknutí?“

			„Rösner byl bez jakýchkoli pochybností obětí spiknutí,“ pousmál se Barbarič temně.

			„Ale, opravdu?“ podivil se Stein. „K tomu závěru jste dospěl kdy?“

			„Hned se k tomu dostaneme, kapitáne. Jen co rozluštíme rychtářův vzkaz.“

			„Vzkaz? Cože? Vždyť jste ten dopis už přečetl…“

			„Vydržte, kapitáne. Kromě toho R je viditelně jinak i několik dalších písmen. Myslím si, že je to záměr. Rychtář do dopisu, který musel napsat pod nátlakem svého vraha, vložil zprávu pro pozorné oko. Žel, nikdo si toho nevšiml. Mám pravdu, Erasme?“

			„V čem? Trochu se ztrácím…“

			„V tom, že jsi nepostřehl tajný vzkaz zašifrovaný v Rösnerově přiznání.“

			„Opravdu tam nějaký je? Matěji, už zase fantazíruješ. Možná se rychtáři jen občas zachvěla ruka. Právě zavraždil pannu, po které léta toužil. Nad jejím chladnoucím tělem se rozhodl, že si vezme život, a odsoudí se tak k věčným plamenům pekelným. Divím se, že v takovém rozpoložení vůbec udržel pero v prstech.“

			„Mimochodem, když mluvíš o peru. Našli jste ho v tom sklepení? I s kalamářem?“

			Čerňanský neodpověděl. Sedící Barbarič zvedl zrak a zjistil, že notář zbledl a obličej mu doslova zestárl.

			„Erasme? Našly se v Oswaldově domě psací potřeby?“

			„Já… nevím. Nepamatuju si.“

			„Není to tak dávno.“

			„Nepamatuju si, že by tam něco takového bylo.“

			„Žádné pero ani lahvička inkoustu?“

			„Ne.“

			„Takže Rösner zavraždil Zuzanu Haffnerovou, pak se vrátil na radnici, přičemž si ani neumyl ruce – jestliže měl zanechat tu krvavou skvrnu – napsal dopis a nakonec se vrátil do Oswaldova domu a tam se upálil. Tak to podle tebe proběhlo?“

			„Barbariči, do háje,“ zavrčel Stein. „Jestli je tam nějaký vzkaz, tak ho přečtěte!“

			Notář pokýval hlavou a sklonil zrak k listinám. „Dobrá tedy. Začněme. První písmeno, které se viditelně odlišuje, je R. Pokračujme.“ Putoval prstem po Rösnerových řádcích, oči mírně přimhouřené. „Podívejte, tohle u. Vidíte? Je jiné než ostatní písmena u v předchozím řádku.“

			„Očividně,“ souhlasil Stein.

			„Takže, dále tu máme t, ještě jednou t, tady je zvláštně nakloněné k…“

			„Kriste na nebi!“ vydechl kapitán, protože už věděl, jaké slovo se jim rýsuje. „Měl jste pravdu.“

			Barbarič postupně četl další hlásky z textu napsaného v němčině:

			R u t t k a y M ö r d e r

			„Ruttkay je vrah,“ zachraptěl Čerňanský a popadl dopis, aby se přesvědčil na vlastní oči. „Opravdu to tady stojí. Panebože. Nikdo si toho doteď nevšiml. Ale to přece znamená…“ Nedokončil, ale Barbarič se rád ujal slova:

			„Znamená to, že rychtář Rösner ve skutečnosti neměl s únosy a vraždami nic společného. Ne ve smyslu viny. Právě naopak, zřejmě zločiny vyšetřoval a nějak se dostal na stopu vražedného spiknutí. Ruttkay a ostatní se to ale dozvěděli a rozhodli se rychtáře odstranit. Zavraždili zlatníkovu dceru a unesli rychtáře. Zřejmě ho mučili – ta krev na dopisu je ve skutečnosti jeho – a přinutili ho sepsat falešné přiznání. Pak ho odvlekli do Oswaldova domu, kde narafičili i tělo Zuzany Haffnerové. Rösnerovu mrtvolu spálili, aby si na ní nikdo nevšiml stop po mučení.“

			Barbarič se vítězoslavně rozhlédl po tvářích svých společníků, ale oni jeho úšklebek neopětovali, tvářili se jako smuteční shromáždění nad rakví.

			„Otázkou zůstává, kde je Ruttkay,“ ozval se nakonec Stein. „A kdo ho vlastně unesl. Kdo postupně popravuje zločince odpovědné za vraždy unesených panen?“

			„Jak kdo?“ pohlédl na něj Barbarič s jistou shovívavostí, jako by už teď bylo všechno nad slunce jasnější. „Jednoznačně člověk, který má důvod k pomstě.“

			Vstal, poděkoval bývalému spolužákovi a spěšně vyšel z místnosti.

			Když sešli na nádvoří, Barbarič oknem nahlédl do šenku. Radní pánové byli zabraní do vážného hovoru.

			„Co teď máte v plánu?“ zeptal se Čerňanský. „Navrhuji, abyste si k nám přisedli, dáme hlavy dohromady a vymyslíme, jak dál.“

			„Ne. Byl to dlouhý, únavný den, na všechno se musíme vyspat,“ uťal ho Barbarič a rychle zamířil k průjezdu na náměstí. „Dobrou noc, Erasme,“ prohodil přes rameno.

			Stein a Jaroš se k němu bez dlouhých řečí připojili. Čerňanský za nimi chvíli vyjeveně zíral, ale pak se prudce otočil a vešel do šenku.

			„Opravdu chcete všechno odložit na zítřek?“ divil se Stein, zatímco se před radnicí škrábal do sedla. „Po takovém zvratu ve vyšetřování…“

			„Ale no tak, kapitáne!“ ohradil se Barbarič. „Snad jste nechtěl přijmout pozvání do šenku a rozebírat čerstvá odhalení v přítomnosti našeho nového hlavního podezřelého?“

			„Když jste mluvil o pomstě, poukazoval jste na zlatníka Haffnera.“

			„Jistě. Postupně umírají lidé, kteří měli prsty ve vraždě jeho dcery. Za těmi tajnými popravami nepochybně stojí zlatnický mistr. Přesněji řečeno lidé, které si na tu krvavou práci najal.“

			„Neměli bychom ho tedy co nejdříve vyslechnout?“

			„Nesmíme se unáhlit, kapitáne. Známe jeho motiv, ale nemáme nejmenší důkaz.“

			„Unáhlit, říkáte? Ale vždyť jde právě o tohle. My musíme pospíchat. Haffner nám prozradí, kde vězní Ruttkaye. Z taverníka pak vytáhneme, kde je Brigita Zollnerová. O ni nám jde především, to nepouštějte ze zřetele!“

			„Nepouštím. Myslím si ale, že bez jediného důkazu, bez patřičně zdůvodněného podezření, z Haffnera nic nedostaneme. Nemůžeme jen tak svévolně zatknout váženého prešpurského cechmistra, zavřít ho do hladomorny a mučit. Mám lepší nápad. Nechtěl jsem o tom mluvit před Čerňanským, aby to pak zlatníkovi u piva nevyslepičil.“

			Stein přitáhl uzdu. Zastavili se na horním konci Hlavního rynku, ve zužujícím se místě u františkánského kostela. Kapitán se ohlédl k radnici.

			„Už to chápu. Budeme Haffnera sledovat.“

			Barbarič přikývl. „Od chvíle, kdy vyjde z šenku, až dokud nespočine na lůžku. Jsem si skoro jistý, že se cestou někde zastaví, nebo se s někým tajně setká. Buď nás zavede přímo ke skrýši, kde vězní Ruttkaye, nebo k lidem, kteří na jeho rozkaz mučili a nakonec usmrtili Ungera a Tarnóczyho.“

			Stein zamyšleně kýval hlavou. Pak pohlédl na Jaroše. „Zvládnete to, kaprále? Ještě pár hodin na nohou, bdělý, ostražitý…“

			„Bez obav, kapitáne.“

			„Pamatujete si Haffnera?“

			„Vím, který to je. Počkám si na něj.“

			„Nemusím vám říkat, že si vás nesmí všimnout.“

			„Jestli se někdo z nás dokáže chovat nepozorovaně, je to Jaroš,“ uzavřel Barbarič. „My dva se raději stáhneme. Příliš mnoho psů zajíce jen vyplaší. Počkáme ve Weissenburgu na vaše hlášení, kaprále.“

			Jaroš ani trochu nevypadal, že by ho další úkol obtěžoval – právě naopak, oči se mu leskly jako šelmě, která si přes den dobře odpočinula a teď vyráží na večerní lov. Sundal si ze zad obrovský meč a podal ho Steinovi, který si ho pověsil na sedlo. Do objetí večerních stínů se kaprál rozběhl jen s osvědčeným tesákem po boku.

			Brzy jim zmizel z očí, jako by noční město bylo jeho přirozeným lovištěm.

		

	
		
			Kapitola dvacátá první

			Stein objasňuje svá podezření a nesmiřitelné názory. Notáře čeká noční dobrodružství. Jaroš má zprávy o hlavním podezřelém.

			Toho večera hosty v Bílém hradu vítala Jozefína Morthová. Po Žofii nikde ani stopy. Barbariče to zklamalo tak moc, že tím sám sebe vyvedl z míry. Chystal se zeptat mistrové, kde má zástupkyni, ale raději se kousl do jazyka. Nechtěl před Steinem vypadat jako chlap, který ztratil hlavu pro sukni. Neměl chuť mu celou věc vysvětlovat. Tím spíše, že to úplně nedokázal vysvětlit ani sám sobě.

			Málokterá žena v jeho životě (a bylo jich opravdu požehnaně) mu dokázala už jen svou přítomností tak rozproudit krev. Jak se ale včera přesvědčil, Žofie byla, obrazně řečeno, ovocem ze sousedovy zahrady. Zralé plody se přes plot nakláněly i nad jeho dvůr, ale pořád patřily někomu jinému, a kdyby se je pokusil utrhnout, mohl by dostat po prstech.

			Tichý salónek byl obsazený, a tak se posadili ke stolu v koutě výčepu. Pití jim přinesla mistrová osobně. Objednali si večeři, ale než odešla, Stein se zeptal:

			„Kde jste nechala syna?“

			Zarazila se, zaskočená jeho zájmem. „Spí. Dohlíží na něj jedna z dívek.“

			Kapitán se zachmuřil. „Chcete říct, že je tady?“

			„Ano, jistě. Abych ho měla pořád nablízku.“

			„Přinesla jste dítě do tohoto domu?“

			Důrazem na posledních slovech dal zřetelně najevo, jak nízko smýšlí o tomto prostředí, tím spíše v takové souvislosti.

			„Pane kapitáne,“ nadechla se. „Považujete snad Katův dvůr za vhodnější místo pro výchovu dítěte? Čistší a mravnější? Obávám se, že je to z bláta do louže.“

			„Nesouhlasím.“

			V očích se jí zablesklo jako každé matce, kterou se cizí člověk opováží poučovat, jak se má starat o své dítě. „Co když je to přesně naopak, kapitáne? V domě mého muže sídlí smrt. Neříkejte mi, že jste to necítil. Vsákla do zdí a páchne na sto honů. Tento příbytek je naopak místem potěšení a radosti ze života. Místem zrodu. Víte, kolik dětí tu bylo zplozených od chvíle, kdy Weissenburg stojí? Tucty, ne-li stovky.“

			„Hejno parchantů s padlou matkou a neznámým otcem,“ zabručel Stein. „Váš syn se narodil v řádné křesťanské rodině. Nepatří sem.“

			Morthová se znovu syčivě nadechla, jak se připravovala k ostré odpovědi, ale potom vydechla a zavrtěla hlavou na znamení, že nechce v rozhovoru pokračovat.

			„Půjdu vám obstarat večeři, pánové.“

			Rezolutním krokem se odvlnila. Stein vrtěl hlavou.

			„Co z děcka vyroste, když ho od útlého věku tahají po takových místech? Ta špína se na ně dříve nebo později nalepí.“

			Barbarič na něj hleděl koutkem oka. „Nechápu, proč vás to trápí.“

			Kapitán pokrčil rameny. Očividně nechtěl, aby se téma stočilo k němu. Notář se přesto zeptal:

			„Co měla znamenat ta včerejší epizoda nad kolébkou?“

			Stein jeho pohled neopětoval, záměrně se díval jinam, na neurčitý bod v prostoru. „Co máte na mysli?“

			„Když jste se sklonil k tomu chlapci… Steine, přísahám, nejdříve jsem se vylekal, že mu chcete ublížit.“

			Kapitán notáře probodl pohledem. „Zešílel jste? Proč bych to dělal?“

			„Abyste z katovy ženy vypáčil pravdivé odpovědi.“

			„Uráží mě, že si něco takového myslíte.“

			„Vím, promiňte. Říkám jen… když jste dítě pohladil, najednou přede mnou stál neznámý člověk. Místo úzkoprsého, věčně nabručeného Steina jsem viděl… někoho jiného. Na mou duši, na chvíli jste se tvářil… laskavě.“

			Steinův výraz jako by se snažil dát najevo, že to byla jen krátkodobá odchylka, která se tak brzy nezopakuje.

			„O čem to tu blábolíte, Barbariči? Pohladil jsem dítě. To se nesmí? Vy jste nikdy nic takového neudělal?“

			Barbarič nejdříve ztichl, protože se nad tím vážně zamyslel, ale potom vrátil rozhovor na kapitánův konec stolu.

			„Zjevně o vás nevím všechno. Některé rysy vaší povahy mi zůstávají skryty.“

			„Chválabohu! To, že máme společné poslání, ještě neznamená, že se budeme dělit o osobní životy.“

			„Vy se ale k jistým stránkám mého soukromí vyjadřujete. Často s velkou chutí.“

			„Protože je záměrně vystavujete na odiv. I když popravdě není co obdivovat, spíše naopak.“

			Barbarič pokrčil rameny, jako by říkal: Už jsem jednou takový, nic s tím nenadělám. Napil se vína, a i když viděl, že Stein kolem sebe vztyčil zeď, přece se odhodlal k otázce, která mu od začátku vrtala hlavou.

			„Když jste se díval na to dítě… kapitáne, souvisí to nějak s vaší rodinou? S tím, co se jí stalo?“

			Jedno šedomodré oko, kterým byl Stein obrácený k notáři, se zablýsklo jako kus čerstvě nabroušeného železa.

			„Nechte to být, Barbariči. Moje rodina se vás nijak netýká.“

			„Myslel jsem, že se už známe dost dobře na to, abyste…“

			„Ne. Neznáme. Jste na omylu, pokud máte pocit, že jsme přátelé, kteří se budou jeden druhému nad sklenkou vyplakávat ze životních ran a stesků. K tomu nikdy nedojde. Rozumíme si?“

			Barbarič sevřel rty. Často měl potíže vystát Steinovu náturu. Přesto ho slova nejsme přátelé podivně bodla u srdce. Skoro měl chuť urazit se.

			„Jistě,“ přikývl odměřeně. „Rozumíme.“

			„To jsem rád.“

			Viselo mezi nimi nepříjemné ticho. Nevěstincem se přeléval tlumený ruch, příznačný pro místo, kde se lidé dobře baví, ale zároveň si uvědomují, že páchají cosi nepřístojného. Stein se dlouhou dobu věnoval jen pivu a zírání do neznáma. Potom řekl:

			„Po tom odhalení z Rösnerova dopisu je jasné, že tady vlastně řešíme dva případy.“

			Barbarič si povzdechl, protože ho ještě žralo, jak skončil předchozí rozhovor. Pak ale přikývl. „Ano. Vlastně ano.“

			„Ty zločiny sice souvisejí, ale mají jiné oběti a různé pachatele,“ rozvíjel Stein myšlenku. „Na jedné straně tu máme únosy a vraždy panen. Unger je vodil na Hradní vrch a předával Ruttkayovi. Ten je společně s Tarnóczym a možná dalšími zvrhlíky na neznámém místě prznil, týral a nakonec podle všeho i vraždil.“

			„Rösner na to přišel,“ navázal Barbarič. „Jenže Ruttkayovi se nějak doneslo, že je mu rychtář na stopě, a rozhodl se ho odstranit. Podle všeho onen úkol svěřil Ungerovi. Ten unesl dceru zlatníka Haffnera a v Oswaldově domě ji znásilnil a zavraždil. Pak tam vylákal Rösnera, aby na něj hodil vinu za všechny dosavadní vraždy.“

			„Ruttkay a ostatní si mysleli, že můžou beztrestně pokračovat ve svých odpornostech. Jenže na jejich zločiny přišel někdo další. A rozhodl se jednat. Vzal spravedlnost do vlastních rukou. Postupně odstraňuje všechny, kdo se podíleli na únosech panen. Nejdříve skřípl Ungera. Z něj mučením dostal, že další s krví na rukou je Ruttkay. Nakonec na setkání ve zříceném kostele vylákal Tarnóczyho.“

			„A tím to ještě neskončilo.“

			„My to ukončíme,“ prohlásil Stein rozhodně. „Najdeme toho samozvaného kata. Už jsme mu na stopě. Musí to být Haffner. Kdo jiný? To, že je starý a sám by něco takového nedokázal provést, není důkaz neviny. Přestřelka v kostele potvrzuje, že si pro odplatu za dceru najal celou tlupu hrdlořezů.“

			Barbarič zamyšleně přikyvoval. „Souhlasím. Tohle je nejlogičtější vysvětlení. Ale něco mi pořád vrtá hlavou.“

			„Co?“

			„To právě nevím. Když jsem se dnes ráno chystal napsat arcivévodovi, třídil jsem si v hlavě, co zatím víme. Najednou jsem získal pocit, že jsme něco přehlédli. Něco očividného a zřejmého.“

			„S čím to souviselo? Na co jste myslel, když vás přepadla ta myšlenka?“

			„Na Oswaldův dům a na to, jak jsme našli Ungera. Ráno, s jakž takž odpočinutou myslí, se mi zdálo, že mám na dosah nějakou důležitou spojitost. Ale teď už nevím. Všechno se děje příliš rychle, neustále se vynořují nové okolnosti, mám z toho v hlavě zmatek. Navíc jsem k smrti unavený a dnes už nic nového nevymyslím.“ Barbarič bezradně pokrčil rameny.

			„Počkáme, s čím přijde Jaroš,“ zamumlal Stein.

			Přinesli jim večeři. Kapitán se s chutí pustil do pečeného jehněčího s černou omáčkou. Barbarič byl tak vyčerpaný, že nedokázal ani jíst a v dušeném telecím se jen šťoural vidličkou.

			„Kde je vlastně vaše vyvolená?“ zeptal se Stein mezi dvěma sousty.

			„Vyvolená?“ ušklíbl se Barbarič nuceně. „Jste vedle, kapitáne. Ve skutečnosti je vyvolenou někoho jiného. Má vysoce postaveného milence.“

			„A zřejmě s ním tráví večer.“

			„Možná. Ale obvykle chodívá on za ní, někde vzadu mají hnízdečko lásky.“

			„Věříte jí?“

			Barbarič se zadíval Steinovi do tváře. „Tak ven s tím, kapitáne. Co se vám honí hlavou?“

			„Netvrďte mi, že vás ta souvislost ještě nenapadla.“

			„Jaká souvislost?“

			„Ale no tak. Už jste zapomněl na Pekelný vrch? Na to, co tam Velická vyváděla?“

			Barbarič se zachmuřil. „Kapitáne, to je přece…“

			„Co? Dávná minulost? Stalo se to loni, Barbariči. Myslíte, že se vdova hned po útěku ze Schemnitzu dala na pokání? Že je teď neposkvrněná jako ikona? Co když i v Prešpurku pokračuje ve svých kejklích?“

			„Tomu nevěřím, Steine.“

			„Protože vás uhranula. Neustále vám strká pod nos své necudné půvaby.“

			Notář neodpověděl, pohroužený do temných myšlenek.

			„Vezměte zdravý rozum do hrsti,“ naléhal kapitán. „Není vyloučeno, že se vražedných orgií s Ruttkayem a Tarnóczym účastnily i další osoby. Je tak nepravděpodobné, že v tom má prsty i Velická? Že právě její ruka držela nůž, který otevřel horoucí pramen z panenských hrdel? Co když,“ Stein se naklonil nad stůl, „se takový krvavý rituál koná zrovna dnes? Co když právě vdova tuto noc navždy umlčí Brigitu Zollnerovou, a zamete tak nejdůležitější stopu v tomto případu?“

			Barbarič hodil vidličku na talíř a ubrouskem si otřel znechucením zkřivená ústa. „Zacházíte příliš daleko, Steine. Pivo vám zjevně stouplo do hlavy…“

			„Ruku na srdce, Barbariči – nedává to smysl?“

			„Jistěže ne!“ zavrčel notář.

			„Proč? Jak víte, že se něco takového neděje právě teď?“

			Barbarič se významně zadíval přes kapitánovo rameno. Stein se ohlédl a spatřil Žofii Velickou, toho času Wagnerovou, která právě vešla do výčepu a s lehkým úsměvem je pozdravila. Nic nenaznačovalo, že by se vracela z krvavých orgií.

			„To nic nedokazuje,“ obrátil se Stein k Barbaričovi. Slova cedil skrz zuby. „Pamatujte na má slova. Dávejte si pozor.“

			„Jsem unavený, Steine.“ Notář odsunul židli a vstal. „Jdu do postele.“

			Kapitán pokýval hlavou. „Nespěte příliš tvrdě. Až se vrátí Jaroš, možná nás čeká noční výprava.“

			Barbarič se bez dalších slov vydal ke dveřím, které vedly k zadním pokojům. Žofie ho vyprovodila udiveným pohledem. Pak se zadívala na kapitána, ale ten zarytě hleděl do talíře. Když vyčistil svůj, přitáhl si i Barbaričovy zbytky.

			*

			V pokoji si Barbarič s nemalými obtížemi svlékl kabátec, znovu zavěsil bolavou ruku do obinadla a z plného džbánu si nalil vodu do přenosného umyvadla. Opláchl se a zamířil k posteli. Na rozdíl od Steina neprahl po zprávách, které přinese Jaroš. Toužil jen spát, dokud se nezrodí nový den.

			Jen co si sedl na pelest, někdo zaklepal. Už ten zvuk prozrazoval ženskou ruku. Barbarič zaváhal, zda by raději neměl předstírat spánek. Zvědavost však zvítězila. S neslyšným povzdechem vstal a jen tak, v rozhalené košili, šel otevřít.

			Žofie se usmívala a v očích měla jiskru. V jedné ruce držela mosaznou karafu, ve druhé dvě křišťálové číše.

			Když ji nepozval dovnitř, začala ona: „Chtěla jsem odčinit ten včerejší večer.“

			„To přece není potřeba,“ odvětil, ale když viděl, jak plamínek v jejích očích pohasíná, přiměl se k úsměvu. „Ale slouží vám ke cti, že držíte slovo. Pojďte dál, prosím. Má komnata je skrovná, ale to asi dobře víte.“

			Rychle vešla. „Podle mě je tady všechno, co potřebujeme.“

			Za jiných okolností by mu ta jednoznačná narážka okamžitě rozproudila krev, ale vzhledem k tomu, co mu do hlavy vštípil Stein, ho spíše znepokojila. Ze všech sil se snažil nedávat najevo, co mu straší v hlavě.

			Postavila číše na stolek a naplnila je vínem. Bylo temně rudé a husté. Barbarič si vzpomněl na krev stékající zpod obětního nože. Odkašlal si, aby si pročistil hrdlo.

			„Obávám se, že dnes nebudu kdovíjak dobrým společníkem,“ vzal si z její ruky číši. „Mám za sebou vyčerpávající den…“

			„Všechno vím,“ přikývla a cinkla svým pohárem o jeho. „Nešťastný pan Tarnóczy.“

			„Znala jste ho?“ zeptal se instinktivně.

			Pohlédla mu do očí. „Osobně ne. Bílý hrad nenavštěvoval. Nepotřeboval to, alespoň podle toho, co jsem o něm slyšela. Ale to asi nebyla náhodná otázka, Matěji. Neptáte se na něj jen tak mezi řečí.“

			Místo odpovědi se napil vína. Jak předpokládal, bylo sladké a silné.

			„Kriste. V tomhle stavu odpadnu po první sklence.“

			„Když jsem vešla do výčepu,“ pokračovala Žofie ve vlastních úvahách, „o něčem jste s kapitánem zapáleně debatoval. Skoro to vypadalo, že se hádáte. Pak jste se oba podívali na mě. Z vašich pohledů se dalo hodně vyčíst.“

			„Opravdu? Co například?“

			I ona se konečně napila a Barbaričovi se trochu ulevilo. Byl prosáklý podezřeními.

			„Městem se šíří ošklivé klevety. O tom, že nejen Unger, ale i Ruttkay a Tarnóczy měli něco společného s těmi ztracenými dívkami. Že Rösner nevraždil panny sám, ale měl kumpány. Dokonce ze vznešených kruhů.“

			„Rösner s tím ve skutečnosti neměl nic společného,“ řekl Barbarič a pozorně se jí díval do očí. Překvapeně zvedla obočí.

			„Ne? Tak jak…“

			„Nezemřel vlastní rukou pod tíhou svědomí. Zabili ho oni, protože odhalil jejich zločiny.“

			„Oni? Ruttkay a Tarnóczy?“

			„A Unger. Možná i někdo další. To zatím nevíme.“

			„Ach tak,“ pousmála se, ale tentokrát trochu trpce. „Už to chápu. Přesně vím, co napadlo vašeho nedůvěřivého kapitána, který za vším vidí ďábelská spiknutí. I vy si myslíte, že se účastním jakýchsi obludných vražedných rituálů?“

			„Ne,“ řekl po chvíli.

			„Zaváhal jste. Hlodají ve vás pochybnosti.“

			Povzdechl si. „Je těžké nevidět jistou souvislost. Navíc po tom všem, co se loni stalo… nemůžete mi mít za zlé, že nejsem skálopevně přesvědčen o vaší nevině.“

			Chvíli o tom přemýšlela. „Nevyčítám vám to, Matěji. Poznali jsme se za nezvyklých okolností…“

			„Mírně řečeno.“

			„Ano. Neznám způsob, jak vás přesvědčit, že do zdejších zločinů nejsem zapletená. Ostatně, nabízejí se mnohé souvislosti. Při práci v Bílém hradu jsem poznala Ungera a mohla se jeho prostřednictvím spolčit s Ruttkayem a jeho kumpány.“

			Barbarič nepatrně ztuhl. To ho zatím nenapadlo.

			„Součástí onoho zvráceného spiknutí může být i můj ctitel,“ pokračovala Žofie se šelmovským výrazem, jako by si náhle usmyslela, že sama znásobí notářova podezření. Účinkovalo to, po páteři mu přeběhl mráz. Co když se ho ta žena pokusí omámit a uhranout?

			Vzápětí však blýskla zuby a sáhla po karafě.

			„Matěji,“ změnila tón hlasu, „jen si vás dobírám. Nemáte se čeho bát. Nejsem žádná čarodějnice. Nepaktuji se s temnými mocnostmi, nevzývám potají Lucifera. Jsem jen žena, která má ráda… jistá potěšení. Údajně jsou proti dobrým mravům, ale… pochopte, zoufale mě nudí věci, které jsou v souladu s dobrými mravy.“

			Dolila mu, i když ještě nedopil. Hleděl na ni a netušil, kam to všechno povede. Znovu do něj zabodla planoucí pohled.

			„Nepřišla jsem sem vyzvídat. Ani vás nechci o něčem přesvědčovat. A rozhodně vás nemám v úmyslu očarovat – i kdybych měla takovou schopnost. Přišla jsem sem s jedním jediným úmyslem: vynahradit vám včerejšek. Tam v lázni… k něčemu se schylovalo. Vím, že i vy jste to cítil. Pak jsem ale musela odejít. Chci vám dokázat, že mě to mrzelo stejně jako vás.“

			Přikročila těsně k němu, až se ňadry dotkla jeho hrudi a s ohledy vůči jeho zlomené ruce mu přitiskla rty na ústa. Nemusela se stavět na špičky, byla jen o palec nižší než on. Barbarič trochu ztuhl, ale po chvíli polibek opětoval. Její jazyk byl naléhavý a cílevědomý. Barbarič podlehl. Jako by z něj rázem spadla nejen únava, ale také veškeré obavy a pochybnosti. Anebo v něm právě příchuť nebezpečí vykřesala tak silné vzrušení? Žofie cítila, jak jeho tělo reaguje, a bez ostychu mu sklouzla dlaní pod břicho. Zkušenými doteky ještě znásobila jeho vzrušení.

			Zasténal, odtrhl od ní ústa a trochu se odtáhl.

			„Žofie… já opravdu nevím. Tohle všechno…“

			„Co?“ usmívala se na něj vítězoslavně, přičemž rukou pořád svírala jeho tvrdou mužnost jako trofej na důkaz, že dosáhla, čeho chtěla.

			„Je vůbec vhodné, abyste tu byla?“

			„V tomto domě se odehrávají pouze nevhodné věci.“

			„Ale váš ctitel…“

			„Žárlíte na něj? Utrpěla včera vaše mužská hrdost?“ Říkala to téměř s nádechem jisté krutosti. Mezitím se mu rukou probojovala pod oděv a Barbarič měl pocit, že vyskočí z kůže. Krev mu bouřila v žilách.

			„Zapomeňte na to,“ zachraptěl a zacouval k posteli, přičemž Žofii táhl za sebou. „Teď… mi na tom čerta záleží… jen ta moje prokletá ruka…“

			„Nebojte se. Vynasnažím se vám neublížit.“ Jediným douškem vyprázdnila číši a hodila ji na zem. Pak ho tlakem dlaně na hruď přinutila sednout si na kraj postele. Obratně si rozšněrovala živůtek i halenu pod ním a odhalila, čím ji Stvořitel obdařil. Šeptem dodala: „Pokud o to výslovně nepožádáte.“

			Poklekla mezi jeho rozkročené nohy, políbila ho a vzápětí už klouzala ústy a dotěrnými prsty níž. Když se probojovala tam, kam chtěla, a Barbarič ucítil pevné sevření jejích rtů, oči se mu obrátily v sloup.

			„Všichni svatí,“ zachraptěl rouhavě. „Tohle neskončí dobře.“

			Zvedla k němu obličej a vtiskla mu vlhký polibek. „Právě naopak.“

			*

			Probudilo ho bušení na dveře. Procitl a zjistil, že je pořád uvězněný pod Žofiiným nahým tělem. I ona se probrala, a jak se zpod ní snažil vymanit, odtáhla se a sedla si. Záplava plavých vlasů jí padala do tváře a na plná ňadra.

			Barbarič došel nahý ke dveřím.

			„Kdo je tam?“

			„Kdo asi?“ zavrčel Stein. „Jaroš se vrátil. Pojďte.“

			„Počkejte na mě v šenku, kapitáne. Musím se obléknout.“

			„S tou zlomenou rukou vám to bude trvat celou věčnost.“

			„Bez obav, kapitáne!“ zavolala Žofie. „Já mu pomůžu!“

			Barbarič se otočil a vytřeštil na ni oči. Syčivě se smála.

			Za dveřmi zavládlo ticho. Pak uslyšeli rychle se vzdalující kroky.

			„Myslel jsem, že nechceš, aby to někdo věděl,“ vrátil se Barbarič k posteli. „Co když se to donese Tschatterovi? Tvá budoucnost v nejvyšších prešpurských kruzích bude ohrožena.“

			„Možná,“ pokrčila rameny a opravdu mu začala pomáhat s oblékáním. „Ale dnes je mi to jedno. Stálo to za to.“

			„To ano,“ zasténal. „Já… ani jsem netušil… budu upřímný, měl jsem hodně milenek… ale některé věci…“

			„Nevíš, o čem mluvíš,“ políbila ho na rozloučenou. „Dnes jsem se krotila. Abych tě hned na úvod nevyplašila.“

			Zase mu vzpěnila krev, ale už musel jít.

			Šenk už byl prázdný, jen Stein s Jarošem seděli u stolu v koutě.

			„Kolik je hodin?“ zeptal se Barbarič.

			„Chováte se jako nevycválaný holobrádek,“ přivítal ho kapitán nevrle. „Jestli tyhle vaše hloupé výstřelky ohrozí vyšetřování, postarám se, abyste toho litoval.“

			„Jen jsem chtěl vědět, kolik je hodin.“

			„Prozradil jste jí něco? Vsadím se, že z vás tahala rozumy. Snažila se zjistit, jestli ji podezíráme a kolik toho víme.“

			Notář se otočil k Jarošovi. „Od vás se dozvím, jaký je čas?“

			„Asi hodina po půlnoci.“

			„Byl jste venku pořádně dlouho.“ Barbarič si přisedl ke stolu a záměrně si nevšímal soptícího Steina. „Co jste zjistil?“

			Jaroš zkřivil ústa. „Stařík mě převezl.“

			„Jak to? Všiml si, že ho sledujete?“

			„Těžko říct. Možná to byla náhoda…“

			„Pěkně popořádku, kaprále,“ přikázal Stein.

			Mladík přikývl. „Haffner odešel z pivního šenku krátce poté, co jsme se rozdělili. Byl sám. Vrátil se přímo do svého domu na východním konci města. Schoval jsem se naproti, v rozvalině nějakého židovského domu pod hradbami – pro případ, že se Haffner vykrade ven později. Zanedlouho uvnitř zhasla všechna světla. Uběhla nejméně hodina a nikdo z domu nevycházel. Opustil jsem tedy skrýš a bočním průchodem přešel za zlatníkův dům. Vzadu jsem objevil dvůr se zahradou, obehnaný vysokou zdí. V ní je malá železná branka, kterou se dá vyjít do zadní uličky. Opatrně jsem ji vyzkoušel, byla odemčená.“

			„Vyklouzl vám,“ zabručel Stein.

			Jaroš přikývl. „Rozhodl jsem se počkat, i kdyby to mělo trvat do rána. Odbila půlnoc. Krátce poté jsem zaslechl kroky. Zalezl jsem do nedalekého křoví. Objevila se postava v plášti a klobouku. Podle stařecké chůze to musel být Haffner. Vešel do branky, zamkl za sebou a zmizel v domě.“

			„To dokazuje, že je do celé věci zapletený,“ vydechl Barbarič.

			„Udělal jste chybu, Jaroši,“ mračil se Stein. „Měl jste ho rovnou tam na místě popadnout pod krkem a přinutit ho, aby vás zavedl do skrýše, kde vězní Ruttkaye.“

			„Pane…“

			„Žádné výmluvy. Měl jste to udělat. Teď ho musíme vytáhnout z postele.“

			Stein se postavil. Barbarič se na něj překvapeně podíval.

			„Přišel jste o rozum?“

			„To bych se dnes večer měl ptát já vás, Barbariči,“ odsekl kapitán.

			„Nemůžeme k Haffnerovi jen tak vtrhnout uprostřed noci. Je to vážený člen rady, jeden z nejbohatších měšťanů…“

			„I kdyby byl následníkem trůnu, dnes mě to nezajímá. Jdete, Jaroši?“

			„Počkejte!“ zvolal Barbarič a vstal. „Nemáme žádné důkazy.“

			„Máme Jarošovo svědectví.“

			„Které nic nedokazuje, Steine! Přemýšlejte hlavou!“

			„To říká ten pravý.“

			„K čemu tady dnes došlo?“ zajímal se Jaroš.

			„Raději to ani nechtějte vědět,“ odsekl Stein. Upravil si řemení a bandalír a vyzkoušel, zda mu nic nebrání sáhnout po pažbě pistole a rukojeti palaše. Vypadal, jako by se chystal do boje.

			„Vydržte, kapitáne. Poslouchejte,“ naléhal Barbarič. „Možná jsem se dnes zachoval hloupě, uznávám, ale vy se chystáte udělat ještě horší chybu. Nedovolte pudům, aby řídily vaše jednání. Celou věc musíme nejdříve promyslet.“

			Stein se naklonil, opřel pěsti o stůl a probodl Barbariče pohledem.

			„Dobrá, mluvte! Co nám brání jít a dupnout Haffnerovi na krk?“

			„Skoro všechno. Ani nebudu rozebírat, že tady jednáme na vlastní pěst, bez přímého pověření…“

			„Máme na to právo!“

			„Možná, ale bez arcivévodova povolení jsou naše pravomoci značně omezené. Kromě toho, čeho bychom takovým postupem docílili? I kdybychom Haffnerovi dokázali, že se toulal nočním městem, může z rukávu vysypat tucet vysvětlení. Že trpí nespavostí, a tak si ještě zašel na sklenku, na přátelskou návštěvu, unavit se noční procházkou…“

			„Nesmysly!“

			„Jistě, ale nemáme je čím vyvrátit. Odejdeme odtamtud s dlouhým nosem, Steine. V žádném případě nemůžeme Haffnera zatknout, a už vůbec ne podrobit útrpnému výslechu.“

			Stein se nad tím krátce zamyslel. Jeho odhodlání bylo zjevně nahlodáno. „Zatlačíme ho do kouta.“

			„Zatlačíme, ale až ráno. Zítra si ho podáme. Ale ne vaším způsobem.“

			Kapitán se nehýbal od stolu. „A jakým tedy?“

			„Bez křiku, lomozu a vyhrožování. To by na něj neúčinkovalo. Potřebujeme rafinovanější plán. Nejlepší bude, když ho zpočátku vůbec nenapadne, že ho vyslýcháme jako podezřelého.“

			Stein zafuněl. „Zahráváte si se životem Brigity Zollnerové. Každá další noc v zajetí může být její poslední.“

			„Vím. Ale Haffner je klíčem k celému případu. Nenecháme si tu příležitost proklouznout mezi prsty.“

			Kapitán se podíval na Jaroše. Ten se však snažil tvářit nestranně.

			„Ať je tedy po vašem,“ řekl Stein nakonec a posadil se. „Mluvte. Pod jakou záminkou chcete vkročit do Haffnerova domu?“

		

	
		
			Kapitola dvacátá druhá

			Zlatnický mistr vypráví svůj tragický příběh. Steina a jeho společníky zastihne na jarmarku znepokojující zpráva. Krátce nato se přesvědčí, že odpad patří na smetiště.

			„Pán vás nemůže přijmout,“ odsekl Haffnerův majordomus. Byl od hlavy k patě oděný v černém, takže jim připadalo, že se v tmavé mezeře mezi pootevřenými dveřmi a kamennou zárubní portálu vznáší jen jeho šedivá hlava. „Přijďte jindy.“

			S tím chtěl dveře zase přibouchnout, ale Stein na ně položil ruku. Jako by se zarazily o železný klín.

			„Jsi nedoslýchavý?“ obořil se na sluhu, zatímco se přetlačovali. „Nežádali jsme o přijetí. Ptáme se, jestli je doma.“

			„Nerozumím, jaký je v tom…“

			„Tak je?!“ zvýšil kapitán hlas.

			„Ano, ale nepřeje si být obtěžován. Obzvlášť v tuto časnou hodinu. Prosím, pánové, vezměte jeho vůli na vědomí a odejděte!“

			Stein udělal přesný opak, zatlačil na dveře důrazněji a přinutil vetchého komorníka ustoupit. Dveře se otevřely a kapitán vešel, přičemž ramenem odstrčil sluhu tak tvrdě, že ten skoro upadl.

			„To je nepřípustné, pánové! Dopouštíte se násilného vniknutí do cizího domu! Za to je šibenice!“

			„Jste studován v právu?“ zastavil se před majordomem Barbarič. „Protože já ano. Můžeme zahájit učenou disputaci. Na úvod vám ukážu pověření s pečetí arcivévody Matyáše Habsburského, které nám umožňuje v případě potřeby jednat s patřičným důrazem.“

			„Pane… já…“ koktal sluha rozčíleně a zároveň vystrašeně, „jsem jen sluha a pán mi přísně zakázal přijímat návštěvy…“

			„Dobře vím proč,“ otočil se k němu Stein po prohlídce vstupní haly. „Vyspává, protože se dlouho do noci toulal po městě.“

			Majordomus vyvalil oči a chtěl něco namítnout, ale tehdy uslyšeli chraplavý, skrz naskrz nevlídný hlas.

			„Hrom do toho, co se děje? Řekl jsem, že se chci vyspat!“

			„Pane…“

			„Tady Stein,“ přerušil sluhu kapitán. „Pane Haffnere, musíme s vámi mluvit.“

			Na vrcholu schodiště se jako přízrak zjevil zlatnický mistr v bílé noční košili a hedvábné čapce na spaní.

			„Opravdu to nesnese odkladu, kapitáne? Na rozdíl od jiných starců nevstávám s prvním zakokrháním. Rád si pospím, abych měl přes den dost sil.“

			„Ne, nepočká to. Naše vyšetřování odhalilo nové závažné skutečnosti. Potřebujeme je s vámi probrat.“

			„Je s vámi i pan Barbarič?“ zamžoural Haffner do šera v hale.

			„Jsem tady,“ ohlásil se notář a sundal si klobouk.

			Zlatník pokýval hlavou, jako by ho Barbaričova přítomnost trochu uklidnila a přesvědčila, že nebude vystaven kapitánově neotesanosti.

			„Zaveď je do jídelny, Johanne. Za chvíli jsem u vás, pánové.“

			Podrážděný majordomus zavřel velké dveře, čímž hustou mlhu vytlačil na ulici.

			*

			„Pozorně vás poslouchám, pánové,“ dosedl Haffner do křesla v čele stolu. „Co se vyskytlo tak převratného a naléhavého, že jste považovali za nevyhnutelné narušit mé soukromí?“

			„Je tady zbytečně moc uší,“ pohlédl Stein na sluhu, který stál za opěradlem pánova křesla.

			„Johann je můj důvěrník.“

			„Ale můj ne,“ odsekl kapitán. „Snažíme se zabránit šíření nepodložených klepů.“

			Zlatník se zachmuřil, ale pak se otočil k majordomovi a kývl hlavou. Sluha věnoval hostům vzdorovitý pohled a opustil místnost.

			Haffner pohlédl na Jaroše, který stál za Steinem a ruce měl spojené na sponě opasku.

			„Nebude mi vadit, když se váš pobočník posadí, kapitáne.“

			„Postojí,“ odmítl Stein. Dobře věděl, že kaprál tyčící se kdesi vzadu s rukojetí katovského meče nad ramenem působí jako varovně zdvižený prst spravedlnosti.

			„Jak myslíte. Takže?“

			„Přijměte naši omluvu, ctihodný mistře,“ pokusil se Barbarič vrátit k původnímu plánu. Stein na chvíli převzal otěže, takže teď hrozilo, že z Haffnera nedostanou, co potřebovali. „Tlačí nás čas, proto jednáme rychle a nebereme ohledy…“

			„K věci, pane notáři,“ uťal ho Haffner. Obličej měl zbrázděný ještě hlubšími vráskami než obvykle. Oči mu však doutnaly jako uhlíky v ohništi.

			„Jak víte, hledáme unesenou Brigitu Zollnerovou. Chováme naději, i když chabou, že je dosud naživu. Že ji zachráníme.“

			Haffnerovo šedivé obočí se svraštilo ještě víc. „Všichni se modlíme za její záchranu. Jak už víte, i mne ruka surového vraha připravila o dceru. Ujišťuji vás, že jsem připraven udělat cokoli, aby se nic podobného neopakovalo.“

			„Cokoli?“ zeptal se Stein.

			Haffner mu pohlédl do očí, ale neodpověděl. Obrátil se k Barbaričovi.

			„Říkáte, že vás sem přivedly nové skutečnosti. O co jde?“

			„Předpokládám, že jste večer hovořil s Čerňanským. Po jeho návratu z archivu.“

			„Ano.“

			„Pak víte, co jsme tam objevili.“

			„Rösnerův tajný vzkaz. V dopise, který napsal těsně před smrtí.“

			„Erasmus vám jistě prozradil, co přesně tam stálo.“

			„Že Ruttkay je vrah.“

			Kapitán a notář starce upřeně sledovali. Nehnul ani brvou.

			„Vyslovil jste to, jako by šlo o něco nepodstatného,“ nadhodil Barbarič opatrně.

			„Jistěže je to podstatné. Jen se marně snažím přijít na to, proč jste s tím přišli za mnou. Neměli byste bušit na bránu Ruttkayovy kurie? Případně tam vtrhnout i s Müllerem a oddílem drábů a důkladně proslídit každý kout?“

			„Už jsme kurii prohledali, a nic jsme nenašli,“ řekl Stein.

			„Zřejmě jste nehledali dost pečlivě,“ odsekl Haffner. „Ještě jednou, pánové. Snažíte se zachránit slečnu Zollnerovou. Objevili jste další stopu, která naznačuje, že v jejím únosu má prsty Ruttkay. Znovu se ptám, proč jste přišli za mnou?“

			„Není to jasné, mistře?“ hleděl na něj Barbarič. „Rösnerův tajný vzkaz zásadně změnil okolnosti smrti vaší dcery. Rychtář jí neublížil. Byl obětí stejného vraha jako ona. To musí být pro vás šokující zvrat. Muž, kterého jste doteď považoval za netvora, který vás připravil o milované dítě, byl ve skutečnosti nevinný.“

			Haffner si zhluboka, temně povzdechl. „Samozřejmě to je překvapující odhalení…“

			„Netváříte se příliš zaskočeně,“ učinil Stein ostřejší výpad.

			„Od včerejšího večera se to snažím nějak vstřebat.“

			„Nikdy předtím jste o Rösnerově vině nezapochyboval?“

			Haffner opětoval jeho pohled a pak se zadíval na Barbariče. S ponurým výrazem pokýval hlavou, žilnatýma rukama sevřel konce opěrek a narovnal se v křesle.

			„Tak dobrá. Už chápu, co vás přivedlo. Přestaňme chodit kolem horké kaše. Domníváte se, že jsem věděl pravdu o Rösnerovi. Nebo že jsem dokonce vypátral, že za vraždou mé dcery stojí někdo jiný…“

			„Třeba Unger,“ doplnil Stein. „Kupčil s dívkami a dělal z nich poběhlice. Domyslel jste si, že byl zapletený i do únosů ztracených panen. Zřejmě měl podíl i na smrti vaší dcery. To podezření ve vás dlouho hlodalo. Když zmizela Brigita Zollnerová, rozhodl jste se jednat. Její otec, kupec s kordovánem, byl zřejmě vaším přítelem…“

			„Ani ne. V tom se mýlíte, stejně jako ve všem ostatním.“

			„Najal jste muže, kteří Ungera hned po návratu do Prešpurku skřípli,“ pokračoval kapitán. „Mučením jste z něj dostali, že zabil vaši dceru i bývalého rychtáře. I to, že panny prodával Ruttkayovi a Tarnóczymu, dvěma zvrhlým obludám.“

			Haffner se nuceně ušklíbl a pohlédl na Barbariče.

			„I vy věříte téhle báchorce, pane notáři?“

			„Nebudu, pokud nás přesvědčíte, že je všechno jinak.“

			„Pravdu neznám,“ odvětil zlatník. „O Rösnerově nevině jsem se dozvěděl včera večer, když nám Čerňanský v šenku vyprávěl o tajném vzkazu. Ungera jsem nikdy z ničeho nepodezíral. Především ne z vraždy mé dcery a bývalého rychtáře.“

			„Proč?“

			„Protože to neudělal. To zkrátka není možné. Když ti dva zemřeli, Unger byl v žaláři.“

			Stein a Barbarič si vyměnili zachmuřené pohledy. 

			Haffner přikývl. „V době, kdy došlo k únosu mé dcery a upálení Rösnera, seděl strážce žen zamčený v temnici pod radnicí. Bývalý rychtář ho krátce před svou smrtí zatkl a tajně vyslýchal v mučírně. Propustili ho až později, na Štěpána.“

			„Tak se Rösner dozvěděl o Ruttkayových zvěrstvech,“ pochopil Barbarič. „Vypáčil to z Ungera.“

			„Ten po propuštění tvrdil, že ho rychtář vsadil do okovů z jiného důvodu,“ vysvětloval Haffner. „Snažil se ho prý přinutit, aby se přiznal k vraždám všech těch dívek.“

			„Nesmysl,“ zabručel Stein.

			„To víme teď, kapitáne. Ale tehdy jsme všichni věřili Rösnerovu dopisu. Byli jsme si jistí, že je vrah. Ungera jsme chvíli podezírali, že byl oním pomocníkem, kterého rychtář zmiňoval v přiznání, ale neměli jsme o tom nejmenší důkaz.“

			„Dobrá,“ zvedl Barbarič ruku, jako by se vzdával. „Takže Unger nezabil Rösnera ani vaši dceru. Kdo tedy? Nemáte podezření, kdo jí sáhl na život?“

			„Samozřejmě mám. Ale to si snadno domyslíte i vy.“

			„Ruttkay?“

			„Kdo jiný? On vraždil panny, on dal odstranit Rösnera, on chtěl na rychtáře hodit vinu za své vlastní zločiny. On tedy zřejmě zosnoval únos a vraždu mé dcery. Přirozeně to neudělal osobně. Někoho si na tu špinavou práci najal. Nějaké bezohledné, krvelačné zvíře.“

			„V tom se možná mýlíte, mistře,“ přemýšlel Barbarič. „Tohle nespáchal žádný primitivní surovec. Nepozorovaně unést dceru radního, k tomu přepadnout rychtáře a přinutit ho, aby napsal ten dopis… kdepak, to není dílo najatého pouličního hrdlořeza. Udělal to někdo prohnaný a mimořádně zákeřný. Chápu, že je to pro vás pořád bolestivé téma, ale… můžete nám říct, jak přesně zmizela vaše dcera?“

			Haffner si povzdechl a dlaní si promnul tvář, jako by ho rozhovor unavil. Potom ale s pohledem upřeným na okraj stolu začal vyprávět:

			„Mám statek na Grösslingu. To je ostrov za Mlýnským ramenem, chodí se tam přes Vavřineckou bránu. Mnozí zámožní měšťané tam vlastní zahrady, sady, hospodářství. Já tam kromě jiného chovám koně. Zuzana…“ zlatníkovi přeskočil hlas. „Moje dcera si tam pravidelně chodila zajezdit. Dokonce i v zimě, ta poslední byla mírná, ještě o Vánocích nebyl sníh… Den před Narozením Páně si tam vyšla v doprovodu sluhy. Osedlal jí koně a ona se šla projet kolem ostrova, jako obvykle. Jenže tentokrát se nevrátila. Sluha se ji vydal hledat, ale našel jen koně, jak se potlouká podél Mlýnského ramene. Jak jinak, ještě toho dne jsme prohledali celý Grössling. Nenašli jsme po ní ani stopy. Až pak objevili Rösnerovo spálené tělo a ve sklepení pod Oswaldovým domem jeho domnělou oběť…“

			Haffner se odmlčel, zasáhla ho tíha nehezkých vzpomínek. Barbarič odhadoval, že je mu přibližně pětašedesát až sedmdesát let. Zuzanu musel zplodit v poměrně pokročilém věku. O to víc ji zřejmě miloval.

			„To jen dokazuje, že její vrah nebyl žádný hlupák,“ přerušil notář tíživou odmlku. „Musel slečnu Zuzanu – nebo její tělo – nenápadně dostat do města. Všechno důkladně narafičit. Byl to složitý plán. Možná si vyžádal víc lidí.“

			Haffnerovi se leskly oči. „Přišli jste s podezřeními, která se ukázala jako mylná. Skrz naskrz. Jsem vinen jen v jedné, zato velmi závažné věci.“

			„Jaké?“

			„Neochránil jsem svou dceru. To břímě mě bude tížit až do konce dní. Ale o to víc si vychutnávám pomstu, kterou někdo vykonal na Ungerovi, Tarnóczym a zřejmě i Ruttkayovi. Ať už za tím stojí kdokoli, jedná spravedlivě a uděluje těm sviním zasloužený trest. Modlím se, aby ho nikdy neodhalili.“ Haffner se nadechl a plácl dlaněmi do bočních opěrek. „Nu, pánové, pokud je to všechno…“

			„Ne tak rychle, mistře,“ zastavil ho Stein. „Vraťme se k tomu, proč jsme přišli.“

			Zlatník se na něj podíval s otázkou v očích.

			„Tvrdíte, že s tím vším nemáte nic společného. Ani s únosem Ruttkaye, ani s popravou Ungera a Tarnóczyho, s celou tou samozvanou spravedlností. Tak nám vysvětlete, kde jste byl včera večer.“

			„Jak to, kde? V šenku na radnici.“

			„A potom? Víme, že jste z šenku pospíchal domů, ale krátce poté jste odešel zadním vchodem. Vrátil jste se až po půlnoci.“

			Haffner se zachmuřil. „Jak jste na něco takového přišli?“

			„Je zbytečné zapírat. Kaprál vás viděl.“

			Cechmistr vrhl pohled na Jaroše, ale ten měl tvář bez výrazu.

			„Nechal jste mě sledovat, kapitáne?“ procedil zlatník skrz zuby.

			„Jste náš hlavní podezřelý. Mstíte se za dceru a postupně zabíjíte tu zvrácenou chátru z Hradního vrchu.“

			Haffner zúžil oči. „Važte slova, kapitáne. Vašich mylných obvinění hraničících s nactiutrháním už začínám mít plné zuby.“

			„Tak kde jste se v noci toulal?“

			„Nemusím vám nic vysvětlovat…“

			„Nemusíte, ale raději byste měl,“ přidal se Barbarič, když viděl, jak vyslýchaný kolem sebe narychlo staví zeď. „Pokud jsou naše podezření mylná, vyvraťte je.“

			„Po návratu z šenku jsem si lehl do postele a probudil mě až váš drzý příchod.“

			„Kaprál vás viděl!“ zavrčel Stein netrpělivě.

			„Opravdu, kapitáne?“ pousmál se Haffner sebejistě. „Vy tam, mladý muži! Můžete odpřisáhnout, že jsem to byl já, koho jste viděl? Spatřil jste moji tvář?“

			Kapitán a notář se otočili k Jarošovi. Udělal krok k nim a nakrčil obočí.

			„Kdo jiný…“ začal, ale hned si sám odpověděl: „Ten sluha?“

			„Samozřejmě. Má podobnou postavu jako já, i těžší krok.“

			„Kam se vydal v tak pokročilou hodinu?“ mračil se Stein.

			„Když mi pomáhal do postele, zeptal se mě, jestli může zajít s přáteli na sklenku vína. Přirozeně, že jsem mu to dovolil.“

			„Tak pozdě? Vždyť bylo těsně před zvonem lumpů.“

			„Ale jděte, kapitáne, opravdu si myslíte, že na ten signál najednou zavřou všechny prešpurské hospody?“

			„Zavolejte ho,“ přikázal Stein.

			„Johanne!“ zavolal Haffner.

			Majordomus okamžitě vešel – musel čekat za dveřmi a podle všeho je tajně poslouchal.

			„Pane?“ uklonil se.

			„Vysvětli tady kapitánovi, že jsem ti dal včera večer volno a dovolil ti jít na sklenku vína.“

			„Je to tak, pane,“ potvrdil sluha se skelným pohledem upřeným na Steina.

			„Kde jsi byl?“ zeptal se kapitán.

			„Pane?“

			„Ve které hospodě?“

			„U Zlatého hada.“

			„Takže když tam zajdeme, hostinský nám potvrdí, že jsi tam včera opravdu seděl?“

			„Na to bych příliš nespoléhal, pane.“

			„Ale? Proč?“

			„No, víte, strávil jsem tam i dobré dvě hodiny po zvonu lumpů. Kdyby měl hospodský dosvědčit, že mi naléval až do půlnoci, přiznal by se k porušení městského nařízení. Za čepování po zavíračce mu hrozí vsazení do klády a vystavení na pranýři.“

			Stein přimhouřil oči. „Takže vlastně nemáš jak dokázat, že jsi to byl ty, kdo v noci zadním vchodem vyšel z domu.“

			„Myslím, kapitáne, že to opravdu stačilo,“ řekl Haffner a soustředil veškeré síly, aby rázně vstal z křesla. „Navzdory nehorázným a veskrze nepodloženým obviněním jsem vám vyšel vstříc a poskytl mnohá vysvětlení. I moje trpělivost má ale hranice. Kromě toho, jsem starý muž, a abych si udržel zdraví, potřebuji si nerušeně sníst snídani. Johann vás doprovodí ke dveřím.“

			Když se ocitli na ulici a majordomus za nimi záměrně hlasitě zabouchl dveře, Stein vycenil zuby.

			„Dva staří chytráci. Myslí si, že jsou všemi pekelnými mastmi mazaní a že nás přechytračí. Vy jim věříte, Barbariči? Věříte třeba jen jedinému slovu z toho, co nám ten šperkař věšel na nos?“

			„Nevím, Steine,“ mračil se Barbarič zamyšleně. „Vážně nevím.“

			*

			Mlha v noci ještě zhoustla a ráno se odmítala zvednout. Na podzim by podobné počasí nepřekvapilo, ale takhle zjara bylo neobvyklé a probouzelo jakýsi podvědomý neklid. Jako by se světem nebylo něco v pořádku.

			Stein, Barbarič a Jaroš se protáhli Rybářskou bránou – kvůli strachu z Turků ji Prešpurčané zazdili a nechali jen boční průchod sotva na šířku mužských ramen a stejně úzký dřevěný můstek přes příkop.

			Na jižním předměstí je přivítal hluk a smrad. Svatokřížský jarmark byl v plném proudu a kupci ve stáncích podél klikaté cesty už vychvalovali své zboží a lákali kolemjdoucí – o to hlasitěji, že v mlze člověk viděl sotva na deset kroků. A když už někdo projevil zájem o koupi, nastalo stejně hlučné smlouvání o cenu. Do toho všeho bučel a mečel dobytek, dusala kopyta, rachotily vozy. Kdesi v pozadí vyhrávali muzikanti a vířily bubny vábící na představení potulných komediantů.

			Pokud šlo o pach, ten sem nezavítal s jarmarkem. Usídlil se tu už dávno. Především kvůli příkopu, který sloužil jako stoka pro celý Prešpurk. Barbarič si vzpomněl, že v hostinci U Divocha nabízeli ryby chované v příkopu u Rybářské brány. Při pohledu na vodu, která navzdory pravidelnému čištění připomínala pomyje a páchla jako obsah latríny, si dal závazek, že už v Prešpurku žádnou rybu neochutná. Ani U Divocha, ani nikde jinde.

			Dalším zdrojem smradu byla nedaleká jatka a u nich stojící dílny koželuhů. Ani z močálu protkaného dunajskými rameny nevanuly právě příjemné vůně. O vojenském táboře na západě ani nemluvě. Stein a Jaroš se tím však nenechali vyvést z míry a koupili si u stánku pečené klobásy. Barbaričovi se při pohledu na jídlo obracel žaludek naruby.

			„Ctihodní měšťané!“ překřičel mumraj jakýsi oduševnělý hlas. „Přistupte a poslyšte slova o budoucnosti města Prešpurk! Pamatujte, že je ve vašich vlastních rukou. Už brzy o ní rozhodnete! Jsem Krištof Tschatter a ucházím se o rychtářský stolec. Coby člen rady a městský komoří jsem už tři roky zodpovědný za prešpurskou pokladnu. A vy dobře víte, že navzdory zlým časům jsme zatím nemuseli sáhnout na dno. Město se vzmáhá díky rozumnému hospodaření s vybranými daněmi a poplatky. Slibuji vám, že když mi dáte svůj hlas, radnice úplně přestane plýtvat penězi na panské zábavy a kratochvíle. Zlato ze společné pokladny se nebude pokradmu přesýpat do soukromých měšců! Přistupte a ptejte se! Chci slyšet váš hlas. Společně zlepšíme život ve městě!“

			Barbarič se na komořího díval s jistým odtažitým zájmem. Chtě nechtě ho vnímal jako soka.

			Jak se ukázalo, nebyl sám.

			„Tak se to přece nedělá,“ odfrkl si pobaveně měšťanosta Harschling, který se k nim připojil. „Slova jsou jen slova, vletí jedním uchem tam a druhým ven. Tady je vidět, že Tschatterovi scházejí zkušenosti. Idealismus ho na rychtářský stolec nikdy nedostane.“

			„Vy snad nechystáte plamenný projev k budoucím voličům?“ zeptal se Barbarič. „Nebudete plnými hrstmi rozhazovat nesplnitelné sliby? Blahobyt, dlažba ze zlata, víno v kašnách, pečené husy padající z nebe?“

			„Jistě,“ pousmál se měšťanosta. „Zítra se na to pódium postavím já. Jenže nepřijdu sám.“

			„Kdo vás podpoří?“

			„Pečený vůl.“

			Podívali se na něj. Potměšile se usmíval.

			„Už od rána se bude otáčet na rožni a krásně vonět. K tomu já osobně navařím kotel skopového. Nechám upéct vůz chleba a vyvalit sudy s vínem. Všechny pěkně pohostím a napojím – kupce i nakupující, tuláky i vojáky, všechny kolemjdoucí. S nacpaným břichem a vínem v hlavě se snadněji věří slibům o lepších časech.“

			„Je to jen trik,“ zabručel Stein.

			Harschling na něj mrkl. „Politika je vždycky jen trik. Lidé nevolí na základě víry ve vaše schopnosti. Rozhodují se podle pominutelných pocitů, které většinou s rozumem nemají nic společného. Tak to je a vždycky bude.“

			„Pane měšťanosto,“ pozdravil Harschlinga hejtman Müller, který se právě vynořil z mlhy. „Kapitáne. Pane notáři.“

			„Co je nového, veliteli?“ zeptal se Harschling.

			„Od rána pokračujeme v hledání.“

			„Bez úspěchu, předpokládám.“

			Hejtman si povzdechl, zafuněl nosem. „Nerad to přiznávám, ale začínám být bezradný. Mí muži a členové cechovní domobrany proslídili snad každý kout ve městě. Každý opuštěný dům, sklepení, zastrčený dvůr. Po taverníkovi ani stopa.“

			„Možná ho neukrývají ve vnitřním městě,“ nadhodil Barbarič. „I na předměstích je habaděj spolehlivých úkrytů.“

			„Máte pravdu,“ přikývl Harschling. „Hejtmane, musíte rozšířit okruh hledání až po vnější hradby.“

			„To je obrovská plocha.“

			„Souhlasím, ale nevzdávejte se. Spoléhám na vás.“

			„Hejtmane!“ ozvalo se volání z mlhy. „Neviděli jste hejtmana Müllera?“

			„Tady jsem!“ ohlásil se městský velitel.

			Po cestě od Rybářské brány, mezi stánky s košíky, hliněným nádobím, kovářskými výrobky, plátnem, holínkami a klobouky, ale i čerstvým masem, rybami a sýry, k nim pospíchal dráb a přidržoval si přilbici i šavli, aby ho nebouchala do stehna.

			„Pane hejtmane! Špatné zprávy!“

			„Tišeji, člověče,“ sykl na něj Müller. „Nemusí to slyšet až na hradě. Pojď sem. Nadechni se. Ještě jednou. Dobře. Teď mluv.“

			„Pane,“ vydechl dráb, „našli jsme dalšího mrtvého. Dalšího uškrceného hořícíma rukama.“

			Muži okolo hejtmana znehybněli.

			„Kristepane,“ vydechl Müller. „Je to hrabě Ruttkay?“

			Dráb zavrtěl hlavou. „Nevím, pane. Neznám ho.“

			„Veď nás,“ přikázal Stein.

			Svižným krokem se vraceli k bráně, dokonce i kapitán kulhal méně než obvykle. Jarmark za nimi pohltila mlha a nakonec odumřel i hlas komořího Tschattera.

			*

			Ulici panen pojmenovali podle jeptišek z řádu klarisek, které tu měly odedávna klášter. I ten ale v devadesátém roce poškodilo zemětřesení a požár, a tak z něj zbyla jen zchátralá zřícenina.

			Ulice v podstatě končila u Horních lázní na rohu s ulicí Pod Cvingrem. Krátkému strmému úseku, kterým pokračovala k malé fortně v severních hradbách, se každý raději vyhnul. Tomu místu říkali Sauwinkel – Svinský kout. Na rozsáhlém smetišti se vršil hlavně odpad z okolních řemeslných dílen, ale i běžné odpadky z města. Hnilobou páchnoucí hromady navršené až k hradbám byly královstvím toulavých psů, koček, krys, vran a hmyzu. Městský ras tu měl dennodenně zaručený skvělý výdělek.

			Kromě něj sem pravidelně zavítal jen missgraff, pověřený sbíráním odpadků a mršin z prešpurských ulic. Právě on objevil další mrtvolu. Ležela pohozená ve Svinském koutě jako další nepotřebný odpad, který čeká už jen rozklad a věčné zapomenutí.

			„Hned jsem si všiml té spáleniny na krku,“ vykládal hrabě špíny s důležitým výrazem v obličeji. Zjevně si vychutnával chvíli, kdy mu alespoň krátce a možná jedinkrát v životě věnují pozornost nejvýznamnější měšťané – kromě Müllera a Steina se společníky byli přítomni i Harschling a Čerňanský, kterého potkali na Hlavním rynku. „Říkám si, další parchant, kterého dostihla Rösnerova pomsta! Okamžitě jsem běžel pro biřice…“

			„Dobře, dobře,“ umlčel ho hejtman nervózně a zamířil k mrtvému, přičemž si dával pozor, kam šlape. Mlžné mrholení zhoustlo a zanechávalo na všem mokrý povlak. Barbarič si ani nechtěl představovat, co se tady děje během prudkého deště, kdy voda podemele smetiště a splachuje ten odporný kal dolů městem.

			„Tak kdo je to?“ zeptal se netrpělivě Čerňanský. Stál opodál a se závistí se díval na Barbaričův navoněný kapesník – ze Sauwinkelu se šířil ohavný puch.

			Hejtman se sklonil k mrtvole. Nebožtík ležel na zádech a vypoulenýma očima civěl do vlhké šedi.

			„Toho přece známe,“ přešel k Müllerovi Stein. „Správce Ruttkayova dvorce.“

			„Hofmistr Szakács?“ zeptal se z uctivé vzdálenosti Čerňanský.

			Hejtman přikývl. Nic neříkal. Pomalu se narovnal, vypadal jako opařený, tváře bledé, čelo nad nosem proťaté svislou vráskou.

			„Ocejchovaný tím samým ohnivým znamením,“ dodal Harschling a zakašlal, jako by přemáhal dávivé nutkání. „Zhoršuje se to, pánové. Mrtvoly přibývají.“

			„Hofmistr se zřejmě snažil najít svého pána,“ řekl Müller ztěžka. „Narazil na nějakou stopu, a to se mu stalo osudným.“

			„Spíš byl zapletený do taverníkových zločinů,“ mumlal Barbarič přes kapesník, „a musel za to zaplatit. Kapitáne?“

			„Co?“ ohlédl se Stein.

			„Už včera tam nebyl. Večer v Ruttkayově kurii…“

			„Ano, dráb výslovně řekl, že hofmistr je pryč. Kdo ví, kdy se po něm slehla zem. Naposledy jsme ho viděli předevčírem U Divocha, když přinesl zprávu o ztraceném taverníkovi.“

			„Proč nám tedy hraběnka nenahlásila, že jí schází správce?“

			„Mám dojem, že nám hraběnka zapomněla říct víc důležitých věcí,“ zabručel Stein a otočil se k tělu, na které už dotíral hmyz. „Ustupte, hejtmane. O zbytek se postaráme my. Kaprále? Mrtvý je váš.“

			Na Jarošovi bylo zřetelně vidět, že už na ten pokyn netrpělivě čekal.

			Nejdříve prohledal okolí těla ve vzdálenosti asi půl sáhu. Zjevně nenašel nic, co by ho zaujalo, a tak se soustředil na samotnou mrtvolu. Opatrně jí nadzvedl bradu a zběžně prozkoumal spáleniny ve tvaru rukou na krku. Pak začal přesouvat pozornost níž po těle. Občas se ho dotkl – zlehka a krátce, jako by se obával nákazy. Ostatní ho beze slova sledovali; připomínali smuteční shromáždění, které se dívá na hrobaře během přípravy ostatků drahého příbuzného na poslední cestu. Mlha proměnila okolní budovy v matné šedé skvrny, takže jim připadalo, že stojí na pomezí přízračného světa.

			Jaroš se zastavil u hofmistrova stehna. Pokýval hlavou, jako by našel přesně to, co očekával.

			„Mluvte,“ vyzval ho Stein.

			„Má zraněnou nohu. Podle všeho je to díra po kulce. Neumytá, neošetřená, zřejmě zemřel jen krátce poté, co ji utržil.“

			„Může to být skutečná příčina smrti? Vykrvácel?“

			„Ne. Kulka nezasáhla tepnu.“

			„Tak jak zemřel? Uškrtili ho jako Ungera a pak spáleninami zakryli stopy po smyčce?“

			Jaroš neodpověděl, místo toho chytil mrtvolu za oděv a obrátil ji na břicho. Pak se vrátil k nebožtíkově hlavě a lépe si ji prohlédl.

			„Tady,“ ukázal na hofmistrův zátylek. Prošedivělé vlasy tam byly slepené krví. „Tohle ho zabilo.“

			„Co je to, kaprále?“ zeptal se Stein. „Střelná rána?“

			„Ne.“ Jaroš se prsty dotýkal krvavého místa. Bylo vidět, že je poddajné. „Něčím mu rozdrtili lebku. Vypadá to na jeden jediný úder, ale zato silný a přesný, vedený zkušenou rukou. Okamžitě bylo po něm.“

			„Nemůže to být následek pádu?“

			„Kdyby se někde zřítil, měl by víc zranění a poškozený oděv.“

			„Takže ho postřelili a potom dorazili nějakým nástrojem, aby neplýtvali kulkami. Jeden úder do vazu a hotovo.“

			„Přesně to si myslím i já.“

			„Jak dlouho je podle vás mrtvý?“ zeptal se Barbarič.

			„Den, možná víc.“

			„Od té doby tu leží?“

			„Kdepak. Ještě se do něj nepustili psi a krysy, mouchy nenakladly vajíčka. Zřejmě ho sem pohodili jen krátce předtím, než ho našel missgraff.“

			„Hm. Myslím, že není pochyb. Hofmistr se zúčastnil přestřelky v kostele svatého Vavřince. Jako jeden z Tarnóczyho průvodců.“

			„Mám stejný názor,“ přikývl Stein. „Díváme se na jedno z těl, která ti maskovaní muži odnesli z místa činu.“

			„Pánové,“ ozval se Čerňanský vážným tónem, „myslím, že si všichni, jak jsme tady, uvědomujeme závažnost tohoto nálezu. Hofmistrova smrt je dalším důkazem propojení taverníkovy kurie se zločiny posledních dnů – a zřejmě i s několika staršími. Včetně vraždy rychtáře Rösnera.“

			„Neunáhleme se, pánové,“ požádal je Müller. „Szakács byl zjevně do něčeho namočený. To ale neznamená, že měli špínu za nehty i jeho pánové.“

			„Copak to nevidíte, hejtmane?“ zavrčel na něj Barbarič. „Všechno ukazuje na Ruttkaye. Hlavně Rösnerův dopis, který ve skutečnosti není přiznáním, ale obžalobou. Jen si toho doteď nikdo nevšiml. Kromě toho, proč se v kurii nikdo ani slůvkem nezmínil, že správce statku je nezvěstný už od předchozího večera?“

			„To může mít jen jediné vysvětlení,“ mračil se měšťanosta Harschling. „Věděli, kam hofmistr předevčírem večer šel, i co se mu tam přihodilo. Záměrně to před vámi zatajili.“

			„Obviňujete hraběnku Ruttkayovou ze lži?“ zeptal se Müller.

			„Přesně tak.“

			„Pánové, neunáhleme se…“

			„Opakujete se, hejtmane. Důkazy jsou čím dál jasnější.“

			Müller se zhluboka nadechl. „Uznávám, účast taverníka Ruttkaye na únosech panen je čím dál pravděpodobnější. Ale vyvarujme se toho, abychom předčasně obvinili jeho ženu. Pokud lhala, tak jen proto, že se snaží chránit pověst svého manžela a celé rodiny.“

			„Její podíl na celé věci se dá ověřit jediným způsobem,“ řekl Barbarič. „Podrobíme ji ještě jednomu výslechu.“

			Stein přikývl. „Ale tentokrát budu u toho.“

		

	
		
			Kapitola dvacátá třetí

			Roztroušené souvislosti se spojují do děsivého celku. Stein a jeho společníci podstoupí pátrání v zamlžených lesích.

			Bušili na bránu, nikdo ale neotevíral. Stein hromovým hlasem zakřičel výzvu ve jménu samotného císaře. Odpověděli mu jen psi. Šlechtické statky na úbočích Hradního vrchu se krčily v husté mlze, jako by se záměrně skrývaly před světem.

			„Kaprále, dostaňte nás dovnitř!“

			Jaroš přikročil ke zdi nedaleko brány, strčil nohu do díry po vypadlém kameni, chytil se přečnívající dřevěné stříšky a jediným svižným pohybem se ocitl nahoře. Seskočil na vnitřní straně, vysunul závoru a otevřel jedno křídlo vrat. Stein pobídl koně. Barbarič kráčel za ním.

			K hlavní budově nedohlédli: kolem stoupající cesty se z mlhy vynořovaly tmavé rohy stájí, chlévů, maštalí. Psi jako by úplně zešíleli, naráželi do kovových klecí, štěkali, chňapali.

			Vtom přímo před trojicí zazněl výkřik:

			„Stát! Už ani krok, jinak střílím!“

			Barbarič a Jaroš poslechli, Stein nechal koně udělat ještě dva kroky.

			„Varuji vás!“ zvolal mladistvý mužský hlas.

			Před vyšetřovateli se zhmotnila urostlá postava. Stála mírně rozkročená a v ruce svírala namířenou zbraň, patrně pistoli.

			„Tady Stein!“ vykřikl kapitán, až opar zavířil. „Kdo tam?“

			Muž v mlze zaváhal, jako by se bál, že znalost jeho jména dá příchozím moc nad jeho duší a vůlí.

			„Greguši, to jsi ty?“ hádal Stein. „Nedělej hlouposti a odlož zbraň!“

			„S tím nepočítejte, kapitáne.“ Teď už i Barbarič poznal hlas drába, který je včera odpoledne přivítal na statku. „Co tady hledáte? U všech svatých, bez svolení jste vnikli na pozemek Jeho Milosti, to je vážný přečin!“

			„Máš kuráž, takhle nám vyhrožovat,“ zavrčel Stein. „Přicházíme v neodkladné záležitosti. Nikdo neotevíral, proto jsme si museli poradit sami. Důrazně tě varuji – ohrožovat zbraní vyslance následníka trůnu pro tebe může mít osudné následky!“

			S tím kapitán pobídl koně. Nejasná silueta se skutečně proměnila v mladého drába v dolománu a čapce s chlopní. Levou rukou si podpíral pravačku, ve které svíral dlouhou pistoli. Měla svou váhu a držet ji takhle namířenou mohlo být už po minutě velmi namáhavé.

			„Co jsem říkal?“ obořil se na něj Stein.

			Greguš ještě chvíli vydržel, ale pak pomalu sklonil zbraň. Snažil se nedat najevo úlevu. „Kapitáne, je nepřípustné, abyste takto svévolně…“

			„Slyším dobře?“ naklonil se Stein v sedle. „Obyčejný strážník poučuje vídeňského vyšetřovatele, co je přípustné a co ne? Nepokoušej se mě rozzlobit, Greguši. Potřebujeme mluvit s hraběnkou, hned teď.“

			„Bohužel, pánové, ta její návštěva…“

			„To nás nezajímá! Musí si na nás najít čas.“

			„Nerozumíte, kapitáne. Milostpaní tu není.“

			Tři vyšetřovatelé na chvíli zmlkli. Představivost se jim splašila a cvalem vyrazila k těm nejhorším myslitelným hrůzám.

			„Kde ji najdeme?“ zeptal se Barbarič opatrně, obávaje se odpovědi.

			„To opravdu nevím. Odcestovala ve společnosti těch dvou dam. Jejich kočárem.“

			„Kdy?“

			„Brzy ráno.“

			„Kam?“

			„Už jsem říkal, že nemám tušení.“

			„Něco ti poradím, smrkáči,“ zasyčel Stein varovně. „Začni mluvit pravdu, jinak se postaráme, že nás budeš ještě prosit, abys mohl vysypat všechno, co víš!“

			Dráb udělal krok dozadu a pohnul rukou s pistolí, jako by ji chtěl zase zvednout. Stein pohotově sáhl po pušce a Jaroš sevřel v dlani rukojeť tesáku. Při pohledu na jejich výrazy si Greguš okamžitě rozmyslel všechnu snahu o odpor. Volnou ruku zvedl na znamení, že nebude dělat problémy.

			„Nic nevím, kapitáne, přísahám! Jak jste říkal, jsem jen obyčejný strážník. Mám hlídat kurii a na nic se neptat. Ruttkayové mají na venkově rozsáhlé majetky. Milostpaní se mi nesvěřuje, kam jezdí s panskými návštěvami, kde tráví noci.“

			„A kdo to ví?“ naléhal Stein.

			„Pouze hofmistr, ten je vždycky doprovází. Ale někam se ztratil, předevčírem odešel a od té doby…“

			„Je po něm,“ řekl Barbarič.

			Greguš na něj vyvalil oči. „Jak…?“

			„Mrtvý. Tuhý. Zaklepal bačkorama. Zabili ho přesně jako podžupana.“

			„Ale… Kriste… to je hrozné!“

			„Hrozné věci se teprve začnou dít, pokud se ukáže, že nás vodíš za nos,“ dusil drába Stein. „Měli bychom prohledat kurii. Možná je hraběnka pořád tady.“

			„Není, říkám pravdu, jako je Bůh nade mnou! Podívejte se do stájí – kočár milostpaní Báthoryové je pryč. Vždycky to tak je, když přijedou přítelkyně paní hraběnky na návštěvu. Většinu času stráví mimo kurii. Nasednou do kočáru a někam odjedou.“

			Po těch slovech zavládlo ticho. Až po chvíli se Stein narovnal v sedle a zhluboka se nadechl.

			„Panebože,“ hlesl. „Kriste na nebeském trůnu.“

			„Báthoryová?“ zopakoval Barbarič nevěřícně. Stál jako opařený. „Ty dvě… Anna, Alžběta… chcete říct… Alžběta Báthoryová?“

			„Toho času Nádasdyová,“ potvrdil dráb. „Přijela z Čachtického hradu…“

			„A ta druhá? Kdo je to?“

			„Anna Rosina Lisztiová, od loňska manželka pana Stanislava Thurza.“

			„Jak jinak,“ vydechl Barbarič. „Šintavská čarodějnice.“

			„Kdo?“ nechápal Stein.

			„Tak jí říkají poddaní z okolí Šintavského zámku. Thurzo si ji tam přivedl teprve před rokem, ale i za tu krátkou chvíli se jí služebnictvo začalo bát jako čert kříže.“

			„Ta mladá dívka včera na schodišti?“

			„Vy jste se jí nepodíval do očí, kapitáne. Já ano. Teď už věřím všemu, co se o ní povídá.“

			„Já jsem slyšel klevety o paní z Čachtic. Sám Nádasdy se rád chlubí, jak tvrdou rukou jeho žena vládne na panství, zatímco on bojuje s Turkem.“

			„Předtím jste to dokonale vystihl, Steine. Panebože! Vy,“ otočil se Barbarič k drábovi, „řekl jste, že je to vždycky takhle. Takže paní z Čachtic a Šintavy navštěvují hraběnku pravidelně?“

			„Ano. V zimě asi jen jednou za měsíc, jindy častěji.“

			„A pokaždé spolu nasednou do kočáru a odjedou z Prešpurku?“

			„Vždycky.“

			„Kdo jim dělá společnost?“

			„Pan Ruttkay a od jisté doby se obvykle přidal i pan Tarnóczy.“

			„Nikdo jiný?“

			„Jen hofmistr Szakács a ten hrbatý sluha paní Báthoryové.“

			„Nikdy s nimi nejel… třeba palatin Kutassi?“

			„Ne, toho jsem s nimi nikdy neviděl.“

			Barbarič se znovu zhluboka nadechl a zvedl zrak ke Steinovi. „Uvědomujete si, čemu čelíme, kapitáne?“

			„Musíme to zastavit,“ procedil Stein skrz zuby. Kypěl spravedlivým hněvem.

			„Hlavně se uklidněte.“

			„Uklidnit se? Za těchto okolností?“

			„Poslouchejte mě. Musíme si zachovat chladnou hlavu. Teď víc než kdy jindy. Ať je ten zločin jakkoli ohavný, vina padá na výkvět uherské šlechty. Nemůžeme jen tak jít, všechny zatknout a uvrhnout je do žaláře pod prešpurskou radnicí. To je nemyslitelné.“

			„Tím se budeme zabývat potom,“ odsekl Stein.

			„Neblázněte, kapitáne…“

			„Barbariči, k čertu! Zapomněl jste na Brigitu Zollnerovou?“

			„Jistěže ne. Ale tak rozsáhlé spiknutí…“

			„Tu dívku si šetřili právě na dnešek. Chápete? Ty bestie se brzy vrhnou na kořist.“

			„Pokud už se nevrhly,“ utrousil Jaroš.

			„Přesně tak,“ přikývl Stein. „Už nesmíme dál otálet. Vyrazíme!“

			„Ale kam?“ zvolal Barbarič bezradně.

			Stein obrátil pohled do mlhy. Nádvořím se bez ustání rozléhal zlostný štěkot.

			„Jsou to lovečtí psi. Dvorec je plný trofejí. I Tarnóczy byl vášnivý lovec.“ Kapitán se otočil k drábovi. „Kam pánové jezdili na lov?“

			„Většinou na sever, do lesů v Bílých horách.“

			„Ale kam přesně? Mají tam nějaký lovecký srub, nebo…“

			„Srub, pane kapitáne?“ ušklíbl se Greguš. „Hrabě vyženil od Kutassiů rozsáhlé majetky.“

			„Co tím chceš říct? K věci!“

			„Ruttkayové tam mají hrad.“

			Stein ztuhl. „Hrad?“

			„Drachschloss. Malý, zanedbaný, koupený za pár dukátů z pozůstalosti vymřelých Zápolských. Slouží už jen jako základna během honů.“

			„Proč jsi nám o tom neřekl dřív, pitomče?“

			„Já… nevěděl jsem…“

			„Hrad!“ vykřikl Stein znovu a otočil se k Barbaričovi. „Slyšel jste to? Mají tam zkurvený hrad! Včera jste hraběnku skoro hodinu vyslýchal, a nezjistil jste, že Ruttkayové vlastní v lesích hrad?“

			Barbarič svěsil ramena. Nevěděl, co na to říct. Stein se znovu zadíval na Greguše.

			„Jak je to daleko?“

			„Kočárem dobré dvě hodiny, možná tři.“

			„A koňmo?“

			„Hodina? Hodina a půl?“

			„Znáš cestu?“

			„Přibližně. Jednou jsem pány doprovázel na lov. I když v téhle mlze…“

			„Sedlej koně. A dva pro moje společníky. Rychle!“

			„Steine,“ hlesl Barbarič, „nevím, jestli má smysl, abych i já…“

			Kapitán se na něj podíval. Notář polkl naprázdno.

			„Máte pravdu. Čím více očitých svědků, tím lépe.“

			*

			Prešpurk opustili bránou na Suchém mýtě. Kopyta koní zabušila na dřevěném mostě přes příkop a vzápětí už jezdci mířili k severovýchodu. Vyprovázelo je štěkání psů a udivené či rozčílené pohledy pocestných, kteří mířili do Prešpurku na jarmark a před čtveřicí uskakovali až na poslední chvíli.

			Cesta vedla přes poddanské vesnice Račisdorf a Weinern směrem na Sankt Georgen. Ze sychravé nicoty se vynořovaly okraje sadů a rozlehlých vinohradů. Přestože se vzdálili od Dunaje, mlha neprořídla. Viděli jen na pár kroků a nemohli zrychlit ani do svižnějšího klusu. Steina to přivádělo k šílenství, neustále klel a už se pak ani nekřižoval. Barbarič měl úplně jiné starosti – v rytmu koňských kroků ho pekelně bolela ruka a žaludek se mu kroutil obavami o osud Brigity Zollnerové i o jeho vlastní.

			V jednu chvíli dorazili na rozcestí, v jehož středu visel na šibenici vránami oklovaný oběšenec. Greguš přitáhl uzdu a zamračeně se rozhlížel.

			„Ani to nezkoušej,“ varoval ho Stein.

			Mladík se na něj zmateně podíval.

			„Nebalamuť nás výmysly, že jsi ztratil cestu. Tím své paní čas nezískáš.“

			„Mýlíte se, kapitáne, neměl jsem v úmyslu…“

			„Hrad je v kopcích, je to tak?“

			„Ano, v linii s Pajštúnem, nad Borinským potokem…“

			„Tak o čem přemýšlíš? Vrchy se táhnou vlevo od nás. Směr je jasný. Ale předtím odevzdáš všechny zbraně.“

			Greguš zabodl pohled do Steinovy tváře.

			„Zbytečně okouníš, moulo. Bambitku sem, i šavli a karabáč. Aby tě nenapadlo něco nepřístojného.“

			„Kapitáne, přísahám na hrob své matky…“

			„O tvé matce nic nevím a na tvé slovo se nespolehnu. V příhodnou chvíli by tě mohlo napadnout, že přece jen prokážeš oddanost své paní. Kaprále, vezměte mu zbraně!“

			Greguš sevřel ústa a zbělal hněvem. „Pane kapitáne…“

			„Nebudu to opakovat. Je to i pro tvé dobro.“

			Dráb planoucíma očima pohlédl na Jaroše, který k němu přistoupil s nataženou rukou. Na okamžik se zdálo, že ho strážník z kurie praští, obrátí koně a pokusí se uprchnout, ale pak mu padl zrak na hlaveň Steinovy pušky. Jakoby náhodou byla obrácená ústím k němu. Greguš tiše, ale hrubě zaklel.

			„Hezky pomalu,“ vyzval ho Jaroš. Pak postupně převzal pistoli, šavli a nakonec i stočený bič.

			Stein spokojeně pokýval hlavou a ukázal na cestu, která z rozcestí vedla na západ.

			„Pojedeš první.“

			Soptící Greguš něco zamumlal a pobídl koně.

			Cesta stoupala do mírného svahu a očividně byla méně používaná než ta, po níž přijeli z Prešpurku. Brzy nechali vinice za sebou a vjeli do lesa. Ocitli se na úbočí Bílých hor. Cesta byla rozbahněná, takže pokračovali husím pochodem po trávou zarostlém pásu uprostřed.

			„Zdá se, že jedeme správně,“ ozval se Jaroš.

			Stein se ohlédl. Kaprál jedoucí na chvostu průvodu se skláněl v sedle a ukazoval na čerstvé stopy kol v blátě. Kapitán přikývl.

			Les byl čím dál hustší, těsně sevřel cestu. Jezdci putovali tmavým tunelem s kmeny a větvemi připomínajícími hornické výztuhy. Z listů jim za límce kapala voda. Kromě koňských kroků a šumění kapek tu vládlo ticho, jako by prešpurští lovci vybili v kopcích vše živé.

			Cesta se nějakou dobu klikatila po nízkých návrších a potom sestoupila do údolí s potokem. Ten přitékal ze severu a v těchto místech se prudce stáčel k západu. V ohybu se nad břehy zvedaly příkré srázy.

			„Dračí hrad je přímo nad námi,“ kývl Greguš hlavou.

			Marně napínali zrak, kvůli mlze až na temeno ostrohu nedohlédli. Přebrodili potok a začali stoupat po strmé, kamenité cestě k hradu. Barbarič doufal, že se ve vyšších polohách konečně vymaní z objetí mlhy, ale než se toho dočkal, cesta vyšplhala na úzký hřeben, obrátila se zpátky k jihu a oni náhle stanuli před bránou.

			Nevysoká čtyřboká věž měla v přízemí průjezd, který se uzavíral dvoukřídlými vraty z dubového dřeva spoutaného kováním. Jezdci se zadívali vzhůru. Kousek pod okrajem šindelové střechy se černaly dvě střílny. V jedné se něco zalesklo.

			„Pozor!“ zvolal Stein a rázným potažením uzdy přinutil koně ucouvnout.

			„Stát!“ okřikl je hlas ze střílny. „Nikdo nevejde!“

			Ustupovali zpátky do mlhy; podkovy skřípaly na skalnaté cestě, koně frkali.

			„Mám zbraň!“ křičel ten na věži. „Budu střílet! Nikdo nevejde!“

			Na tom hlase bylo něco divného – muž hovořil trochu blábolivě, jako by byl opilý a jazyk ho neposlouchal.

			„To je ten sluha hraběnky Báthoryové,“ objasnil záhadu Barbarič. Hovořil tlumeně, aby je strážce neslyšel. „Pozor na něj. Říká se, že je slabomyslný, ale silný a surový a fanaticky oddaný své paní.“

			„Nikdo nevejde!“ zaznělo znovu ze střílny, v níž se matně blýskala hlaveň neznámé zbraně.

			„Pokud vystřelí, je všechno ztraceno,“ syčel Barbarič. „Musíme ty čarodějnice chytit přímo při činu. Nesmějí vědět, že se blížíme.“

			„Taková svízel s jedním hrbáčem,“ zabručel Stein, zatímco si chystal pušku – na pánvičku nasypal trochu prachu a klíčem natáhl zámek, čímž zbraň připravil ke střelbě. „Uvnitř drží Brigitu Zollnerovou, o tom není pochyb. Greguši, kolik mužů má hradní posádka?“

			„Žádná posádka tam není, kapitáne.“

			„Cože? Tak kdo hlídá hrad, když tu nejsou pánové?“

			„Jen starý kastelán.“

			„Nikdo další? Žádní drábové?“

			„Ne.“

			„Nelži mi!“

			V Gregušovi to znovu zabublalo, ale ovládl se. „Říkal jsem vám, že hrad je starý a zanedbaný, slouží panstvu už jen při honech. Tehdy s sebou přivezou i služebnictvo. Jinak je tu jen kastelán.“

			„Nikdo nevejde!“ zopakoval hlas z věže. „Budu střílet!“

			„Dobře, dobře,“ zavrčel Stein podrážděně. „S tím mamlasem se nedá vyjednávat, to je jasné. I kdyby k bráně přijel sám císař a přikázal mu složit zbraň, bude si ten pitomec mlít svou. A čas se krátí. Do psí mateří!“

			„Je tam jen palisáda,“ řekl Jaroš.

			Otočili se k němu. Kaprál v mlze ukazoval k opevnění, které se od věže rozbíhalo na obě strany.

			„Greguši?“ podíval se Stein na drába.

			„Tohle je první brána,“ odpověděl mladík neochotně. „Věž je zděná, ale hradbu tvoří jen val a palisáda. Za ní je rokle, přes kterou se spouští padací most. Až za propastí je hlavní brána a kamenné zdi.“

			„To zvládnu,“ prohlásil Jaroš, sesedl z koně, meč pověsil na sedlo a uzdu podal kapitánovi.

			„Pamatujte, nesmí dojít ke střelbě,“ přikázal mu Stein tlumeně. „Jinak ztratíme výhodu překvapení.“

			„Pokusím se, kapitáne. Pomohlo by, kdybyste odvedl jeho pozornost.“

			Stein přikývl. Kaprál se pár kroků vrátil, sešel z cesty mezi balvany a keře a zmizel jim z očí.

			„Slyšel jste, Barbariči,“ otočil se kapitán k notáři. „Předveďte se.“

			„Jak to myslíte?“

			„Jak asi? Máte dar řeči, tak jděte vyjednávat. Anebo tomu troubovi na věži recitujte básně, je mi to fuk, hlavně aby si všímal jen vás.“

			Barbarič se zhluboka nadechl.

			„Budu vás krýt,“ dodal Stein. „Kdyby něco.“

			„Kdyby něco, tak hrbáč vystřelí jako první a já budu terč,“ zabručel Barbarič, ale pak zlehka pobídl koně. Věděl, že každá minuta je drahá.

			„Stát!“ zakřičela střílna. „Nikdo nevejde!“

			„Kdo tam?“ zavolal notář a zastavil koně sotva tři koňské délky před věží. Zpod spadané omítky na mnoha místech vykukovaly nahrubo opracované kameny.

			„Mám zbraň! Vystřelím!“

			„Dobře mě poslouchej!“ zvýšil Barbarič hlas, i když cítil, jak mu strach svírá hrdlo. „Jsem Matěj Barbarič, notář svobodného hornického města Schemnitz. Vedle mě stojí kapitán Joachim Stein, rytíř ze Stříbrné skály. Přicházíme z pověření arcivévody Matyáše. Určitě jsi o něm slyšel. Je to bratr Jeho císařského Veličenstva Rudolfa II. a uznaný následník trůnu. Rozumíš?“

			Kdesi vpravo, na okraji zorného pole, se něco pohnulo. Barbarič se musel ovládnout, aby tam neotočil hlavu. Nepochyboval, že je to Jaroš lezoucí po valu ke kolové hradbě.

			„Nikdo nevejde!“ zavolal sluha na věži.

			Barbarič se nadechl. Koutkem oka viděl, jak nejasná postava leze na palisádu. Nadechl se.

			„Jeho Jasnost vydala rozkaz prohledat tento hrad,“ pokračoval. „Máme písemné pověření…“

			Jaroš podklouzl na vlhkých kůlech a Barbaričovi se zasekl hlas v hrdle.

			„Máme pověření vstoupit do hradu!“ rychle se ujal slova Stein, stojící kousek za notářem. „Otevři bránu!“

			Kaprál na druhý pokus úspěšně vylezl nahoru a zmizel v proluce – v palisádě se střídaly skupinky nižších a vyšších kůlů, čímž nahoře vzniklo jakési cimbuří.

			„Nikdo nevejde!“ opakoval strážce jako kolovrátek. „Paní zakázala!“

			„Kdo je tvoje paní?“ vzpamatoval se Barbarič. „S kým máme tu čest?“

			„Milostivá paní!“

			„Její jméno!“

			„Hraběnka Alžběta Báthoryová. Paní Šárváru a Čachtic. Přikázala, že nikdo nevejde! Mám zbraň a budu střílet. Odejděte!“

			„Kdo jsi, že se opovažuješ takto hovořit s vyslanci vznešeného arcivévody?“

			„Sloužím milostivé paní. Zakázala. Nikdo nesmí vejít!“

			„Tvoje jméno!“

			„János Újváry. Ale paní mi říká…“ Najednou hlas zmlkl. Hlaveň zmizela z okénka. „Kdo tam?“ zakřičel sluha do nitra věže. „Stát! Mám zbraň!“

			„K čertu!“ zaklel Stein a hlasitě zařval: „Otevři bránu, Újváry! Jdeme dovnitř! Slyšíš, neřáde?!“

			Ze střílny znovu vylezla lesklá hlaveň. „Stát! Budu střílet! Nikdo…“

			Zaslechli zvučný úder. Zbraň vypadla z úzkého průzoru, narazila do otlučené stěny věže a zařinčela před bránou. Barbarič instinktivně vrazil hlavu mezi ramena, protože čekal, že dojde k výstřelu.

			Nedošlo.

			Vydechnout si ale nestihl. Za ním na cestě zařinčely podkovy, koně zafrkali a Stein ze sebe vyrazil překvapenou kletbu.

			„Do prdele! Věděl jsem to, ty zasraný…“

			Barbarič se polekaně ohlédl. Spatřil Greguše, jak se ze sedla naklání ke Steinovi a snaží se mu vytrhnout z rukou pušku. Ten ji samozřejmě nemínil pustit. Přetahovali se o ni, funěli a zlostně kleli, zatímco koně tančili kolem sebe.

			„Greguši, zešílel jste?!“ vykřikl Barbarič.

			Stein měl síly za dva, ale zdálo se, že jeho soupeř za tři – pravou rukou pušku pustil, sevřel pěst a tvrdě praštil kapitána do čelisti. Stein se zvrátil v sedle, ale zbraň nepustil, právě naopak, škubl s ní k sobě, takže s sebou strhl i Greguše. Ten se pušky pustil příliš pozdě – už ztratil rovnováhu a sklouzl ze sedla mezi dupající koně. I Stein tvrdě přistál na zemi. Noha (ta zdravá) se mu zachytila v třmenu, takže když jeho zvíře splašeně popoběhlo, táhlo kapitána po hrbolaté cestě. Hlava mu nadskočila na kamenech, klobouk se odkutálel.

			„Proboha!“ zhrozil se Barbarič. Uzdu si přehodil přes zápěstí zlomené ruky a pravačkou zašátral po rapíru.

			Greguš se okamžitě sebral, přiskočil k Jarošovu koni a popadl ho za uzdu, aby mu neutekl. Na sedle visely jeho zbraně, zabavené na rozcestí. Popadl rukojeť šavle.

			„Přestaňte!“ okřikl ho Barbarič. „Slyšíte? Nechte to být!“

			Dráb se ohlédl a uviděl tasený rapír v notářově ruce. Barbarič však měl potíže s ovládáním koně, uzdu i zbraň svíral v jedné ruce a nedařilo se mu nasměrovat zvíře ke Gregušovi.

			„Jaroši!“ vykřikl zoufale.

			Šavle vylétla z pochvy. Greguš plácl koně, a kryje se řičícím zvířetem, v dostatečné vzdálenosti od zmateného notáře a jeho meče, přeběhl ke Steinovi. Tomu se právě podařilo vysvobodit nohu z holínky zaklesnuté v třmenu. Zapřel pušku pažbou do země a zvedl se na kolena. Víc nestihl, protože k němu přiběhl Greguš a švihl šavlí.

			Zakřivená čepel zajiskřila na hlavni pušky, kterou Stein oběma rukama zvedl nad hlavu. Načež těšínku rázně otočil, čímž srazil šavli stranou. Železo nepříjemně zaskřípalo. Dráb o krok ucouvl a znovu se rozmáchl.

			Ostří však už podruhé nedopadlo. Zařinčely podkovy a Greguš koutkem oka zachytil tmavý obrys valící se přímo na něj.

			Náraz koňské plece ho shodil na tvrdou zem a vyrazil mu dech i šavli z ruky – s řinčením dopadla mezi balvany u cesty.

			Barbarič přitáhl frkajícímu koni uzdu a podíval se na Steina. Ten s pomocí pušky zapřené do země vstal a kulhal ke Gregušovi. Dráb se zvedl na všechny čtyři, potřásl hlavou jako pes a ohlédl se.

			Poslední, co uviděl, byla přilétající pažba těšínky. Vzápětí se zase rozplácl na zemi a z roztrženého obočí se mu vyvalila krev.

			„K čertu,“ vydechl Barbarič. „Do všech horoucích pekel! Co to do něj vjelo?“

			Stein jen zavrtěl hlavou. Snažil se dráb zachránit svou paní, nebo spíš sám sebe? Anebo ho jen rozzuřilo, jak s ním zacházeli? Tak nebo tak, skoro ho to stálo život.

			Koně pořád vyplašeně frkali, ale ani jeden se nedal na splašený útěk. Jen odběhli od bojujících mužů a teď s vyvalenýma očima čekali, co bude následovat.

			V průjezdu pod věží zazněly kroky. Oba muži se otočili k bráně. Uslyšeli šoupání odsouvané závory. Jedno křídlo se pootevřelo. Stein namířil do mezery pušku.

			Z brány vyhlédl Jaroš.

			„Co se tu přihodilo?“ podivil se.

		

	
		
			Kapitola dvacátá čtvrtá

			V útrobách hradu se ukáže pravý význam rychtářova vzkazu. Železná panna otevírá svou náruč. Zrádce téměř zvrátí situaci.

			„Hrbáč?“ zeptal se Stein, zatímco si obouval holínku.

			„Zneškodněný.“ Kaprál sundal ze sedla smotaný provaz, kus z něj uřízl a obratně svázal bezvědomému Gregušovi ruce za zády. „Ale mnoho nescházelo. Zaslechl mě. Kdybyste nevykřikl, zřejmě by mě dostal. Otočil se za hlasem a tehdy jsem na něj skočil.“

			„Je po něm?“ Stein si sáhl na zátylek a podíval se na ruku. Prsty měl od krve. Odřel si hlavu, když ho kůň několik kroků táhl po zemi.

			„Trochu si zdřímne. Ten úder střenkou do zátylku ho nějak unavil.“

			„Musíte ho svázat.“ Stein si nasadil klobouk, jako by to bylo dostatečné prozatímní ošetření. „Ne že se probere a spustí v nejnevhodnější chvíli poplach.“

			„Spoutal jsem mu ruce jeho vlastním řemenem.“

			„Provaz je lepší. A seberte mu střelivo. Ta pistole se vám bude hodit.“

			„Kapitáne, já a střelné zbraně…“

			„Vím. Přesto si ji vezměte. A uvažte koně, ať se nám nerozutečou.“

			Jaroš se bez řečí postaral o koně. Pak vzal provaz a pospíchal k bráně. U paty věže ležela hrbáčova pistole s nezvykle dlouhou hlavní. Kaprál ji zvedl jako mrtvé zvíře a potěžkal. Zdálo se, že neexistuje způsob, jak by mu ta věc mohla sedět do ruky. Nic však neřekl a vkročil do brány.

			Stein mezitím zapřel pušku do země, vstal z balvanu a kulhal k Barbaričovi. Ten sesedl z koně, sundal si klobouk a hřbetem ruky si otíral čelo.

			„Děkuji,“ řekl kapitán.

			Notář udiveně zvedl obočí. Tohle slovo od Steina slyšel opravdu zřídka.

			„Myslím, že jste mi zachránil život,“ dodal kapitán.

			Barbarič jen pokrčil rameny. Ani náznakem se necítil jako hrdinský zachránce. Podařilo se mu zneškodnit Greguše víceméně náhodou. Až teď mu svitlo, jak se ta potyčka mohla vyvinout, a zmocnil se ho třas. Z nitra rychle přešel do prstů zdravé ruky. Stein si toho všiml.

			„Jestli chcete zůstat, nikdo vám to nebude vyčítat. Můžete hlídat bránu.“

			„Před kým?“

			„Zastavíte ty, kdo by se chtěli dostat ven.“

			Barbarič se zhluboka nadechl a zavrtěl hlavou. Než ale odpověděl, z věže se ozvala zlostná kletba. Ve zlé předtuše zvedli zraky ke střílnám. V jedné se objevil Jarošův bledý obličej.

			„Kapitáne! Hrbáč je pryč! Nějak se osvobodil, čubčí syn!“

			„Do prdele!“ zaklel Stein. „Neříkal jsem to? Rychle za ním, kaprále!“

			Pak se otočil k Barbaričovi. „Zůstanete? V tomhle stavu nám budete spíš překážet.“

			„To budu,“ připustil Barbarič o něco pevnějším hlasem. Nasadil si klobouk a znovu tasil rapír. Rukojeť pevně sevřel v dlani, jako by tím mohl přemoci chvění. Kdovíjak to nezabralo. „Ale přesto jdu. Musím.“

			Stein vážně přikývl. „Ve jménu Božím.“

			*

			Příkop, který protínal hřeben a odděloval strážní věž od samotného hradu, byl široký dobrých deset sáhů a pořádně hluboký. Dole číhaly ostré bílé skály, které daly jméno celé vrchovině. Vypadalo to, jako by se pod mostem otevírala obrovská tlama plná nepravidelně rozmístěných tesáků prahnoucích po soustu lidského masa.

			Barbarič se snažil dívat dopředu. Dřevěný most strašidelně skřípal. Jeho větší část stála na silných kůlech, poslední úsek před hradní bránou se dal zvednout, k jeho koncům byly přikovány masivní řetězy. Naštěstí byl padací most spuštěný.

			Z mlhy se vynořily nevysoké hradby. Původní cimbuří bylo nahoře zazděné, čímž se proluky změnily ve střílny; kdysi odkrytý vnitřní ochoz teď chránila šindelová stříška. I od těchto úprav ale uběhla spousta času, opevnění vypadalo zanedbaně a útok moderními zbraněmi by sotva vydrželo.

			Barbarič si upravoval obinadlo na krku v naději, že tím zmírní bolest v ruce.

			„Hrdinové k pohledání, co?“ zachechtal se nervózně. „Jednou se o nás bude vyprávět pověst. Víte, jak ji pojmenují?“

			Stein na něj úkosem pohlédl.

			„O dvou mrzácích.“

			Kapitán nehnul brvou. Místo toho podal notáři pušku.

			„Co já s tím?“

			„Podržte to.“

			„Mám meč.“

			„Pozlacený pohrabáč se nepočítá. Můžou tu číhat i horší věci než hrbatý sluha a starý kastelán.“

			Barbarič zastrčil rapír do závěsníku a vzal si těšínku. „Máte pravdu. Pokud Greguš lhal o posádce…“

			„Spoléhám na Jaroše,“ přerušil ho Stein, jako by se tím vysvětlovalo všechno. Z pouzdra na bandalíru vytáhl pistoli a za chůze ji nabíjel.

			Mříž v průjezdu brány byla vytažená, rychle proklouzli pod jejími špičatými hroty a vstoupili do hradu.

			Honosné jméno mu zřejmě vymyslel člověk, který ho nikdy neviděl. Dračí hrad byl ve skutečnosti hrádek, dokonce ani to ne, spíše strážná hláska. Na úzkém ostrohu lemovaném hradbami stál jen nevelký shluk navzájem propojených budov, z nichž každá musela pocházet z jiného století, a nikdo se nestaral, zda se k sobě hodí. Nad jejich střechami se tyčila masivní hranatá věž s cimbuřím nahoře.

			Vpravo od nich zafrkali koně. Střelili tam pohledy a spatřili dlouhý dřevěný přístřešek krčící se u hradeb. Pod ním byl odstavený kočár a uvázaní vypřáhnutí koně.

			„Kaprál je schopný, o tom není pochyb,“ snažil se Barbarič řečněním potlačit strach. „Možná bychom měli počkat, dokud se o všechno nepostará. Určitě nám pak dá znamení.“

			„Taktika vši pod strupem, vaše oblíbená.“ Stein si vzal pušku a podal notáři pistoli. „Poslyšte, jestli jste vyčerpal svou dávku hrdinství a máte v úmyslu chovat se už jenom jako poseroutka, raději se vraťte. Myslím to vážně.“

			Barbarič zavrtěl hlavou. Návrh vrátit se k bráně za příkopem zněl čím dál lákavěji, ale něco mu říkalo, že udělá lépe, když zůstane Steinovi nablízku.

			Opatrně kráčeli k citadele. Vládlo tu hrobové ticho. Barbarič měl čím dál staženější hrdlo. Občas se ohlédl, jestli se za nimi někdo neplíží. Narůstal v něm pocit, že je někdo sleduje. Někdo nebo… něco. Možná samotný hrad. Muselo to být prastaré místo, hemžící se přízraky. Zdi určitě nasákly pohanskými silami kypícími z útrob hory.

			Stein se zastavil. „Tam, koukněte.“

			Barbarič se podíval ve směru namířené pušky. V mlze, která halila i hrad, uviděl v přízemí nejbližší budovy slabé světlo.

			„Opatrně.“ Stein se znovu pohnul. Barbarič se držel tři kroky za ním.

			„Kam se poděl Jaroš?“ sykl.

			„To bych taky rád věděl.“

			Jak předpokládali, světlo vycházelo z přízemního okna. Nahlédli do něj. Za křivým, léta nemytým sklem bylo všechno strašidelně pokroucené a rozmazané, ale přesto rozeznali rozpálená kamna i prošedivělého muže, který u stolu pokrytého košíky a nádobami něco krájel.

			„Kastelán,“ šeptl Stein. „Něco kuchtí.“

			„Pro případ, že paním při té kratochvíli vytráví. Nevypadá, že by ho něco zneklidňovalo. Zjevně netuší, co se stalo u první brány. Křik a hluk neslyšel.“

			„Na tu vzdálenost ani nemohl. A v jeho věku může být hluchý jako poleno. Hlavně je jasné, že ho hrbáč nevaroval. Kam ten zmetek zalezl?“

			„A kde je Jaroš?“ zopakoval Barbarič.

			„On se objeví. Nejdříve skřípneme kastelána.“

			Stein nečekal na Barbaričův názor a podél stěny lemované zvětralým zdivem a hustým plevelem přešel k nedalekým dveřím. Potichu je otevřel a s puškou připravenou k výstřelu vešel do tmavé předsíně. Notář ho váhavě následoval. Srdce mu bušilo, jako by chtělo každou chvíli vypovědět službu. Navzdory strachu, ba hrůze, která ho škrtila, nenavrhl, že počká venku.

			„Otevřete a rychle uhněte,“ přikázal mu Stein šeptem.

			Přímo naproti vchodu pronikalo úzkými škvírami podél zárubně světlo, a rýsovalo tak do tmy obdélník dveří. Barbarič polkl naprázdno. Pistoli si zastrčil pod paži zlomené ruky. Pak neslyšně přikročil ke dveřím a nahmatal kličku.

			„Teď,“ sykl Stein.

			Barbarič prudce otevřel dveře a klidil se stranou. Kapitán s puškou přitisknutou k rameni rázně vešel do kuchyně. Tam se nezastavil – rázně, sebejistě, jako by bolest v koleni vůbec necítil, kráčel přímo ke kastelánovi.

			„Ani se nehni, jinak je s tebou amen!“ zavrčel.

			Šedovlasý muž úlekem skoro vypustil duši. Nůž mu vypadl z ruky a zařinčel na podlaze. Stařec vrávoravě ustoupil od stolu a nadechl se k výkřiku.

			„Ticho!“ Stein mu hlaveň pušky nacpal skoro až do otevřených úst. „Ani necekni!“

			Kastelán poslechl a naprázdno sklapl čelisti.

			„Kde jsou?“ zeptal se Stein.

			„Nestřílejte,“ zasípal stařec. „Pro Boha vás prosím, nezabíjejte mě! Tady opravdu nenajdete nic cenného…“

			„Hlupáku,“ zavrčel Stein. „Nejsme loupežníci. Přišli jsme si pro ty tři. Kde jsou?“

			„Pane, já na mou duši netuším…“

			„Nepokoušej mou trpělivost, dědku! Venku je kočár a sluha Báthoryové nám připravil vřelé přivítání. Jdeme, zavedeš nás k nim!“

			„Já… já nemůžu, pane… prosím vás…“

			„Jsme vyšetřovatelé pověření Vídní,“ vešel do kuchyně Barbarič. Pistoli znovu držel v pravé dlani. „Tvá paní a její společnice jsou podezřelé z vážných, hrdelních zločinů. Pokud se to potvrdí, ty budeš obviněn ze spoluúčasti na jejich obludnostech. Co myslíš, koho soud pošle na šibenici a komu vyměří jen domácí vězení někde na Čachtickém zámku?“

			Kastelán zbledl a strach v jeho výrazu vystřídalo nefalšované zoufalství.

			„Zachráníš se jen tak, že nám teď pomůžeš,“ dodal Barbarič. Samozřejmě lhal. Pokud vyjde najevo, že unesené panny skutečně věznili a týrali tady na hradě, služebnictvo s podílem na zločinu neodvratně skončí v katových rukou.

			V kotli nad ohništěm něco bublalo.

			„Musel jsem,“ vysoukal ze sebe kastelán, bolestný pohled upřený na kapitána. „Přísahám při Bohu všemohoucím. Milostpaní mi nedala na vybranou. Pohřbil jsem tu první chudinku, a tím se ze mě stal komplic. Chtě nechtě. Paní mi nikdy nezapomene pohrozit, že když její noční návštěvy hradu prozradím třeba jen jediné živé duši, skončím i já v té strašné kobce. Nebo před soudem a nakonec na hranici.“

			„Strašná kobka?“ zopakoval Stein a svaly na čelistech mu naběhly. „Přesně tu hledáme.“

			Kastelán obrátil pohled ke druhým dveřím, které vedly z kuchyně kamsi do nitra budovy. Na rozdíl od těch z předsíně se ničím nezavíraly, byl to jen klenutý portál, z něhož sálal chlad a temnota hradních útrob.

			Stein kývl puškou k otvoru. „Půjdeš přede mnou. O nic se nepokoušej. Jestli vykřikneš nebo se jinak pokusíš varovat ty čarodějnice, na místě tě odprásknu.“

			„Já bych mu to věřil,“ podotkl Barbarič.

			Kastelán trhaně přikývl. Uvěřil.

			*

			Kráčeli kamenným bludištěm. Odevšad se k nim skláněly rozevřené chřtány a zobáky, šelmy cenily tesáky, lebky s košatým parožím zíraly prázdnými očními důlky. Všechny trofeje byly potažené pavučinami a šedivé prachem. Hrad vypadal pustě. Když prošli kolem řady oken, Barbariče se zmocnil dojem, že v mlze za špinavými skly se něco pohybuje. Obrátil tím směrem vylekaný pohled, ale nikdo tam nestál a nesledoval je. Venku vládla jednotvárná šeď.

			Došli ke dveřím věže. Kastelán je právě otevřel, když k nim dolehl výkřik. Táhlý, plný bolesti, ale hlavně nevýslovného ponížení a strachu. Barbarič měl pocit, že mu husí kůže a zježené chlupy nadzvedávají oděv.

			„Hospodine,“ hlesl Stein. „Pospěšme si!“

			Vešli do místnosti s trámovým stropem. Do patra vedly dřevěné stupně, dolů strmé kamenné schodiště. Stařec je vedl dolů, do prostor navazujících na kamenný sráz. Ze všech sil se snažili nedělat zbytečný hluk. Přibližně v polovině sestupu cinklo o stěnu kování na Steinově pochvě s palašem. Ztuhli na místě a bez dechu čekali, zda zvuk nevyvolá nějakou odezvu.

			Dívčí hlas znovu zoufale zakvílel.

			„Hni sebou!“ postrčil Stein kastelána.

			Schodiště končilo masivními kovanými dveřmi. Zpoza nich znovu zaslechli mladý ženský hlas. Tenhle se ale smál – krutě, bezcitně, se zvráceným potěšením. Stein zhluboka oddechoval. I do něj se dala hrůza z toho, co uvnitř uvidí. Zvuky a hlasy nevěstily nic dobrého.

			„Otevři,“ přikázal šeptem kastelánovi a hlavní pušky ho postrčil ke dveřím.

			„Pane…“

			„Dělej, co ti říkám!“ syčel Stein. „Otevři a kliď se mi z cesty!“

			Stařec se rozechvělou rukou chopil masivní černé kliky. Hlubokým nádechem si dodal odvahu a rázně kliku stiskl. Dveře se otevíraly dovnitř, panty hlasitě skřípaly. Kastelán překročil práh a stal se černou siluetou v záplavě ohnivého světla. Působilo to dojmem, že vcházejí do pekelné síně.

			„Ty hlupáku!“ vykřikl hlas, v němž Barbarič okamžitě poznal hraběnku Ruttkayovou. „Co tady chceš? Důrazně jsem ti zakázala…“

			Zmlkla, protože za kastelánem vešel Stein. Hlavní pušky odstrčil starce stranou a zůstal stát, mírně rozkročený.

			Barbarič znehybněl na dolním schodu, těsně mimo dosah světla. Navzdory tomu zahlédl část scény, která se odehrávala uprostřed kobky.

			Srdce se mu sevřelo a kolena se rozechvěla.

			„Kristepane,“ vydechl a přinutil se překročit práh. „Kriste Ježíši…“

			Stein neříkal nic. Stál s vyvalenýma očima. Výjev ho dočista okradl o hlas.

			*

			Prostorná místnost s klenutým stropem vyplňovala celý půdorys věže. Uvnitř bylo nečekaně teplo, přímo dusno. Vzduch ohřívala jakási malá výheň v rohu. V žárovišti sálajícím žhavým svitem byly zasunuty železné nástroje, samý hrot, hák a zubaté ostří.

			To však nebyla jediná součást zařízení, kvůli kterému kobka připomínala dobře zařízenou mučírnu. Všude visely řetězy, háky a okovy. Podél zdí stály klády a různé mučicí nástroje. Naproti vchodu otevírala svou smrtící náruč železná panna, podobná prostému sarkofágu s nitrem naježeným bodci – Barbariče udeřilo do očí, že jsou ušpiněné krví. Ovzduší bylo těžké pachem spáleniny a výkalů.

			Ze středového klenáku, ke kterému se sbíhala žebra stropu, visel řetěz, na něm hák a přes něj byla převěšena pouta na zápěstích Brigity Zollnerové. Barbarič ji okamžitě poznal, i když obličej měla špinavý, uslzený a zkřivený hrůzou a utrpením. Byla nahá, jak ji Pánbůh stvořil.

			Všechno ostatní jí bezpochyby způsobil člověk.

			Po bílé pokožce stékaly rudé čúrky z několika šrámů, zřejmě stop po karabáči. Kromě nich měla několik ošklivých popálenin. Visela tak, že se podlahy dotýkala jen špičkami chodidel. Nohy však teď měla roztažené a obě kolena jí přidržovaly starší hraběnky. Anna Rosina klečela mezi nimi a právě šroubovala závit hrušky úzkosti – mučicího nástroje zhotoveného z několika kovových lamel, které se díky šroubu rozevíraly do všech stran. Obvykle se tato věc vkládala do odsouzencových úst, aby umlčela jeho bolestný řev.

			Tři mučitelky však našly pro hrušku úzkosti mnohem krutější využití.

			Všechny tři byly nahé. Těla jim pokrývaly čerstvé krvavé šmouhy. Když se náhle otevřely dveře a ony se zaskočeně ohlédly, ukázalo se, že mají krví ušpiněná i ústa.

			Na několik okamžiků jako by zamrzl čas. Nikdo se nepohnul, ženy překvapením, muži úžasem, jen světlo luceren, kahanců a rozžhavené výhně se chvělo na hrbolatých zdech. Oči tří čarodějnic se blýskaly jako zraky šelem a Barbarič podvědomě čekal, že se přikrčí a začnou na ně prskat a syčet jako podrážděné kočky.

			Stein se vzpamatoval jako první. Zvedl pažbu těšínské pušky k rameni a přikázal:

			„Pryč od ní, čarodějnice! Slyšíte mě? Odstupte od té ubožačky, jinak vás pobiju jako škodnou zvěř! V životě jsem neublížil ženě, ale přísahám při všemohoucím Bohu, že tentokrát to udělám bez nejmenšího zaváhání!“

			Alžběta Báthoryová a Anna Rosina Lisztiová se poslušně odsunuly od vzlykající kupcovy dcery. Jenže hraběnka Ruttkayová, ta upjatá, chladná, po krk sešněrovaná milostpaní, teď bezostyšně vystavující svá malá svraštělá ňadra a hustě ochlupený klín, se narovnala, jednou rukou zezadu popadla Brigitu za vlasy a postavila se tak, aby jí dívka sloužila jako štít. V druhé ruce svírala koženou rukojeť biče, který se plazil po podlaze lesklé krví.

			„Dobře si to rozmyslete, kapitáne,“ řekla chladnokrevně, sebejistě, bez jediného zachvění v hlase. Okamžitě bylo zjevné, kdo z nesvaté trojice zde má hlavní slovo. „Nechcete přece zasáhnout tu malou čubku.“

			Stein zamířil důkladněji. Ruttkayová o krok ustoupila, její útlá postava se úplně ztratila ve stínu zmučené dívky.

			„Ruttkay – mörder,“ ozval se do ticha Barbarič.

			Tři ďáblice ho probodly pohledy.

			„Rychtář Rösner nám zanechal vzkaz,“ vysvětlil. „Mylně jsme se domnívali, že tím myslí vašeho manžela. Ve skutečnosti myslel vás. Vy tomuhle všemu velíte, nemám pravdu? Pořádáte vražedné orgie pro své stejně zvrhlé přítelkyně. Prokletá zdegenerovaná zvěř. To vy jste přikázala odstranit Rösnera. Dobře si pamatuji nenávist, která ve vás vzkypěla, když jsem vyslovil jeho jméno.“

			„Dostal, co si zasloužil,“ zasyčela hraběnka. „Neměl strkat svůj prasečí měšťanský rypák do záležitostí šlechty na Hradním vrchu.“

			„Koho jste si na tu špinavou práci najala?“

			„Nejsme u výslechu, pane notáři. Řeknu vám, co bude následovat. Oba skloníte zbraně, ustoupíte a necháte nás odejít. Nemáte jinou možnost.“

			„Opravdu ne?“ odvětil Stein. Pušku držel pevně, hlaveň se ani nezachvěla.

			„To by byla sprostá vražda, kapitáne.“

			„Říkejme tomu spravedlnost. Kromě toho mám v úmyslu zatknout vás živé.“

			„A čeho myslíte, že tím dosáhnete?“ zašklebila se hraběnka. „Snad nevěříte, že nějací potulní lovci hrdlořezů mohou vznést obvinění proti manželkám nejvýznamnějších uherských šlechticů, vysokých hodnostářů a hrdinských turkobijců?“

			„Trojnásobné svědectví má svou váhu,“ namítl Barbarič.

			„Větší než výpověď tří vysoce postavených šlechtičen? Nenechte se vysmát! Stranou, chátro! Nechte nás projít!“

			„To se nestane,“ odsekl Stein tvrdě a přimhouřil levé oko. „Zbytečně se schováváte za tu dívku. V tuto chvíli jsem ochoten obětovat i její život, jen abych ukončil vaše řádění.“

			„A co život vašeho pobočníka, kapitáne?“ zeptal se mužský hlas. „I ten s klidem obětujete?“

			Stein a Barbarič se překvapeně otočili ke dveřím.

			Ze tmy ve spodní části schodiště se vynořila štíhlá postava. Steinův prst se zachvěl na spoušti, ale vzápětí ho rychle odtáhl.

			Prach kobky překročil Jaroš. Kdesi přišel o klobouk i všechny zbraně a na bledém obličeji mu zasychala krev z rány mezi vlasy.

			Za ním vešel do temnice ještě někdo. Zavalitý muž svíral v rukou dvě pistole. Jednu držel přitisknutou k Jarošovu zátylku, druhou mířil na Steina a Barbariče.

			„Zkurvený zrádce,“ procedil kapitán skrz zuby.

			Hejtman Müller se zašklebil. Po obvyklé růžolící bodrosti nezbyla v jeho oválné tváři ani stopa.

			*

			„Pryč s tou flintou, kapitáne!“ přikázal Müller. „Vy taky, písaři – železo na zem!“

			Barbarič se poslušně sklonil a položil pistoli na podlahu. Kapitán se ani nehnul, tvář měl zlostně svraštělou a mířil na hejtmana. Jaroš zvedl mírně zakalený pohled a zadíval se Steinovi do očí.

			„Neposlouchejte ho, kapitáne. Tohle je pouze moje chyba…“

			„Zavři zobák!“ vyštěkl hejtman a šťouchl Jaroše hlavní pistole tak surově, až se kaprál zapotácel. „Ještě slovo, a odprásknu tě jako psa. Kapitáne? Už to nebudu opakovat. Buď pušku odhodíte, nebo vypukne krveprolití!“

			Stein ohrnul rty a Barbariče na krátký hrůzyplný okamžik ovládlo přesvědčení, že neposlechne a rozpoutá se peklo.

			„Svině,“ procedil kapitán skrz zuby.

			Načež odklopil kohoutek od kolečka, sehnul se a položil pušku na podlahu. Udělal to opatrně, navzdory okolnostem nechtěl zbraň poškodit.

			Hraběnka Ruttkayová se štěkavě zasmála.

			„Výborně, Müllere! Nakonec uvěřím, že jste víc než jen sprostý vyděrač.“

			Hejtman se ušklíbl. „Nedělejte si iluze, Vaše Milosti. Jen jsem nechtěl přijít o zdroj pravidelných příjmů. Tohle vás bude stát víc než obvyklý měšec. Teď jděte. Sluha už běžel zapřáhnout koně.“

			„Ještě jsme tady neskončili, hejtmane.“

			„Ale ano, skončili. O zbytek se postarám já.“

			„Opravdu? Je vám jasné, co je třeba udělat?“

			Hejtman s temným výrazem přikývl. „Jistě. Nesmějí odsud odejít živí. Ani tihle tři, ani ta mršina na háku.“

			„Zvládnete to?“ starala se hraběnka. „Tohle je něco jiného než umlčet dotěrného rychtáře, hejtmane. Zamést stopy po třech pověřencích z Vídně… to chce plán.“

			„Bez obav. Prostě zmizí z povrchu zemského. Pak dáme hlavy dohromady a vymyslíme, jak zavřít ústa všem, kdo věděli o jejich výpravě na hrad. A nakonec se postaráme o ty svině z města, které mi zavraždily bratra.“

			„Konečně jste je vyčenichal?“

			„Ne. Ale už to nebude trvat dlouho. Zjistím, kde vězní vašeho muže.“

			„Bratr?“ ozval se Barbarič trochu nepřítomně, jako by přestal vnímat bezprostřední smrtelné nebezpečí. „Kdo byl váš… ach. Jistě. Unger.“

			„Cože?“ užasl Stein.

			„Mohlo mě napadnout, že to není pravé jméno,“ pokračoval notář. „Jen přezdívka, označení Uhra, Maďara, Dolnozemce. Ve skutečnosti se jmenoval jinak. Prý byl z mlynářské rodiny.“

			„Müller,“ pochopil i Stein.

			Hejtman přikývl. „Skončeme to. Ty, starče,“ kývl na kastelána skrčeného v přítmí u zdi, „seber jejich zbraně.“

			Vystrašený stařec však stačil udělat jen jeden krok.

			„Hejtmane!“ zaječela hraběnka Ruttkayová a sevřela v dlani rukojeť biče. „Ten mladý něco…“

			Nedokončila.

			V tu chvíli totiž vypuklo slíbené krveprolití.

			*

			Stein s ním počítal. Všiml si něčeho, čemu nikdo jiný nevěnoval pozornost.

			Jaroš už delší dobu neposlouchal, co se děje v místnosti. Zhluboka dýchal, soustředil se, snažil se překonat poslední zbytky omráčení způsobeného úderem do hlavy.

			Teď byl připraven. Jeho matný pohled se konečně zaostřil. Tělo se mu napnulo jako ocelová pružina. Těsně před útokem zvedl zrak a pohlédl na kapitána.

			Stein v mžiku pochopil, že je to znamení.

			A že se Jaroš rozhodl obětovat.

			Hraběnčino varování už vlastně neslyšel. Jeho smysly zahltilo cosi, co se mu dralo z nitra. Neslyšný výkřik, prosící Jaroše, aby to nedělal.

			Pozdě. Kaprál se bleskově otočil a pokusil se srazit stranou pistoli, která mu z těsné blízkosti mířila na hlavu.

			Jenže hejtman, varovaný hraběnčiným výkřikem, okamžik před tím o krok ucouvl.

			Když zmáčkl spoušť, ústí hlavně a Jarošův obličej dělila necelá píď. Nebylo úniku.

			„Ne!“ zařval Stein konečně.

			*

			Müllerovy pistole měly španělský křesadlový zámek. V kohoutku byl v malém svěráku kousek křemene. Ten se zajiskřením narazil do ocílky a jejím odklopením otevřel pánvičku se střelným prachem. Když prach vzplanul, plamen úzkým kanálkem šlehl do hlavně a tam odpálil výstřel.

			Jenže prach na pánvičce jen slabě prskl a zakouřil. Výstřel nevyšel.

			Venku bylo mokro. Mrholilo, všude hustá mlha, v lese crčela z listí voda. V takovém počasí střelné zbraně selhávaly. Nebyl to žádný zázrak, i když Stein se později přikláněl víc k tomuto vysvětlení. Ve skutečnosti by byl při takové vlhkosti větší div, kdyby pistole vypálila.

			Jaroš při ostrém cvaknutí ocílky ztuhl. Ale opravdu jen na okamžik.

			Vzápětí skočil na Müllera, oběma rukama sahaje po druhé pistoli. Ta na zázraky nevěřila a vystřelila. Jenže to už hejtman padal dozadu a kulka se s hvízdnutím odrazila od stropu.

			Kaprál a hejtman se svalili na podlahu, až to kovově zařinčelo.

			Stein se chtěl sehnout pro pušku, ale něco syklo vzduchem a omotalo se mu kolem krku. Vyvalil oči, zachraptěl a otočil se. Hraběnka Ruttkayová škubla držadlem biče. Stein se zapotácel, ale neupadl. Chytil kožený šlahoun na vzdálenost ruky od svého krku a tvrdě jím škubl k sobě. Hraběnka měla proti němu poloviční váhu, ale nedala se prudkým trhnutím vyvést z rovnováhy – pohotově pustila rukojeť karabáče a rovnou přešla do protiútoku. Její bosé nohy zapleskaly na podlaze. Čarodějnice se odrazila a s divoce planoucíma očima skočila na Steina. Vrávoravě ustoupil, ztratil rovnováhu, koleno ho zradilo. Svalil se na záda, až mu spadl klobouk a hlava narazila do kamenné dlaždice. Nahá hraběnka na něm přistála jako rozvášněná ďáblice.

			„Kapitáne!“ vykřikl Barbarič. Tím však přivolal pozornost dvou zbylých bestií. S vyceněnými zuby se k němu rozběhly. Bleskově koukl na pistoli na podlaze, ale pochopil, že ji nestihne zvednout, natož natáhnout kohoutek. Sáhl po rapíru.

			Vytáhl ho asi do třetiny čepele, když do něj s výkřikem vrazila Anna Rosina. Byla štíhlá, nevysoká, od pohledu lehká jako pírko. Když ho však zasáhla přímo do zlomené ruky, Barbariče jako by praštilo válečné kladivo. Něco křuplo a notáři se před očima zatmělo bolestí. Nohy se rázem změnily v hadry. S chraplavým zakvílením se poroučel k zemi.

			Čekal spršku úderů a kopanců, ale paní z Čachtic si zachovala duchapřítomnost, popadla mladší společnici za loket a táhla ji ke dveřím. Šintavská bosorka se bránila, dychtila po krvi, ale po chvíli pochopila, že útěk je jediná možnost. Obě spolkla tma v přístupové chodbě.

			Barbarič s vypětím všech sil odehnal mdloby, a lapaje po dechu se obrátil na pravý bok.

			„Steine…“ zasípal.

			Kapitán se konečně vzpamatoval ze zuřivého útoku a pádu, jednou rukou od sebe odstrčil vřískající hraběnku a druhou splnil varování, že se nebude rozpakovat udeřit ženu. Pěst zasáhla milostpaní Ruttkayovou do lícní kosti.

			Upadla na bok, úplně otřesená. Bílé tělo se svíjelo na tmavé podlaze jako červ na rozpálené pánvi. Kapitán se natáhl po pušce, ale překvapeně zjistil, že už tam není. Mezitím ji někdo zvedl.

			„Tak dost!“ vykřikl kastelán a namířil těšínku na vstávajícího Steina. „To už stačí! Přestaňte s tím, jinak vás pošlu přímo do pekla!“

			Kapitán znehybněl. Hraběnka se přestala kroutit a zvedla hlavu.

			„Výborně, kasteláne!“ natáhla k němu ruku, jako by sesílala uhrančivé kouzlo. „Držte je na mušce!“

			„Ty taky zůstaň na zemi, strigo!“ nečekaně obrátil zbraň proti ní. „Je po všem. Už dál nebudu po nocích kopat hroby pro vykrvené ubožačky, ani pokaždé umývat ten chlív. Patříš na hranici, Satanova čubko. I s těmi ostatními strigami!“

			Vydala hnusný, zvířecí zvuk, jako by z ní ta slova nadobro strhla lidskou masku a odhalila její ďábelskou podstatu. Prudce se nadzvedla.

			Kastelán úlekem stiskl spoušť.

			Ani tentokrát je neohlušil výstřel. Stařec si zjevně nevšiml, že Stein před odložením pušky na zem odklopil kohoutek od kolečka. To se teď roztočilo naprázdno a nemělo na čem vykřesat jiskru potřebnou pro výstřel.

			Kastelán vyvalil oči, nemotorně ucouvl a spadl na zadek. Hraběnka vyskočila a s prsty zkřivenými jako dravčí pařáty na zrádce zaútočila. Jenže v tu chvíli se zvedl i Stein. Barbarič hledící z podlahy postřehl v kapitánově tváři temné, hrůzostrašné odhodlání. Zavolal na něj, aby se vzpamatoval, jenže Stein ho neposlouchal. Jako bůh pomsty popadl Ruttkayovou za vlasy a druhou rukou jí sevřel a vykroutil rameno. Ohlušivě zaječela a pokusila se mu vytrhnout. Vypadalo to, jako by ji skutečně posedl démon – lomcoval útlým, avšak houževnatým tělem a dodával mu sílu. Stein, rozzuřený a zděšený současně, s ní zatřásl, až jí chodidla kmitala nad podlahou. Pokusila se mu vyškrábat oči, ale nehty poznamenaly jen kapitánovu tvář. Hrubě zaklel, nadzvedl ji a vší silou od sebe odhodil.

			Letěla několik kroků. Z jejího vřískání všem v kobce zaléhalo v uších. Spadla na zadek přímo před otevřenou železnou pannu. Horní částí těla přepadla dovnitř, na vyčkávající bodce. Náraz byl tak silný, až se kovová obluda zakymácela. V okamžiku, kdy se zaklonila, se těžké víko zabouchlo a přivřelo hraběnčinu hlavu a trup.

			Znělo to, jako když kolo plně naloženého vozu přejede kočku. Hraběnčin vřískot zanikl ve vlhkém, bublavém chroptění. Bílé údy se zuřivě zmítaly a zpod víka na ně stříkaly rubínové proudy.

			Zadýchaný Stein se otočil k Jarošovi. „Bohdane!“

			Kaprál ležel na zádech. Zavalitý hejtman klečel na něm, funěl jako býk, klel jako pohan a snažil se soupeře praštit okovanou hlavicí pistole. Přestal ve chvíli, kdy pod uchem ucítil chladný dotek oceli. Na okamžik znehybněl a pak se opatrně ohlédl. Přejel pohledem po čepeli palaše ke Steinově ruce a z ní pak nahoru, do jeho zlostného obličeje.

			„Tahle zbraň zabíjí v každém počasí.“

			Müller chtěl něco odpovědět, ale v tom okamžiku ho do čelisti zasáhla Jarošova pěst. Celý se zavlnil jako šplouchající měch vína a s nesrozumitelným zamumláním se svalil na podlahu.

			„Děkuji, kapitáne,“ hlesl Jaroš.

			Stein jen kývl hlavou a natáhl ruku, aby mladíkovi pomohl vstát.

			*

			Když se Jaroš po několika minutách vrátil do kobky ve věži, kroutil hlavou.

			„Jsou pryč. I s kočárem a hrbáčem.“

			„Co kastelán?“ zeptal se Stein.

			„Zatímco jste se potýkal s tou ježibabou,“ řekl Barbarič, „viděl jsem ho běžet ke schodům.“

			„Nezůstal po něm ani smrad,“ pokrčil Jaroš rameny.

			„Ksakru! Jeho svědectví by se nám hodilo.“

			Kapitán a notář mezitím vytáhli nebohou hraběnku ze železné panny a přikryli tělo jejími vlastními šaty, které našli složené v koutě za dveřmi. Brigitu Zollnerovou sundali z háku, zbavili ji pout a položili na dřevěnou lavici – ta podle všeho sloužila jako dereš, ale na tom teď nezáleželo. Nahé, zmučené tělo přikryli Anniným pláštěm podšitým vzácnou kožešinou. Navzdory tomu nedokázala přemoci třas.

			„To nejhorší čeká na vás, kaprále,“ ztlumil Barbarič hlas. „Kapitán na to nemá žaludek a já, i kdybych měl, to jednou rukou nezvládnu.“

			Jaroš se podíval na jeho levačku. V polovině předloktí byla nepřirozeně ohnutá. „Zase vám ji zlomili.“

			„Jo. Bolí to jako všechna pekelná muka.“

			„Aspoň vám ji teď pořádně napravím.“

			„Nejdříve se musíte postarat o dívku.“

			Jaroš zachmuřeně přikývl a přešel k lavici. Stein dívku přidržel a vlídným, chlácholivým šepotem, jaký by od něj nikdy nečekali, jí vysvětloval, co musejí udělat. Byla natolik při smyslech, aby pochopila, co jí říká. Trhaně přikývla. Stein odvrátil zrak. Kaprál odhrnul plášť, ale když se dívky dotkl, škubla sebou a skoro ho kopla. Stein jí musel zopakovat, že je to poslední nepříjemnost, které bude dnes v noci vystavena.

			Zatnula zuby. Jaroš ji s neproniknutelným výrazem ve tváři zbavil hrušky úzkosti a odhodil krvavou věc na opačný konec místnosti, jako by to byl nástroj samotného Lucifera. Brigita se otřásala vzlyky, ale to se dalo považovat za dobré znamení – navzdory utrpení a krvácení z mnoha ran zůstávala při vědomí.

			„Odneseme ji do kuchyně,“ navrhl Stein. „U kamen se ohřeje.“

			„Hlavně potřebuje ošetřit,“ přikývl Jaroš. „Nahoře snad najdeme všechno potřebné.“

			Lavici použili jako nosítka a společnými silami vynesli Brigitu Zollnerovou z kobky. Hák na řetězu uprostřed temnice nezůstal nevyužitý – Brigitino místo zaujal omráčený hejtman.

			Měli v úmyslu se k němu vrátit. Jaroš měl očividně nějaký plán, protože krátce předtím měchem rozdmýchal uhlíky ve výhni a hlouběji do ní zasunul mučicí nástroje. Oči mu zvláštně svítily, ale možná to byl jen odraz žhavých uhlíků.

			*

			V kuchyni Jaroš předvedl své felčarské schopnosti. Podařilo se mu zastavit krvácení. Rány vyčistil a ovázal. Brigita na chvíli procitla z blouznění a snědla trochu masového vývaru, který kastelán vařil v kotli. Pak s úlevou, odevzdaně upadla do bezesného spánku.

			„Zůstanu u ní,“ řekl Barbarič, jen co zamkl dveře vedoucí na nádvoří. Ze stolu vzal nabitou pistoli a sedl si ke kamnům. Sám měl co dělat, aby potlačil chvění. „Někdo ji musí hlídat. Vy se postarejte o to prase.“

			Stein a Jaroš se vrátili do temnice ve věži. Müller se mezitím probral z bezvědomí, takže viděl, jak si Jaroš mlčky, se soustředěným výrazem chystá nástroje. Hejtman si chvíli hrál na hrdinu, častoval je opovržlivými urážkami a zapřísahal se, že nic neprozradí. Když si kaprál nasadil rukavice a vytáhl z výhně rozžhavené kleště, Müllerovi se zlomil hlas. Začal fňukat a nakonec žadonil a sliboval, že jim všechno poví.

			Stejně ho nejdříve mučili. Stein neměl srdce to Jarošovi odepřít.

			Barbarič nahoře v kuchyni slyšel ozvěny nelidského vytí. Brigitu chválabohu neprobudily a on byl soustředěný na svou bolest. Snažil se setrvat v bdělém stavu. Nepamatoval si, kdy naposledy na něj doléhala taková tíže únavy a prožité hrůzy.

			Potom se konečně rozhostilo ticho. Zanedlouho zazněly kroky. Notář procitl a namířil pistoli do černého portálu. Ze tmy se vynořil Jaroš.

			„Kapitán chce, abyste byl u výslechu. Já pohlídám dívku.“

			Barbarič měl v tomhle rozpoložení sto chutí vykašlat se na celé vyšetřování, ale neřekl nic, jen vstal, odevzdal zbraň kaprálovi a vydal se do věže.

			Když sešel do kobky, udeřil ho do nosu pach spáleného masa a chlupů. To ho trochu probralo. Müller se kroutil na háku s chodidly píď nad zemí a stékala z něj voda, kterou ho polili, aby se trochu vzpamatoval.

			„Začneme,“ řekl Stein.

		

	
		
			Kapitola dvacátá pátá

			Zazní příběh mlynářských bratrů, kteří se pokusili ovládnout Prešpurk, přičemž neváhali jít přes mrtvoly.

			Bratrů Molnárových bylo původně šest. Příliš mnoho na převzetí řemesla, ačkoli jejich otec byl pokladníkem mlynářského cechu a mohl je dát do učení i k jiným mistrům. Dva nejmladší bratři se rozhodli, že půjdou svou cestou. Jednoho dne ukázali Mlýnské dolině záda a vydali se na zkušenou do velkého světa.

			Nejmladší, tehdy teprve šestnáctiletý, odešel kdovíkam. Jeho o rok starší bratr si podrážky moc neošoupal, skončil v nedalekém Prešpurku. Jméno si změnil na Müller, protože věděl, že pokud chce ve městě něčeho dosáhnout, musí se vetřít mezi německy hovořící většinu. Po dvou letech příležitostných prací (a krádeží) se přihlásil k drábům. Tělesně na to nebyl stavěný, ale brzy se ukázalo, že oplývá jinými schopnostmi. Už jako dvacetiletý velel hlídce na Vavřinecké bráně a po šesti letech od přijetí do městských služeb ho tehdejší rychtář jmenoval hlavním hejtmanem.

			„Závratný vzestup, jen co je pravda,“ mračil se Barbarič. „Musely v tom být špinavé peníze,“ hádal Stein. „Nemám pravdu? Už tehdy jsi bral stranou, přiznej se.“

			Müller zafuněl a stiskl čelisti. Stein se podíval na výheň s rozžhavenými nástroji. Hejtman si toho všiml a okamžitě se mu vrátila výřečnost.

			„Bral. Samozřejmě bral. Každý bere. Příležitostí je hromada. Věděli jste, že v Prešpurku tajně působí cech zlodějů a žebráků? Za to, že nad nimi přimhouřím oko, dostávám desetinu jejich zisků.“

			Barbarič hvízdl. „To musí být pořádná sumička.“

			„Pořádná sumička?“ ušklíbl se Müller opovržlivě. „Jen drobné na přilepšenou. Narazil jsem na mnohem vydatnější zlatý pramen.“

			„Vydírání,“ pochopil Stein. „Ruttkayové nebyli první, jejichž špinavosti jsi za drobný poplatek kryl.“

			Hejtman se spokojeně, přímo vítězoslavně zachechtal, jako by se v těch slovech ukrýval klíč k jeho okovům.

			„Není ruka, která by mohla hodit kamenem. Už Nazaretský to věděl. Od jisté doby jsem se zaměřil právě na tohle. Začal jsem se hrabat ve svědomí městských i hradních hodnostářů. Skoro o každém vím, co má na svědomí. Od župana a palatina až po ty plesnivé dědky z městské rady. Tenhle je na malé kluky, jiný vyčistil cechovní pokladnici a narafičil to jako krádež, další pravidelně znásilňuje vlastní dceru a jeden horlivý katolický svatouškář má nejmíň tři nemanželské parchanty. Chápete, co to znamená? Držím v hrsti celé město. Jedni mi platí, jiní se mi za mlčení rádi odmění službičkou. A někoho prostě zlomím a odstraním. Tak jako předchozího hejtmana.“

			„Žil sis na vysoké noze, čubčí synu,“ zavrčel Stein. „Ale s tím je konec. Teď začneš platit ty. Krví a slzami.“

			„Opravdu tomu věříte?“ ušklíbl se Müller. „Právě jsem vám řekl, že držím za koule polovinu pohlavárů v Prešpurku i na Schlossgrundu. Budou se prát o to, kdo mě dřív dostane ze žaláře. Protože jestli padnu, oni půjdou se mnou. Všichni do jednoho. Za celý rok se v Prešpurku nespotřebuje tolik papíru, kolik bude potřeba na moji výpověď.“

			„Zapomínáš na jedno,“ vrátil mu kapitán hnusný úšklebek. „Nejdřív se potřebuješ dostat do prešpurského žaláře. A na to bych v tuhle chvíli nespoléhal.“

			Hejtmanovi ztuhl obličej. „To se neodvážíte.“

			„Proč ne?“ ujal se slova Barbarič. „Možná to ani nebudeme muset nastrojit tak, že jsme tě zabili, když jsi kladl odpor. Od arcivévody jsme dostali pravomoci, které nám dovolují vynést nad tebou ortel a také ho na místě vykonat.“

			Müller horečnatě přemýšlel, zda se ho nesnaží jen zastrašit. Barbarič kul železo, dokud bylo žhavé:

			„Takže jestli chceš odsud odejít živý…“

			„A nezmrzačený,“ dodal Stein.

			„Přesně tak. Jestli se chceš vrátit do Prešpurku celý, pravdivě odpovídej na otázky. Rozumíš?“

			Hejtman neodpovídal, a tak notář pokračoval: „Vraťme se k tvému povedenému bratrovi. Kdy se poprvé objevil v Prešpurku?“

			Müller zjevně pochopil, že tahá za kratší konec. Nakonec si řekl, že když se teď podvolí, později bude moci vytasit své špinavé triky. A začal vyprávět:

			„Přišel zhruba rok poté, co mě jmenovali hejtmanem. Doneslo se mi, že se v ulicích objevil nový snaživý kuplíř s hejnem hezkých venkovských rozhoďnožek. Hned jsem ho skřípl a s překvapením jsem poznal mladšího bratra. Ani nevím, kde se celé ty roky potloukal, ale poctivě se neživil, to je jasné. Už to nebylo to ucho, jako když jsme se viděli naposledy. Vrátil se jako ostřílený darebák, zloděj a překupník se ženami. Chtěl jsem ho vykopnout z nejbližší brány, ale navrhl mi obchod.“

			„Podíl z jeho kšeftů,“ domyslel si Stein. „Za to, že ho necháš v Prešpurku.“

			„Měl jsem jen jednu podmínku – nesmí používat naše příjmení. Aby nikoho nenapadlo dát si nás dohromady. Souhlasil. Ostatně, v ulicích ho stejně znali pod přezdívkou Unger.“

			Idylickou spolupráci mlynářských bratrů narušilo, když nějaká snaživá noční hlídka chytila Ungera, jak mlátí pouliční poběhlici a bere jí všechen výdělek. Strčili ho do žaláře pod radnicí a Müller musel rychle vymyslet řešení. Navrhl rychtáři a radě, aby Ungera zaměstnali jako strážce lehkých žen. Jako obvykle jeho doporučení bez okolků přijali. Bratry čekaly v ulicích učiněné žně.

			„Morth o ničem netušil?“ zeptal se Barbarič.

			„Ten kretén?“ ušklíbl se hejtman. „Samozřejmě že ne.“

			„Tvrdil nám, že Unger vybíral tržby kurev poctivě. Odváděl je pravidelně a nezdálo se, že by něco odkládal stranou.“

			Müller se syčivě zasmál. „To jen proto, že Morth netuší, jaké peníze se ve skutečnosti v ulicích točí. Mistrová taky ne, pitomá kráva. Zisky z Weissenburgu nejsou nic proti výdělku z ulic a několika hostinců.“

			„Přejděme k Rösnerovi,“ řekl Stein.

			„Můžu dostat vodu?“ odkašlal si hejtman suše. Visel na háku uprostřed kobky a nedýchalo se mu zrovna nejlépe.

			„Co tak trochu rozžhaveného železa?“

			„Všechno vám řeknu, ale mám strašlivou žízeň. V krku mám poušť. Trochu vody, prosím.“

			Kapitán se zachmuřil, ale pak vězni vyhověl. Hejtmanovi se po několika doušcích očividně ulevilo. Na chvíli přivřel oči.

			„Mluv,“ zabručel Stein netrpělivě.

			Hejtman zvedl hlavu.

			„Loni se mě Unger pokusil převézt. Rozběhl další vedlejší kšeft. Už delší dobu sháněl na venkově holky pro Weissenburg, ale teď odhodil jakékoli zábrany a začal je unášet. Potřeboval hlavně plavovlásky a panny, takový byl požadavek kupce…“

			„Jak se Unger dostal do styku s Ruttkayovými?“ zajímalo Barbariče.

			„Přes Bílý hrad, samozřejmě. Ruttkay tam chodíval. Doslechl se, kdo lifruje do Prešpurku nové dívky, a rozhodl se, že využije jeho služeb… Slovo dalo slovo a Unger začal unášet panny a vodit je do kurie. Tedy, ne doslova. Pokud vím, na dohodnutém místě ho vždycky čekal hofmistr Szakács. Vyplatil Ungerovi obvyklých dvacet zlatých a převzal dívku, kterou pak odvedl sem na hrad.“

			„Říkáš, že ti to bratr tajil…“

			„Jak by ne! Dvacet zlatých je hotový majetek, hlavně pro takového pouličního otrapu.“

			„Kde jsou ty peníze? Nemohl je všechny utratit. Někde si je určitě odkládal.“

			„Nevím. Na mou duši nevím. Musel mít někde skrýš, možná u té zrzavé coury v Dolních lázních…“

			„Nelži,“ štěkl Stein. „Jen co ses dozvěděl o bratrově výnosném živobytí, určitě jsi chtěl tučný podíl. Kde jsou ty dukáty?“

			Müller se na něj zamračil. „Schované na bezpečném místě.“

			„Najdeme je,“ slíbil Barbarič. „Ty sám řekneš, kde jsou. Ale to teď není podstatné. Kdy jsi zjistil, že Unger kupčí s unesenými pannami?“

			„Až o Vánocích, když ho dal Rösner zase zavřít. To mě zaskočilo. Ani jsem nevěděl, že rychtář vyšetřuje ty únosy. Pustil se do toho na vlastní pěst, potají, nikomu nic neřekl…“

			„Nikomu nevěřil. A dobře udělal,“ utrousil Barbarič.

			„Zřejmě už delší dobu tušil, že stopa vede na Hradní vrch, ale nechtěl se předčasně dostat do sporu se šlechtou. Čekal, kdy získá pádný důkaz nebo svědka. Nějak vyčmuchal, že v tom má prsty Unger. Dal ho zatknout a zavřít a potom ho on sám, osobně, v temnici pod radnicí podrobil výslechu. Unger mu nakonec řekl o Ruttkayových. Rösner ale pořád váhal. Několik dní nic nepodnikl. Zřejmě nevěděl, jak s tím doznáním naložit. Poctivý idiot. Já na jeho místě…“

			„Ty bys okamžitě rozběhl vydírání,“ přikývl Barbarič zamračeně. „Myslím, že Rösnerovi rozumím. Na jeho váhání není nic nepochopitelného. Byl prešpurským soudcem, jistě, jenže městská spravedlnost až na hrad nedosáhne. Šlechta z Hradního vrchu by musela spáchat zločin přímo na městské půdě, aby ji mohl soudit prešpurský soud. A to se nestalo. Rösner nemohl vznést obvinění vůči tak významnému rodu jen na základě výpovědi pochybného individua, které se navíc na těch zločinech také podílelo… Kdepak, takhle by ničeho nedocílil. Snažil se vymyslet, jak taverníka skřípnout. Netušil, že mu dochází čas. Že má přímo na radnici krysu, která když zavětří zlato, nebude se štítit ani vraždy.“

			„Nikoho jsem nezabil,“ ohradil se Müller.

			„Kdo tedy unesl, znásilnil a zavraždil Zuzanu Haffnerovou?“

			„Unger, kdo jiný?“

			Stein vycenil zuby a téměř důvěrně se naklonil k hejtmanovi. „Lžeš. Víme, že to nemohl udělat tvůj bratr. Tou dobou hnil v žaláři. To ty jsi zabil zlatníkovu dceru i rychtáře. Ty jsi Rösnera před smrtí mučil a nadiktoval mu ten dopis s přiznáním…“

			„Ne! Udělal to Unger. V noci jsem ho propustil z vězení…“

			„I kdyby to byla pravda,“ přerušil ho Barbarič, „jsi stejně vinen jako tvůj prašivý bratr, protože jsi to celé zosnoval. Ale jak ses do toho vlastně zapletl? Zjistil jsi, že Unger sedí v žaláři. Měl jsi k němu přístup…“

			„Rychtář přísně zakázal, aby s vězněm kdokoli mluvil.“

			„Nevěřím, že tě něco takového zastavilo.“

			Müller se křivě ušklíbl. „V noci jsem bratra navštívil. Vyklopil mi, proč ho dal Rösner zavřít. Všechno o únosech a Ruttkayově slabosti pro panny.“

			„Rozhodl ses Ungerovi pomoci. Krev není voda.“

			„Ale hovno,“ udělal hejtman opovržlivou grimasu. „Na toho obejdu jsem se mohl akorát zvysoka vysrat.“

			„No jistě. Vycítil jsi zlato. Proto jsi hned běžel do kurie Ruttkayových.“

			Müller se mimovolně pokusil pokrčit rameny, ale v téhle poloze se mu to nepodařilo.

			„Jedna věc mě překvapila. Přijal mě taverník, ale netrval na tom, abychom hovořili mezi čtyřma očima. Připojila se k nám i milostivá paní. Věděla o těch únosech. Dokonce jsem během rozhovoru dospěl k poznání, že ve skutečnosti o všem rozhoduje ona. Nevyptával jsem se, co s pannami dělají. Jen jsem jim oznámil, že Rösner zavřel Ungera a během výslechu zaznělo jejich jméno. Dali mi za tu informaci měšec zlata. A pak mi hraběnka slíbila ještě jeden, pokud se postarám, aby to rychtář neřekl nikomu dalšímu. Souhlasil jsem. Nikdy jsem toho zkurvysyna neměl rád. Byl nesnesitelně poctivý. Věřili byste tomu? Na něj na jediného jsem nic nevyhrabal. Neměl jsem ho čím zatlačit do kouta.“

			„Tak ses rozhodl, že musí zemřít.“

			„Už dlouho mi stál v cestě. Rozjel rozsáhlé vyšetřování nekalých věcí ve městě. Pořádně mi tím kazil obchody.“

			„Mohl jsi ho zabít jednoduše,“ přemýšlel Barbarič nahlas. „Narafičit to jako loupežné přepadení nebo pád ze schodů, cokoli. Proč ten složitý plán s únosem zlatníkovy dcery a falešným přiznáním?“

			„To byl hraběnčin nápad. Nestačilo jí, že Rösnera umlčíme. Chtěla na něj hodit i všechnu tu špínu. Asi jí připadalo zábavné, že její protivník opustí tenhle svět s pečetí zločinů, které spáchala ona se svou zvrhlou kumpanií.“

			„V tom plánu se mohla pokazit spousta věcí. Stačila jediná chyba, a všechno by se sesypalo. I na hlavu taverníka, jeho ženy a všech, kdo se na spiknutí podíleli. Ruttkayovi do tebe vložili obrovskou, až nepochopitelnou důvěru.“

			„Přesvědčil jsem je. Měl jsem plán.“

			„Jaký?“

			Hejtman znovu zaváhal, ale když Stein jakoby mimochodem prohrnul ohniště žhavými nástroji, slabým hlasem z něj vylezlo:

			„Věděl jsem, jak unést Zuzanu Haffnerovou.“

			Barbarič zúžil oči. Cosi v hejtmanově hlase a výrazu mu prozradilo, že za tou jednoduchou větou se skrývá složitější příběh. „Proč právě ji? O co tady šlo?“

			Müller sklopil zrak, jako by ho oči mohly prozradit. V tu chvíli to pochopil dokonce i Stein, který obvykle nezachytával tyto jemnější, nenápadné proudy pod povrchem.

			„Byl jsi do ní zamilovaný,“ zkřivil ústa. „To, k čemu se zdánlivě přiznal Rösner v posledním dopise, byl ve skutečnosti tvůj příběh.“

			„Toužil jsi po krásné zlatníkově dceři,“ navázal Barbarič. „Možná jsi ji i požádal o ruku, ale odmítla tě. Měla jiné představy o životě. Manželství s vypaseným velitelem biřiců, navíc s nejasným původem a pochybným charakterem, do nich nepatřilo.“

			Müller do něj zabodl planoucí pohled. „Rozmazlená fiflena. Udělala chybu. Nejhorší a vlastně i poslední chybu ve svém životě. Ve skutečnosti jsem shromáždil větší bohatství než její otec a většina zazobaných měšťanů. Mohla si žít jako v bavlnce. Jenže mě poslala k čertu.“

			„Z lásky se rázem stala nenávist,“ řekl Barbarič skoro poeticky. „A teď jsi zavětřil příležitost, jak se jí pomstít, a ještě za to dostat dobře zaplaceno. Úžasné. Věděl jsi, že Zuzana jezdívá na statek Haffnerů na Grösslingu. Tak jsi ji sledoval a unesl. Konečně jsi na ni mohl sáhnout svými zpocenými prackami. Jen mi nejde do hlavy, jak jsi ji nenápadně dopravil do města.“

			„Snadná pomoc. Obstaral jsem si klíče od malé fortny pod Židovskou věží. Tamtudy jsem ji krátce po setmění převezl.“

			„Byla ještě naživu?“

			Müller opětoval Barbaričův pohled. „Jistě. Už jsem říkal, že o špinavou práci se postaral Unger.“

			„Lžeš,“ řekl Stein přesvědčeně. „Tvé pudy musely být dlouholetým odmítáním pořádně vybičované. Vsadím se o sto zlatých, že jsi je neudržel na uzdě. Jen co ses Zuzany zmocnil, na místě jsi ji znásilnil a uškrtil…“

			„Nesmysl! Říkám vám…“

			„Večer ses postaral o Rösnera,“ nenechal se Stein přerušit. „Žil sám v komnatách na radnici. Pod nějakou záminkou jsi ho navštívil, a jen co tě pustil přes práh, odhodil jsi beránčí kůži a ukázal mu svou vlčí tvář. Mučením jsi ho přinutil napsat dopis s falešným přiznáním. Ta krev na dopise ve skutečnosti patřila jemu.“

			„Mučil ho Unger,“ opakoval Müller tvrdohlavě. „Tu noc jsem ho pustil z cely, aby mi pomohl. Bez váhání se chopil příležitosti k pomstě. Revanšoval se Rösnerovi za bolest, kterou mu v uplynulých dnech způsobil.“

			„Proto jsi ho nakonec spálil,“ dodal Barbarič. „Aby se zakryly stopy po mučení i smrtelná zranění. Předpokládám, že do Oswaldova domu jsi ho dopravil už mrtvého.“

			Hejtman mlčel. Díval se na podlahu, jako by se z kaluže krvavé vody snažil vyvěštit svou budoucnost.

			„Pak sis z Ruttkayových udělal dojnou krávu,“ pokračoval notář. „Pravidelný příjem výměnou za mlčení o jejich zvrácené zálibě. A Unger mohl pokračovat v únosech. S tím rozdílem, že teď už se o zisk dělil s tebou. Co se nakonec pokazilo? Proč Unger zemřel? A kdo ho zabil? Měl jsi v tom prsty?“

			„Ne,“ odvětil Müller rozhodným hlasem. „S jeho smrtí nemám nic společného. Přísahám.“

			„Určitě aspoň tušíš, kdo za tím stojí.“

			„Ne. Nemám ponětí, jako je Bůh nade mnou!“

			„Neber Jeho jméno do své smradlavé držky,“ zavrčel Stein, otočil se k výhni a vytáhl z uhlíků rozžhavený hák.

			„O těch vraždách z posledních dnů nic nevím!“ zařval hejtman. „Přísahám na svatý kříž! Vypadá to jako nějaká pomsta. Možná se Haffner mstí za dceru. Opravdu jsem vám řekl všechno! Slyšíte?! Nevím, kdo zabil Ungera a Tarnóczyho. Netuším, kde je Ruttkay!“

			Kdo ví, zda mu Stein uvěřil, ale rozpálené železo vzplálo odrazem v hejtmanových vytřeštěných očích. Vězeň zavyl. Zaškvrčela škvařená pokožka. Barbarič odvrátil zrak.

			Müller řval, dokud se mu hlas nezlomil do chrčení. Nakonec ztichl úplně, protože ztratil vědomí. Kapitán od něj odstoupil. Barbarič se na něj vyčítavě zadíval.

			„Nemusel jste…“

			„Zasloužil si to,“ pokrčil Stein rameny. „Znásilnil a zabil tu zlatníkovu dívku. Tu by bratrovi nepřenechal.“

			„S tím souhlasím.“

			„Skončili jsme?“

			„Ještě se ho chci zeptat na jednu věc.“

			Stein odložil nástroj, zvedl dřevěné vědro a polil hejtmana studenou vodou. Müller zaprskal a rozkašlal se. Počkali, až se trochu vzpamatuje. Pak k němu Barbarič přešel a počkal, až si ho najdou vězňovy bolestí zakalené oči.

			„Poslední věc, bídáku. Věděl jsi o té přestřelce v kostele svatého Vavřince?“

			Müller se zamračil. „Jistě. Od vás.“

			„Ale věděl jsi o ní i předtím?“

			Müller na něj pořád němě zíral, proto se notář ujal vysvětlování sám.

			„Podle mě to celé proběhlo takhle: Někdo ve městě se rozhodl vykonat spravedlnost na spiklencích, kteří mordovali panny. Možná Haffner, možná někdo jiný. To zjistíme. V každém případě začal tím, že zajal Ungera. Mučením z něj vypáčil všechno o obludnostech páchaných Ruttkayovými a jejich klikou. Potom unesl Ruttkaye a snažil se dostat Tarnóczyho. Proto poslal podžupanovi dopis, ve kterém navrhl výměnu: Ruttkay za Brigitu Zollnerovou. Vystrašený Tarnóczy utíkal do kurie za hraběnkou, protože ona byla hlavní mozek. Odmítla vydat Brigitu, protože ta by je nadobro všechny odhalila a usvědčila. Místo toho přikázala baronovi, aby si sehnal ozbrojený doprovod, šel na určené místo setkání a pokusil se jejího manžela osvobodit násilím. Koho si mohl Tarnóczy zavolat na pomoc? Hofmistra, samozřejmě, protože ten o všem věděl, přebíral od Ungera dívky a vozil je na Dračí hrad. Byl tam ale ještě třetí muž. Také to musel být někdo zasvěcený. Někdo, na koho se dalo spolehnout, že nic neprozradí. Byl jsi to ty, Müllere. Předevčírem večer jsi po zvonu lumpů šel do kostela svatého Vavřince.“

			Chvíli slyšeli jen Müllerovo hlasité funění. Vypadal, jako by mu každou chvíli mělo selhat srdce. Stein netrpělivě zaskřípal nehty na hlavici palaše.

			Nakonec se z hejtmanových úst vydralo pár chraplavých slov:

			„Sotva jsem utekl. Skoro mě dostali jako barona.“

			Barbarič spokojeně přikývl. „A pořád nám tvrdíš, že nevíš, kdo stojí za těmi vraždami s ohnivým znamením? Do zřícenin přišli čtyři muži. Žádného z nich jsi nepoznal?“

			„Ne. Měli masky. Ostatně, já taky. Všichni kromě barona.“

			„To víme. Ale Tarnóczy s nimi mluvil. Žádného jsi nepoznal po hlase?“

			„Mluvil jeden. Schválně změněným, chraplavým hlasem.“

			„Takže jsi nepostřehl nic, co by prozradilo jejich totožnost?“

			„Vůbec nic. Kromě jedné věci. Ale to vám nepomůže.“

			„Mluv.“

			„Ten, co zabil hofmistra…“

			„Szakácse nejdřív postřelili. Viděl jsi, jak mu roztříštili lebku?“

			„Viděl. Když jsme s baronem ustoupili do sakristie, na okamžik jsem se ohlédl. Jedna z těch sviní praštila klečícího hofmistra zezadu do hlavy. I Tarnóczy to viděl a vzkypěla v něm zlost. Vypálil na vraha z pistole a zasáhl. Chlap spadl. Nepřátelé střelbu opětovali a podžupan dostal kulku do ramene. Jenže nespadl, ustál to a hned se soukal za mnou tou dírou ve zdi. Před kostelem vyskočil na koně. To mě asi zachránilo – zvíře nadělalo víc hluku, takže přitáhlo pozornost maskovaných. Vystřelili a pod baronem padl kůň. To už jsem ale jenom slyšel, protože jsem se mezitím ztratil v houštinách u příkopu. Do města jsem se zase vrátil fortnou u Židovské věže.“

			„Říkal jsi, že jsi něco viděl. Co to bylo?“

			„Ten nástroj, kterým dostal hofmistr ránu do vazu. Byl to nějaký obuch s okovaným koncem. Už jsem ho určitě někde viděl, ale nevím přesně kde. Možná v ruce nějakého pouličního vagabunda.“

			Rozhostilo se mlčení. Barbarič stál bez pohybu a zíral na vězně. Stein si všiml, že se něco změnilo. Přešel k notáři a uviděl nepřítomný výraz v jeho tváři.

			„Co je? Jako byste viděl ducha. Něco vás napadlo?“

			„Obuch se železnou hlavicí, kapitáne. Takový už jsme přece viděli.“

			Stein ztuhl. „Myslíte… zatraceně! Že by? Nemůže to být náhoda? Kolik takových palcátů bychom našli v doupatech městské spodiny?“

			Barbarič zaostřil zrak, ale zabořil ho do Müllera. „Poslední otázka. Ti čtyři ve starém kostele… nevšiml sis smradu?“

			„Smradu?“ zachraptěl hejtman, ale jeho výraz prozrazoval, že mu začíná svítat. „Do prdele. Ano. Měl jsem šátek na obličeji, ale i tak jsem to cítil. Myslel jsem, že je to nějaké shnilé smetí ve zříceninách.“

			„Ve skutečnosti smrděli ti čtyři. Nebo aspoň někteří z nich. Hůř než běžná pouliční lůza, nemám pravdu?“

			Müller se vzepjal v poutech. „Ti zkurvenci! Mohlo mě to napadnout!“

			Barbarič se konečně otočil ke Steinovi. „Zmiňoval jsem se vám, že už od včerejška mi něco vrtá hlavou. Že něco nesedí. Něco očividného, co nám doteď unikalo.“

			„Říkal jste, že se to týká Ungera. Toho, kde a jak jsme ho našli.“

			„Konečně jsem si vzpomněl. Ta spojitost s nástrojem, který zabil hofmistra v ruinách kostela…“

			„Tak už to vysypte!“

			„Pamatujete si, jak byl Unger špinavý? Vyválený v kdejakém smradlavém svinstvu.“

			„Jistě.“

			„Ve skutečnosti k tomu nebyl důvod.“

			„Ne? V Oswaldově domě je úplné hnojiště. Předpokládali jsme, že Unger se během zápasu se svým vrahem vyválel v tulákových hovnech…“ Stein náhle zmlkl. Pak už jen dodal: „Aby to trefil šlak!“

			„Chápete?“ usmíval se Barbarič. „Ungera přece zabili někde jinde. Na místě, kde ho mohli mučit a vypálit mu do krku otisky rukou. Do Oswaldova domu ho přivezli už mrtvého a jen ho tam pohodili. Takže s nikým nezápasil a zdánlivě není důvod, proč by měl být tak špinavý. Jenže nějakou příčinu to samozřejmě má. A já vím jakou.“

			„I já,“ přikývl Stein s téměř nábožným výrazem pochopení konečné pravdy. „Už je mi jasné, jak se Ungerovo tělo nepozorovaně dostalo do Oswaldova domu.“

			„Jdeme, Steine. Vracíme se do města. Možná se nám ještě podaří zachránit Ruttkaye.“

			„A chceme ho zachránit?“ zapochyboval kapitán.

			„Jistě! Je to důležitý svědek. Může usvědčit všechny účastníky vražedných orgií. Kromě toho – chci slyšet jeho verzi příběhu.“

			„A co s ním?“ kývl Stein na bezvládně visícího Müllera.

			„Co asi? Vezmeme ho s sebou.“

			„Bude nás jen zdržovat. Zamkneme ho a ráno sem pošleme městské dráby.“

			„Ne. Mohl by utéct. Přivážeme ho k sedlu. Nezpomalí nás víc než Brigita. Nebo jste měl v úmyslu nechat tady i ji?“

			„Ne. Jistěže ne. Jen se modleme, aby koně byli pořád tam, kde jsme je nechali.“

			„Proč by… ach.“

			„Přesně tak. Na hrbáčově místě bych je odehnal.“

			Steinovy obavy se však nenaplnily. Hraběnka Báthoryová opustila hrad v příliš velkém spěchu. Její sluha neztrácel čas házením klacků pod nohy pronásledovatelů.

			Greguše nejdříve nemohli najít a Stein chtěl Jaroše pokárat, aby se naučil vázat lepší uzly. Kaprál se však vydal po stopě vedoucí mezi stromy a našel svázaného drába několik sáhů od místa, kde ho nechali. Pokusil se odplazit a schovat v lese, ale nepovedlo se mu to.

			„Co s ním uděláme?“ zeptal se Barbarič.

			„Napadl císařského důstojníka,“ bručel Stein. „Dokonce se mě pokusil zabít. Za to mu patří oprátka.“

			„Chcete se do Prešpurku táhnout i s ním? Jako svědek pro nás nemá žádnou cenu. O případu toho moc neví.“

			„Tak proč se nás pokusil zastavit? Slyšíš, parchante? Přišel jsi o rozum? Pokud nějaký rozum vůbec máš.“

			„Proboha vás prosím, kapitáne, odpusťte mi,“ chroptěl mladík. „Zmocnil se mě strach, že jestli se mí pánové opravdu dopustili těch strašných zločinů, obviníte mě z napomáhání…“

			„To jsi uhodl!“

			„Chtěl jsem vám jen sebrat pušku a utéct, ale nějak se to zvrtlo. Jako by mě něco posedlo. Musel jsem…“

			Stein rázně vytáhl nůž. Greguš ztichl a vytřeštil oči. Kapitán se k němu sklonil. Dráb zakvílel a začal žadonit, ale Stein ho bezohledně obrátil na břicho a přeřízl mu provazy na zápěstích.

			„Zmiz,“ kopl do zmateného mladíka zdravou nohou. „Slyšíš? Vstaň a upaluj, kam tě nohy ponesou. Ale zapamatuj si – jestli se vrátíš do Prešpurku, nebo mi ještě někdy zkřížíš cestu, už nebudu ztělesněním milosrdenství a odpuštění. Postarám se, abys visel.“

			Greguš vstal a promnul si ztuhlé ruce. „Děkuji, pane kapitáne. Bůh vám to…“

			„Vypadni!“

			Mladík se otočil a vrávoravě se rozběhl dolů kamenitým svahem. Zanedlouho se ztratil v mlze mezi stromy.

			„Máte proti tomu něco?“ otočil se Stein k Barbaričovi.

			„I kdybych měl, co teď s tím?“

			Kapitán pokýval hlavou a schoval nůž. Vrátili se na cestu, byl nejvyšší čas vyrazit.

			Brigity se ujal Stein – posadil ji před sebe a téměř laskavě sevřel v náruči. S důvěrou si opřela hlavu o jeho rozložitou hruď a skoro okamžitě upadla do horečnatého spánku. Müllera přivázaného v sedle jeho vlastního koně za sebou vedl Jaroš. Barbarič měl co dělat, aby se udržel v bdělém stavu. Když mu kaprál napravoval zlomenou ruku, na chvíli ztratil vědomí. I teď ho paže bolela tak strašně, že sotva vnímal něco jiného.

			Na kraji lesa se Stein krátce ohlédl k hradu.

			„Nejraději bych to čarodějnické hnízdo vypálil do základů. I s hraběnčinou mršinou.“

			„Lidé by takový požár považovali za součást Rösnerovy pomsty,“ usuzoval Barbarič. „Za řádění zlého ducha.“

			„Tím lépe,“ vycenil Stein zuby a pobídl koně.

		

	
		
			Kapitola dvacátá šestá

			Kupcova dcera skončí v matčině objetí, zloduch v žaláři. Vyšetřování v Katově dvoře však místo konečných odpovědí přinese jen další otázky.

			Zpáteční cestu si Barbarič později pamatoval jen v útržcích, nejasných a zmatených jako horečnatý sen. Návrat do Prešpurku jim v porovnání s cestou na hrad zabral skoro dvojnásobek času. Kvůli Brigitě museli několikrát zastavit na krátký odpočinek. Mlha se konečně začala zvedat, ale viditelnost se nezlepšila, protože se den chýlil k večeru a krajem se plížilo šero.

			K Prešpurku dorazili za soumraku.

			„Hubu zavřenou, rozumíš?“ zavrčel Stein na Müllera, který měl celou cestu vyčerpaně svěšenou hlavu a zdálo se, že nevnímá svět. Teď se narovnal v sedle a zakroužil kolem sebe kalným pohledem. Byl zahalený v plášti a Stein mu přehodil přes hlavu kapuci. Kdyby hlídky na branách poznaly městského velitele, mohlo by to vést ke zmatku, otázkám a vysvětlování, což by způsobilo jen další zdržení.

			Bez obtíží projeli Suchomýtnou bránou a pokračovali k jihu, ke hradbám vnitřního města. Brigita se choulila ve Steinově náruči jako dítě. Oči měla zavřené, dech mělký, obličej bílý jako tvaroh.

			„Vím, kde by se o ni dobře postarali,“ nadhodil Barbarič, přestože věděl, že se jeho návrh nesetká s pochopením.

			„I já. Doma,“ odsekl kapitán. Okamžitě uhodl, co má notář na mysli.

			„Co nejdříve potřebuje řádně ošetřit…“

			„Nejlepším lékem budou známé tváře a domácí prostředí.“

			„Než její matka v tuto hodinu sežene lékaře…“

			„Ne, Barbariči. Neodvezu ji z jednoho čarodějnického doupěte do druhého.“

			Notář podle kapitánova tónu pochopil, že diskuze skončila. Netrval na svém. I v něm se ozývaly pochybnosti. Vzpomněl si na hrůzu, kterou před rokem zažil na Pekelném vrchu za schemnitzskými humny. V tom musel dát Steinovi za pravdu – i on by si dokázal představit Žofii Velickou po boku těch tří čarodějnic při krvavých zvěrstvech v hradní mučírně.

			Také Svatomichalskou bránou projeli, aniž by je hlídky zastavily a vyptávaly se na zajatce. Odbočili k východu a Barbarič je vedl k domu Zollnerových v bývalé židovské čtvrti.

			Trvalo nějakou dobu, než jim přišla otevřít vystrašená služka. Obavy jako lusknutím prstů vystřídal údiv a radostná hysterie, když poznala mladou paní. Krátce poté se Barbarič už podruhé stal svědkem přívalu slz na bledých tvářích Gertrudy Zollnerové.

			On necítil nic. Překvapilo ho to. V posledních dnech si tu scénu několikrát představoval, skutečnost však byla úplně jiná. Žádné fanfáry, radostné výskání, davové provolávání slávy, pochvalné poplácávání po rameni a řeči o hrdinském skutku. Jakékoli uspokojení a zadostiučinění překryla únava a přetrvávající úzkost z toho, co zažili na hradě a co je dnes ještě čeká. Ke všemu se zde nerýsoval dokonale šťastný konec jako z rytířských příběhů o zachraňování panen před nenasytnými draky. Brigita Zollnerová si prošla neuvěřitelným peklem, a i když se časem uzdraví tělesně, prožitá trýzeň a hrůza se určitě podepíšou na jejím duševním stavu. Zřejmě tím bude poznamenaná po zbytek života.

			„Nevím, jak vám poděkovat,“ vyrážela ze sebe kupcova žena mezi vzlyky. I v ní se úleva mísila se zhrozením nad dceřiným stavem. „Moje modlitby byly vyslyšeny. Bůh je všemohoucí. Slouží vám ke cti, pane notáři, že jste dodržel slib.“

			„Neztrácejte čas děkováním, paní Zollnerová,“ odvětil Barbarič otupeně. „Teď se postarejte o dceru. Nejlépe, jak umíte. Co nejdříve jí zavolejte lékaře. Kdybyste potřebovala nějaké peníze…“

			„To ne, pane notáři. Manžel mi zanechal značné dědictví, nechť je mu země lehká. Ochotně ho obětuji do poslední mince, pokud to Brigitě pomůže uzdravit se. Ale řekněte, kdo… kdo jí to…?“

			„Dozvíte se to, dříve nebo později. Teď vám mohu dát jen další slib – ti, kdo vaší dceři ublížili, nevyváznou bez trestu.“

			Když však projížděli uličkami k Hlavnímu rynku, Müller se ozval chraplavým hlasem:

			„Neměl jste té ubohé ženě slibovat, co nemůžete splnit.“

			*

			Před bránou radnice jako obvykle hlídkovali dva biřicové.

			„Víte, kdo jsme?“ zeptal se Stein, když sesedal z koně.

			„Jistě, pane,“ přitakali, ale přitom se zvědavě a podezíravě dívali na spoutaného muže s tváří skrytou ve stínu kápě. Pokud v něm poznali Müllera, nedali to najevo.

			„Potřebuji klíče od žaláře,“ přikázal kapitán.

			Krátce nato už Stein a Jaroš postrkovali hejtmana do podzemí radnice. Dráb kráčel před nimi s lucernou v jedné a svazkem klíčů ve druhé ruce. Prošli kolem sklepů i velké společné cely plné otrhaných vězňů a odemkli mučírnu na konci katakomb.

			„Existuje od těch dveří náhradní klíč?“ zeptal se Stein drába.

			„Nevím o tom, pane.“

			„Dobrá.“ Kapitán stáhl klíč z kovového kruhu. „Tenhle si vezmeme. Dveře neotevře nikdo kromě mě nebo zde přítomného kaprála. Pokud někdo překročí tento práh v naší nepřítomnosti, bez našeho vědomí a výslovného souhlasu, dopustí se tím vážného zločinu proti zájmům monarchie. Za to je nejvyšší trest.“

			„Rozumím, pane.“

			„Jaroši?“

			Kaprál si vzal klíč, postrčil spoutaného Müllera do kobky a vešel za ním. Stein následoval drába zpátky na radniční nádvoří. Barbarič nahlédl oknem do rušného pivního šenku.

			„Jsou tam,“ řekl tlumeně. „Harschling, Haffner, Čerňanský, Tschatter… skoro všichni radní.“

			„V dobré náladě, jako by se nechumelilo,“ zabručel Stein. „O náš osud se zjevně neobávali. Mám sto chutí vtrhnout tam a všechno jim vmést do očí. Aby zpytovali svědomí za tu nehoráznou nedbalost, která umožnila páchání odporností ve městě a okolí.“

			„Kdybychom jim to teď všechno vyklopili, jen bychom zbytečně vyplašili Ruttkayova věznitele. Pojďte, musíme sledovat jinou stopu.“

			Ze dveří v podjezdu vyšel Jaroš a podal klíč Steinovi. „Müller si po tom všem potřeboval protáhnout kosti. Tak jsem ho připoutal na skřipec. Našel jsem i hrušku úzkosti. Použil jsem ji na ten správný otvor – nikdo ho neuslyší křičet.“

			Kapitán se temně ušklíbl, schoval klíč a znovu se vyškrábal do sedla.

			*

			Po Sedlářské a Ulici panen jeli až k Horním lázním a Svinskému koutu, tam odbočili do ulice Pod Cvingrem a zanedlouho zastavili před Katovým dvorem. Jaroš na kapitánův pokyn důrazně zabušil na bránu. Přes zděný plot viděli, že v budově přitisknuté ke hradbám se ještě svítí. Bušení se však nesetkalo se žádnou odezvou. Stein přikázal kaprálovi, aby ještě jednou, naposledy, použil svou kočičí mrštnost. Jaroš se právě chystal přelézt zeď, když zaslechli vrznutí dveří a tiché klení. Po dvoře se rozlilo matné světlo a obkreslilo zeď i portál se stříškou.

			„Kdo je tam?“ zakřičel ženský hlas.

			„Kapitán Stein! Okamžitě otevřete!“

			Mistrová se s nesrozumitelným mumláním došourala k bráně a odsunula závoru. Stein nedočkavě strčil do pootevřených vrat a vjel na dvůr.

			„Uhněte, ženská!“

			Divže nespadla pod kopyta koní.

			„Kapitáne?“ ucouvla vystrašeně. „Co se děje? V tuto hodinu…“

			„Je váš muž doma?“

			„Můj muž?“

			Stein sesedl z koně a přešel k ní. Jeho výraz přinutil Morthovou, aby ustoupila ještě o jeden krok.

			„Je ta otázka příliš složitá? Kde najdeme mistra Mortha?“

			„Já… já nevím…“

			„Nevíte?“

			„Nevím!“

			„Není doma?“

			„Ne.“

			„Kdy odešel?“

			„Není to tak dávno. Zrovna se smrákalo.“

			„Kam měl namířeno?“

			„Do města.“

			„Kam přesně, ženská?!“

			„Nevím, na mou duši!“

			„Nezeptala jste se ho?“

			„Zeptala, ale odsekl, abych se raději nestarala.“

			„Kapitáne,“ ozval se Barbarič. „I v domě pro čeleď je tma. To už všichni chrápou? Ještě není tak pozdě.“

			„Jsou taky pryč, pane,“ hlesla Morthová. „Odešli s mým mužem.“

			„Všichni?“ divil se Stein. „Knechti, missgraff, kotthenkönig, pohodný…“

			„Všichni. Nikdo tu není. Jen já s dítětem.“ Chlapeček jako by zaslechl, že se o něm zmínili, a spustil nářek. „Kapitáne, prosím vás…“

			„Odcházejí takhle po setmění často?“ zeptal se Barbarič ze sedla.

			„Předtím se to nestávalo. Až v posledních dnech…“ Zmlkla, kousla se do rtu. Pochopila, že cokoli jim prozradí, může jejímu muži přitížit. Stein se k ní naklonil a zabořil do bledého obličeje podobného hroudě nakynutého těsta nelítostný pohled.

			„Trváte na tom, že netušíte, kde je najdeme?“

			„Přísahám na život svého jediného dítěte!“

			„Opatrně s těmi přísahami. Aby vás jednoho dne nemrzely.“

			„A co když neodešli?“ nadhodil Barbarič.

			Kapitán se otočil a ve světle lucerny, kterou držel Jaroš, se na notáře tázavě zadíval.

			„Mistrová,“ naklonil se Barbarič v sedle, „pod domem jsou sklepení, je to tak?“

			„Pane?“

			„Dnes nějak špatně slyšíte. Doneslo se mi, že v Prešpurku jsou tři věznice. Pod radnicí, pod Vydrickou bránou a pod Katovým dvorem.“

			„Žalář?“ divila se upřímně Morthová. „V našem sklepení? To určitě ne, pane.“

			„Pak tedy mučírna.“

			„I ta sotva. Je to jen sklad nástrojů, které manžel používá k provozování řemesla.“

			Stein ji popadl za rameno. „Zaveďte nás tam.“

			„Ale můj chlapeček…“

			„Přežije to. Hlas má jako zvon, musí být zdravý jako buk, trocha pláče mu neuškodí. Pojďme!“ Téměř bezohledně ji postrčil k domu.

			Barbarič se zatnutými zuby sklouzl z koně. Měl pocit, že mu pevná dřevěná dlaha svírá nejen zlomenou ruku, ale celé tělo. Za kapitánem a kaprálem se šoural jako stařec.

			Dítě naříkalo čím dál hlasitěji. Stein na to tentokrát nebral ohled, přinutil mistrovou, aby je zavedla do zadní části domu ke schodišti do sklepení. Sestoupili do kobek, které zřejmě tvořily součást samotných hradeb a k domu je připojili až později. Morthová sáhla do nenápadného výklenku ve stěně a roztřesenou rukou vytáhla klíč.

			„Tohle bych neměla dělat. Manžel mi zakázal sem chodit.“

			„Otevřete!“

			Kapitán a kaprál položili ruce na zbraně. Zámek pronikavě cvakl, zjevně byl často používaný a dobře promazaný. Mistrová s obavami strčila rukou do dveří.

			Uvnitř byla tma jako v hrobě. Světlo lucerny ji však rozhrnulo a rozehrálo strašidelnou stínohru mezi instrumenty pro způsobování bolesti a usmrcování odsouzených.

			„Ne,“ vydechl Barbarič zklamaně. „Tady Ruttkaye nevěznili.“

			„Ale někdo tady přece je. Podívejte,“ Stein bez ptaní sebral mistrové lucernu, odstrčil ji stranou a posvítil na něco, co Barbarič od prahu neviděl. Notář vešel do kobky a okamžitě zapomněl na své bolesti.

			„Věděl jsem to!“ vyhrkl. „Neříkal jsem, kapitáne, že to není náhoda?“

			„Jo,“ přisvědčil Stein ponuře. „Měl jste pravdu.“

			Na dlouhém stole u zdi ležela bledá, už trochu zapáchající mrtvola. Její obličej byl už zaživa ošklivý jako čertův zadek a smrt jí na kráse nepřidala – z pootevřených úst trčely zlámané, prohnilé zbytky zubů, zpod ochablých víček svítilo bělmo. Navzdory tomu okamžitě poznali muže, který je předevčírem přivítal v Katově dvoře.

			„Raidl,“ řekl Stein. „Prešpurští toulaví psi přišli o svého hlavního nepřítele.“

			Jaroš bez vyzvání došel ke stolu. Nebožtíkův oděv měl na hrudi velkou krvavou skvrnu. Kaprál vytáhl tesák.

			„Co to děláte?“ vyjekla Morthová. „Proboha, mějte úctu!“

			„Mlčte, ženská,“ okřikl ji Stein. „Jste až po krk v pořádné šlamastyce. Vy, a hlavně váš manžel i se svými pomocníky!“

			Tesák byl ostrý jako břitva a Jaroš jím raz dva rozpáral obě vrstvy ošacení a odhalil rasovu hruď. V jejím středu byla patrná úhledná dírka, chlupy byly slepené zaschlou krví.

			„Střelná rána,“ potvrdil kaprál. „Nepochybně je to muž, kterého skolil baron Tarnóczy ve zřícenině kostela.“

			„Takže se pod těmi maskami skrýval Morth a jeho knechti.“ Stein se otočil k Barbaričovi. „Oni poslali na onen svět Ungera a Tarnóczyho. Také ocejchovali ohnivým znamením hofmistra Ruttkayových a pohodili ho na smetiště. Missgraff ho nenašel náhodou. Zřejmě ho tam sám dovezl na své káře a vyklopil mezi odpadky. Podobně kotthenkönig odvezl Ungerovu mrtvolu do Oswaldova domu. V tom svém velkém sudu na sběr výkalů. Proto byl Unger tak zasviněný.“

			„Podívejte támhle,“ ukázal Jaroš do kouta. Stein natáhl ruku s lucernou a světlo se zamihotalo na stříbrném kování, kterým byla ozdobená pažba lovecké pušky opřené o stěnu.

			„Flinta, kterou Tarnóczy ztratil v kostele,“ přikývl Stein.

			„Ježíši Kriste,“ hlesla Morthová. Podívali se na ni. Ustoupila ke zdi a opřela se, jako by se o ni pokoušely mdloby. „To nemůže být pravda.“

			Stein a Barbarič na ni přísně hleděli ve snaze uhádnout, jestli ji všechno opravdu tak překvapilo, nebo úžas jen zdatně předstírá.

			„Pořád nevíte, kde je najdeme?“ zavrčel kapitán. „Protože jestli se ukáže, že jste nám zatajila něco důležitého, soud vás označí za komplice a postihne vás stejný trest jako vašeho muže a knechty! Vaše dítě skončí v sirotčinci. Dobře víte, jak obvykle dopadnou takhle malé děti bez rodičovské péče.“

			Mistrová s vyvalenýma očima kroutila hlavou a znovu a znovu se v slzách dušovala, že o ničem nevěděla a nemá tušení, kde najdou jejího muže.

			Vzdali to a vrátili se na dvůr. Morthové dovolili, aby šla utišit dítě.

			„Stojíme před otázkou,“ přemítal nahlas Barbarič, zatímco se s námahou a na několik pokusů škrábal do sedla, „jestli se Morth ujal vykonávání spravedlnosti z vlastní vůle, nebo mu to někdo přikázal.“

			„Spravedlnost?“ zopakoval Stein. „Tak se na ta jatka díváte?“

			„Dá se na to koukat jinak? Šlo spíše o popravy než o vraždy. Všichni, kdo zemřeli, měli podíl na prznění a vraždění unesených panen. A taky na nelítostném zabití bývalého rychtáře. Zasloužili si každou minutu bolesti, kterou před smrtí zakusili.“

			„Kapitáne?“ ozval se Jaroš.

			„Mluvte, kaprále.“

			„To znamení vypálené na mrtvolách Ruttkayových kompliců je vzkaz.“

			„Jistě.“

			„Jenže jsme tu zprávu asi nečetli správně. Nebyla určena běžným Prešpurčanům a neměla je vystrašit řáděním Rösnerova ducha. Byla to výstraha účastníkům vražedných orgií a všem, kdo se na nich podíleli. Víme o vás, víme o všem, co jste spáchali. Jste na řadě.“

			„Kam tím míříte, kaprále?“

			„Myslím, že rozumím,“ přikývl Barbarič. „Znamená to, že člověk, který vězní Ruttkaye a stojí za Ungerovou, Tarnóczyho a hofmistrovou smrtí, zná celou pravdu. Včetně toho, že Rösner nebyl vrah, ale jen oběť. Ví, jak ve skutečnosti zemřel.“

			Stein se zamračil. „Jenže kdo to mohl vědět? Kromě Müllera a Ungera?“

			Barbaričův obličej prozrazoval, že ho napadlo něco, co se jemu samému ani trochu nelíbí.

			„Ten Rösnerův dopis… co když jsme nebyli první, kdo rozluštil tajný vzkaz?“

			„Že by nám váš kamarád Čerňanský lhal?“

			Barbarič neodpověděl. S pochmurným výrazem obrátil koně k bráně. „Vracíme se na radnici. Myslím, že nastal čas, abychom přestali brát ohledy.“

			„No konečně,“ zašklebil se Stein křivě a překvapivě svižně se vyhoupl do sedla.

			Podkovy zařinčely na mokré dlažbě. Prešpurk dusila bezhvězdná tma.

			*

			Stein vešel do pivního šenku s puškou v ruce a tvrdým, odhodlaným výrazem, ale hned na prahu se zarazil a sklonil zbraň. U dlouhého stolu uprostřed místnosti už nikdo neseděl. Radní se mezitím vytratili.

			„Kdy se rozešli?“ obořil se na šenkýře.

			„Před chvilkou, pane kapitáne. Přišel Schaden…“

			„Kdo je to?“

			„Dráb. Jeden z těch, co hlídají před bránou. Něco měšťanostovi pošeptal a krátce nato se ctěná společnost zvedla a odešla pryč.“

			„Kam?“

			„To opravdu nevím.“

			Stein se na něj zkoumavě zadíval, ale po chvíli usoudil, že od hostinského se už nic nedozví. Otočil se ke svým společníkům a tlumeně nadhodil: „Co když jsou v tom namočení všichni? Myslím úplně všichni, celá rada.“

			Barbaričovi ta myšlenka vyryla uprostřed obočí hlubokou svislou vrásku. Chtěl něco říct, ale najednou ztuhl. Něco ho upoutalo tak, že se mu až rozšířily zorničky.

			„Vidíte ducha?“ zeptal se Stein.

			Barbarič beze slova vykročil mezi stoly. Stein a Jaroš se za ním nechápavě otočili, pak se ale dovtípili, kam notář míří, a vykročili za ním.

			Na zdi naproti dveřím visela velká dřevěná tabule. Na tmavém dřevě se vyjímaly různé městské vyhlášky a všemožná oznámení, a také podobizny hledaných zločinců s odměnami za jejich udání nebo dopadení. Barbariče však zajímala jen jedna listina. Zabořil do ní pohled a vydechl:

			„Panebože.“

			„Co je to?“ zachmuřil se Stein.

			„Rozsudek nad kloboučníkem Bernfeldem.“

			„Co má ten sodomita společného s naším vyšetřováním?“

			„Vůbec nic.“

			„Barbariči, mám to z vás tahat? Co vidíte?“

			„Pamatujete si na ten kousek spáleného dopisu s Brigitiným jménem?“

			„Myslíte, že jsem na něj za dva dny zapomněl?“ zavrčel Stein podrážděně. „Vzal si ho Čerňanský. Slíbil, že porovná písmo s listinami v archivu, ale zjevně na to zapomněl. Sám jsem ho při tom všem pustil z hlavy. Co to má všechno…“

			Kapitán najednou zmlkl, protože Barbarič zvedl zdravou ruku a ukázal na místo, kde bylo zapsáno odsouzencovo jméno.

			„Písmeno B na začátku slova Brigita se mi zdálo dost výrazné. Erasmus tvrdil opak. Teď už vím, jaký k tomu měl důvod. Nemůžeme to porovnat přímo, ale na takové věci mám výbornou paměť.“

			„Já moc ne,“ přiznal Stein, „ale i tak jasně vidím, že B v kloboučníkově jméně je hodně podobné jako to v anonymu. Možná i stejné. Kdo sepsal rozsudek?“

			„Kdo asi? Je to ortel smrti. Něco takového nesvěříte obyčejnému písaři.“

			Podívali se jeden na druhého.

			„Rychle,“ zavelel Stein.

			Vyšli z nálevny a pospíchali podjezdem k východu na náměstí. Před bránou se o halapartnu opírala dvoučlenná hlídka.

			„Který z vás je Schaden?“ zeptal se Stein ostře.

			„Já, pane,“ přihlásil se ten, co přinesl klíče a doprovázel je do žaláře.

			„Myslel jsem si to. Jen co jsme odsud vytáhli paty, běžel jste všechno nahlásit Harschlingovi.“

			„A divíte se, kapitáne? Rychtář by měl vědět o všem, co se děje ve městě, natož přímo na radnici. Nemůžete si jen tak…“

			„Kam potom šel?“

			„Co já vím? Radní se rozloučili a rozešli, zřejmě každý domů.“

			„Do žaláře nesešli? Nesnažili se zjistit, koho jsme tam zavřeli?“

			„O tom nic nevím,“ odvětil Schaden, ale krátké zaváhání ho prozradilo. Steinovi okamžitě vzkypěla krev.

			„Kaprále! Tady máte klíč. Jděte prověřit, jestli je vězeň pořád uvnitř!“

			Jaroš odběhl do podzemí. Kapitán pohledem probodával Schadena a očividně měl sto chutí popadnout ho pod krkem a násilím z něj vymlátit pravdu.

			„Vysypte, co víte, Schadene. Má Harschling jiný klíč od mučírny?“

			„O tom nic nevím, kapitáne,“ zopakoval dráb.

			„Pokud je pravda to, čeho se obávám, Schadene, budete souzen za zradu vůči říši. Varoval jsem vás, že do žaláře nesmí nikdo vkročit. Navzdory tomu jste porušil můj rozkaz!“

			Ze dveří v podjezdu vyběhl Jaroš. „Kapitáne!“

			Už podle jeho tónu věděli, co tam našel, nebo lépe řečeno nenašel.

			„Je pryč!“

			Stein se zhluboka nadechl a v rozložité hrudi mu zaklokotal vztek. Ke Schadenovi se otočil s rudým, zkřiveným, přímo znetvořeným obličejem. Barbarič se divil, že mu z uší nesyčí pára jako z přehřátého hrnce. Kapitán však navzdory očekávání nezařval. Místo toho cedil slova skrz zuby, což znělo ještě mnohem zlověstněji.

			„Schadene, teď mi řeknete, kam vězně odvedli, jinak to z vás vymlátím. Tady a teď.“

			Dráb sevřel v obou rukou násadu halapartny, připravený bránit se.

			„Já opravdu nevím, kapitáne,“ koktal. „Zřejmě ho vyvedli zadní bránou, na Obilný trh…“

			„Mám vám věřit, že jste dostal náhlý záchvat hluchoty a slepoty?“ zavrčel Stein a udělal další krok k drábovi. Ten naopak o krok ucouvl. „Kaprále, máme tu někoho se zauzlovaným jazykem. Co byste navrhl k jeho rozvázání?“

			Jaroš k němu přikročil, rukojeť obouručního meče hrozivě čnící nad ramenem. Pousmál se – tak, že Schaden proti němu okamžitě sklonil hrot halapartny. Stein varovně cvakl kohoutkem pušky.

			„Kapitáne?“ ozval se do napjatého ticha Barbarič.

			„Co je?“ zavrčel Stein přes rameno.

			„Něco mě napadlo.“

			„Co?“ Kapitán se stále upřeně díval na bledého a čím dál viditelněji se třesoucího Schadena.

			„Pamatujete si, co nám včera ráno řekla ta žena u fontány?“

			„Cože?“

			„Řekla,“ pokračoval notář zamyšleně a nevšímavě vykročil kolem bojovně naladěných mužů křížem přes náměstí, „že v Burgu pořád straší. Prý se tam dodnes po nocích zjevují divná světla a stíny. Zaznívají odtamtud nelidské hlasy.“

			Stein konečně odtrhl pohled od Schadena a zadíval se nejdříve na vzdalujícího se notáře a pak na pochmurnou stavbu na opačném konci náměstí.

			Na jazyk se mu drala hrubá kletba, ale včas se ovládl a raději zašeptal kus otčenáše. K téhle situaci se hodil víc.
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			Kapitola dvacátá sedmá

			V prešpurském Špukhausu Jaroš dokáže, že svůj meč nenosí nadarmo. Stein odmítne ututlat největší skandál v dějinách města.

			Hlavní vchod do Burgu přímo z náměstí byl nejen zamčený, ale i důkladně zabedněný prkny přitlučenými křížem krážem. Panty, závory a petlice dávno vykvetly rzí. Tento práh už léta letoucí nikdo nepřekročil, ale Barbarič a jeho společníci s tím ani nepočítali. Nebylo sporu o tom, že zde musí být jiný vchod.

			Opatrně vešli do Šusterské ulice, která oddělovala Burg od honosného Zeleného domu, kde byla městská vinárna a zdi pokrývaly biblické vinohradnické motivy. Jako každá ulička za každým hostincem na světě i Šusterská příšerně páchla výkaly. Barbarič se musel chytit za ústa, aby zadržel kašel. Nesměli se prozradit příliš brzy.

			K Burgu se zezadu tiskl široký ohrazený dvůr. Dopadl stejně jako dům – dávno ho nechali napospas osudu a přírodním živlům. Přes polorozpadlou, stovkami opilců pomočenou zeď se do ulice drala houština křoví a planých stromů, v prasklinách a na zvětralém zdivu bujel plevel.

			Ve zdi zíval obloukový portál. Uzavíral se zrezivělou železnou bránou podobnou obyčejné vězeňské mříži. Stein přes ni opatrně nahlédl. Jako by se díval do pralesa kdesi Pánubohu za zády. Couvl, otočil se a dali s Jarošem hlavy dohromady.

			„Můžou tam být hlídky.“

			„Postarám se o ně,“ nabídl se Jaroš a podal kapitánovi lucernu.

			„Ne, kaprále. Dnes už jste jednou dostal po hlavě…“

			„Nic mi není. Zvládnu to.“

			„Už jsem řekl. Nepůjdete tam sám.“

			Jaroš se zamračil, ale pak přikývl. Dál už se nedohadovali. Nechali Barbariče stát opodál s lucernou v ruce a kaprálovým obrovským mečem zavěšeným na zdravém rameni. Jaroš došel k brance, sevřel jeden z kovových prutů a opatrně zatlačil. Branka nevzdorovala, právě naopak – otevřela se hladce a úplně neslyšně. Někdo panty očistil a důkladně promazal. To rozptýlilo i poslední pochybnosti, zda jsou na správném místě.

			Jaroš vytáhl tesák a přikrčený se ponořil do zeleně, v chabém osvětlení úplně černé. Ostražitý Stein ho s puškou přitisknutou k hrudi následoval. Když se soustředil, skoro nekulhal a jeho nohy nevydávaly typický šouravý zvuk.

			Barbarič ustoupil ještě o několik kroků. Čekal. V hrdle měl úzko, v hrudi ještě víc, srdce jako by mu něco drtilo. Když se u Zeleného domu s bouchnutím otevřely dveře, skoro vyskočil z kůže. Dva vínem nasáklí vojáci si ho ale vůbec nevšimli, vyšli na náměstí a zavěšení jeden do druhého se potáceli napříč prostranstvím.

			„Stůj!“ zvolal tlumený hlas.

			Notář vyplašeně přeběhl k zadnímu rohu Burgu a skrčil se tam, i když mu zdravý rozum říkal, že výkřik nebyl určen jemu. Výzva zazněla ze dvora za zdí. Vzápětí v porostu něco zašustilo, zapraskalo, zadupaly rychlé kroky, ozval se úder, přidušené zakvílení, další úder, kovové zařinčení, hlasité žuchnutí. Tlumený hlas znovu výhrůžně zavrčel. Následoval další úder, pád a sténání.

			Barbarič třeštil oči na branku. Vzrušením mu v žilách bubnovala krev. Byl připravený bleskově se otočit, vyběhnout zpátky na náměstí a křičet o pomoc.

			Z branky se vyklonila temná postava. Barbarič se přitiskl zády k rohu Špukhausu a lucernu držel co nejdále od sebe.

			„Pane notáři,“ mávl na něj Jaroš.

			Hlasitě si oddechl. Sebral zbytky sil a vykročil k bráně. Nohy měl slabé a neposlušné, přišly mu jakoby cizí.

			Čekal, že se bude muset prodírat nepříjemně mokrým houštím, ale porostem se ve skutečnosti vinula stezka. Někdo tuhle přístupovou cestu do Burgu v poslední době hojně využíval.

			Světlo lucerny se vymanilo ze záplavy listí a pokroucených kmenů a dopadlo na zadní zeď Burgu. V téměř jednolité vrstvě ji pokrýval mech a popínavé rostlinstvo. Uprostřed se črtaly dveře. Před nimi se nad dvěma nehybnými těly skláněl Stein.

			„To se nám povedlo,“ ušklíbl se. „Zbavili jsme se hlídek skoro bez rámusu.“

			„A hlavně bez zranění,“ posvítil si Barbarič na kapitána i kaprála. „Aspoň doufám.“

			„Jsme v pořádku,“ ujistil ho Stein. „Ale tyhle dva budou ráno pořádně bolet palice. Jestli je budou mít pořád na krcích.“

			„Co jsou zač?“ zeptal se notář, ale než to dořekl, ucítil odpověď.

			„Hovnař a sběrač odpadků,“ odplivl si Stein.

			Barbarič se snažil dýchat mělce a výhradně ústy. Posvítil na dveře. Očividně nebyly zabedněné, a když se je Stein pokusil otevřít, zjistili, že ani zamčené.

			Kapitán se rychle pokřižoval. Jaroš si vzal od notáře svůj meč.

			Tři muži vstoupili do prešpurského strašidelného domu.

			*

			„Měli jsme to řešení přímo před nosem,“ šeptal notář vzrušeně, zatímco se kradli přízemím prastarého sídla. „Hejtman hledal Ruttkaye poctivě. Ostatně, bylo to i v jeho zájmu; za taverníkovu záchranu měl od hraběnky slíbenou štědrou odměnu. Opravdu nechal prohledat všechny opuštěné domy ve městě. Jen do jediného ani nenahlédli. Prostě nevěřili, že by se někdo odvážil do neblaze proslulého Špukhausu.“

			Zatuchlý vzduch prořízl hlas. Vzdálený, něčím přidušený a zřejmě lidský, avšak znetvořený bolestí. Tak, že by ho neznalé, nepřipravené ucho snadno mohlo považovat za kvílení pekelného přízraku. Jako by se v útrobách staré barabizny rozevřela trhlina mezi tímto a nějakým cizím, zlým světem.

			„Ochraňuj nás…“ hlesl Stein a zvedl zrak ke stropu. I Barbarič a Jaroš hleděli vzhůru, protože hlas nepochybně doléhal odtamtud. Kaprál, který mezitím převzal lucernu, posvítil na kamenné schodiště. Ve vrstvě prachu se rýsovaly zřetelné stopy.

			Po všech těch sestupech do podzemních kobek je pro změnu čekal výstup až kamsi nad střechy města. Dlouho neotáleli a vykročili po stále pevném schodišti.

			Chvějivé světlo postupně odhalovalo zbytky dávného zařízení, cáry gobelínů, otlučená zábradlí, plesnivé skvrny na stěnách a několik ztrouchnivělých, napůl rozpadlých dveří, za nimiž číhala děsivá temnota. Na všem ležely závoje pavučin a vrstvy prachu a potkaního či ptačího trusu. Barbariče z vířící špíny lechtalo v nose a v jednu chvíli jen s vypětím všech sil potlačil kýchnutí. Stein a Jaroš na něj dělali varovné grimasy. Notář si ještě jednou promnul nos a kývl na znamení, že můžou pokračovat.

			Ve třetím patře se Stein ujistil, že má pušku připravenou k výstřelu. Pistoli z bandalírového pouzdra podal Jarošovi. Ten rázně zavrtěl hlavou – na hradě mu pistole neposloužila, spíše naopak, zradila ho v rozhodující chvíli, a právě proto ho hrbatý Újváry stihl praštit po hlavě. Významně potěžkal v dlani starý dobrý tesák. Stein tedy podal pistoli Barbaričovi. Notář si ji ochotně vzal.

			Znovu zaslechli hlasy. Jeden přísný, úsečný, nemilosrdný. Druhý bolestný, zlomený, prosebný.

			Kapitán pokynul Jarošovi. Kaprál vykročil ke dveřím nad posledním úsekem schodiště. Vypadaly masivně a pevně. Buď se nějakým zázrakem zachovaly, nebo je někdo dal nedávno opravit. Škvírou pod nimi se linulo světlo.

			„Povstaňte, pánové!“ uslyšeli dobře známý hlas. „Tajný soud královského města Prešpurk rozhodl ve jménu Boží spravedlnosti. Ortel je jednoznačný – smrt! Protože proceduře tortury už byl odsouzený opakovaně podroben, zbývá jen poslední krok. Hrabě, nechť se Bůh smiluje nad vaší černou duší. I když bych rád dodal, že ani On zřejmě neoplývá takovou blahosklonností. Za hnusné zločiny, na nichž jste se podílel, budete v propasti nářků navěky pít vroucí olej a ronit krvavé slzy. Mistře, konejte svou povinnost!“

			„Proklínám vás!“ vykřikl odsouzenec chraplavě. Strach ze smrti se v něm mísil s nenávistí. „Toto není zákonný soud! Všichni jste podlí vrahové a spiklenci proti království a říši! Budete za to pykat! Vaše zločiny vyjdou najevo…“

			Hlas náhle přešel do chrčení.

			„Jaroši!“ sykl Stein.

			Kaprál rázně stiskl masivní kliku, trhl dveřmi k sobě, a jen co kapitán s namířenou puškou vkročil do místnosti, vpadl za ním. Notář je následoval jen s těsným odstupem – ať už jím lomcovaly jakékoli obavy, zvědavost je přebila.

			Scénu, která se před nimi odehrávala, Barbarič zpočátku vnímal útržkovitě, jako by nedokázal myslí obsáhnout celkový obraz. O to výrazněji se mu do vědomí vrývaly důležité detaily:

			Těžké tmavé závěsy, které měly zajistit, aby skrz okna zatlučená prkny nepronikl ven ani záchvěv světla.

			Skvrny na zdech, plíseň v koutech, hmyzí tykadla v prasklinách.

			Tři křesla s vysokými opěradly.

			Před nimi Harschling, Čerňanský a Haffner. Černé pláště místo soudcovských talárů. Vážné, přísné výrazy, které při pohledu na vcházející trojici střídá úžas.

			Mistr Morth se svalnatýma rukama založenýma na hrudi.

			Hejtman Müller visící v předklonu, za zády svázané ruce bolestivě vyvrácené nahoru, provaz přehozený přes stropní trám.

			Přenosná výheň s rozdmýchaným ohněm a v něm dvě z bronzu odlité ruce s jakoby křečovitě zkřivenými prsty.

			A nakonec středobod celého výjevu – škrticí křeslo. V něm ztrhaný, smrtelně bledý padesátník, kterého Barbarič nikdy předtím neviděl. Na zmučeném těle jen spodky a košile, obojí roztrhané, zkrvavené a na několika místech propálené. Na krku smyčka, provlečená dvěma otvory v opěradle. Za křeslem stojící dvojice katových pomocníků; jeden z nich pomalu otáčí kolíkem zastrčeným do smyčky. Provaz se zarývá do odsouzencova hrdla, oči vylézají z důlků, muž v křesle se křečovitě třese.

			„Tak dost!“ zařval Stein s pažbou těšínky přitisknutou k rameni. „Je konec! Okamžitě přestaňte!“

			Knecht jako by ho vůbec neslyšel a ještě o palec pootočil pákou. Z Ruttkayových úst v proudu zpěněných slin vylezl jazyk.

			Stein zaklel a vystřelil.

			Pomocník škubl hlavou a všechno za ním – včetně druhého knechta – potřísnil rudý sliz. Muž s dírou v čele se zřítil jako podťatý, kolík ve smyčce se zase roztočil nazpět a královský taverník se hltavě nadechl a rozkašlal.

			„Ježíši Kriste!“ vykřikl Čerňanský, vystrašeně ucouvl, vrazil do křesla a převrátil ho. Také Harschling a Haffner zhrozeně ustoupili.

			Druhému pomocníkovi stékaly po tvářích kousky krvavého mozku. Plačtivě zavyl, ale v ohlušení výstřelem to ostatním znělo jako z dálky nebo zpoza tří zdí. Mistr Morth rozpletl ruce a pravou natáhl ke stojanu s nástroji. V dlani sevřel rukojeť těžkého meče se širokou čepelí a zaobleným hrotem. Z očí mu sršel hněv.

			Stein si přehodil pušku do levé ruky a pravou sáhl po palaši, ale tehdy vířícím kouřem rychle prošel Jaroš. Svůj obouruční meč si jediným, jakoby pečlivě nacvičeným pohybem sundal ze zad a rázným trhnutím obnažil čepel. Pochvu hodil na podlahu, rukojeť sevřel v obou dlaních a rozmáchl se tím obřím železem, jako by nic nevážilo.

			„Kaprále!“ vyštěkl Stein, ale Jaroš ho neposlouchal. Popoběhl a udeřil.

			Morth už byl připravený. Obrovské meče se srazily s řinčením, které v uších zabolelo víc než předchozí výstřel z pušky.

			Oba muži se zapotáceli. Čepele po sobě se skřípáním sklouzly a klesly k zemi, jako by soupeři už oním prvním drtivým úderem vyčerpali všechny síly. Byl to ale jen klamný dojem – hned nato se meče vznesly a zase do sebe narazily. Potom znovu a ještě jednou. Ocel hřměla. Morthovy svaly se napínaly tak, že už při třetím mávnutí meče mu praskly stehy na rukávech. Jaroš, jindy zosobnění chladu, cenil zuby a jiskření čepelí se mu odráželo ve vytřeštěných očích.

			„Přestaňte!“ zvolal Stein. Tasil palaš, ale neodvážil se zapojit do souboje, protože by to bylo jako strčit špejli mezi kladivo a kovadlinu. „Kaprále!“

			Nikdo ho neposlouchal. Morth převzal iniciativu a teď to byl Jaroš, kdo vykrýval tvrdé údery. Při každém zařinčení o krok ucouvl. Ať už byl ale prešpurský kat jakkoli urostlý a silný, váha zbraně udělala své, takže při čtvrtém výpadu už hlasitě funěl a pohyboval se viditelně pomaleji. Jaroš pohotově přehmátl meč – pravačkou dál držel rukojeť, ale levou dlaní v rukavici sevřel čepel. Soupeřovo ostří mu dopadlo mezi pěsti. Kaprál prudce strhl svoji a tím i Morthovu zbraň stranou, přičemž mu pomohla záštita, jíž zachytil protivníkovu čepel. Kat se zapotácel a oblý hrot jeho meče narazil do podlahy. Jaroš nezaváhal a vší silou ho praštil do obličeje těžkou hlavicí na konci rukojeti. Něco křuplo a Morthovu dozadu zvrácenou hlavu zalila krev. Udělal dva vrávoravé kroky a dopadl na zadek. Jaroš se rychle rozkročil, aby získal pevnější postoj, popadl rukojeť oběma dlaněmi a mohutně se rozmáchl.

			Barbarič se odvrátil, aby neviděl, jak meč rozštípne kata od čela k pupku.

			„Bohdane!“ zařval Stein a natáhl mezi udýchané protivníky ruku s palašem. Jaroš k němu otočil udivený, téměř nepříčetný pohled.

			„To stačí!“ vmetl mu kapitán do tváře. „Je po všem. Rozumíte? Dost!“

			Kaprál zamrkal a pomalu vydechl. Vyceněné zuby se znovu ukryly za úzké rty. Pak se podíval na sedícího Mortha. Kat se jednou rukou držel za rozdrcený, silně krvácející nos, a druhou natahoval k Jarošovi v němé prosbě o slitování.

			Kaprálův meč klesl a cinkl hrotem o podlahu.

			„Kapitáne!“ zvolal Harschling, napůl přikrčený za opěradlem svého křesla. „Při krvi na kříži, co vás to posedlo? Dočista jste zešílel?“

			Steinův obličej se svraštil. Otočil se od Jaroše ke třem samozvaným soudcům.

			„To se ptáte vy mě, měšťanosto? Co jste si k čertu mysleli, že děláte?“

			Harschling se narovnal. Alespoň částečně se mu vrátila odvaha.

			„Konáme spravedlnost.“

			„Spravedlnost? Tohle?!“

			„Kapitáne, neoprávněně jste vtrhl na zasedání tajného prešpurského soudu. Zavraždil jste nevinného člověka!“

			„Ten mamlas neposlechl rozkaz arcivévodova pověřence,“ odsekl Stein. „Pokračoval v činnosti, která nás mohla připravit o důležitého svědka. Neměl jsem jinou možnost, jak ho zastavit.“

			„Kapitáne, proboha! Zabil jste ho, abyste zachránil tu zvrácenou obludu?!“

			Stein se syčivě nadechl skrz zatnuté zuby. „Ta zvrácená obluda se postaví před řádný soud, aby vypovídala o všech svých zločineckých spojencích.“

			„Jakých spojencích?“ vyhrkl Čerňanský. „Všichni už zaplatili. Teď, když jsme dostali i tamto zrádné prase…“

			„Vy vůbec nic nevíte, že?“ přerušil ho Stein. „Tři dny jste Ruttkaye mučili, a ani tak jste z něj nedostali pravdu. Předhodil vám barona a svého správce, ale totožnost hlavního pachatele si chtěl vzít do hrobu.“

			Harschling a Čerňanský si vyměnili zmatené pohledy.

			„Hlavním pachatelem je přece Ruttkay,“ koktal notář. „I Rösner ho označil ve svém dopisu…“

			„Rozluštil jsi ho?“ zapojil se Barbarič, doteď stojící u dveří s pistolí v ruce. „Všiml sis těch změněných písmen dávno před námi, je to tak?“

			Čerňanský opětoval jeho pohled. Až po chvíli neochotně přikývl. „Ale trvalo mi to skoro tři měsíce, než jsem si toho všiml. Snažili jsme se nějak dokázat, že bývalý rychtář nebyl vrah a nesáhl si na život…“

			„Byl to můj přítel,“ vstoupil do debaty Harschling. „Dobrý, blízký přítel. Jak jsem se doslechl, pane Barbariči, chvíli jste mě podezíral z jeho vraždy. Prý abych mohl usednout na rychtářský stolec. Kriste, to nikdy! Obdivoval jsem ho, jeho tvrdohlavou čestnost a smysl pro spravedlnost. Ani na okamžik jsem neuvěřil, že opravdu ubližoval nevinným dívkám. Byl jsem si jistý, že to na něj někdo nastražil. Tady s notářem a panem cechmistrem jsme úporně hledali nějakou stopu. Podezírali jsme Ungera, kterého Rösner krátce před smrtí uvěznil a vyslýchal v neznámé věci, ale marně jsme se ho snažili spojit s něčím nekalým.“

			„Není divu, vždyť ho chránil jeho povedený bratr,“ řekl Barbarič.

			„Bratr?“

			„Müller.“

			„Cože?!“

			„Unger se původně jmenoval Molnár.“

			„K čertu,“ vydechl Čerňanský. „No jistě! To on tehdy o Vánocích pomohl Ungerovi z vězení.“

			„Také unesl Zuzanu Haffnerovou a zřejmě ji i znásilnil a zavraždil.“

			„Nebesa!“ vydechl zlatník Haffner a zabodl planoucí zrak do Müllera. Ten byl v bezvědomí a o ničem nevěděl.

			„Nakonec, po měsících hledání Rösnerova vraha,“ navázal Harschling, „Erasmus zjistil, že jsme nejdůležitější stopu měli od začátku v rukou, přímo pod nosem. Rozluštil vzkaz v dopisu. Ruttkay – vrah. Pochopili jsme, že ne Rösner, ale taverník vraždil panny. A že mu je sháněl Unger.“

			„A mýlili jste se,“ řekl Stein a zastrčil palaš do pochvy. „Hrabě to celé neřídil.“

			„A kdo tedy?“ mračil se Čerňanský. „Tarnóczy, ten panák?“

			„On vám to vysvětlí,“ otočil se Barbarič k Ruttkayovi. Taverník seděl se svěšenou hlavou a hruď se mu zvedala v trhaných nádeších.

			„Už jsme z něj dostali, co se dalo,“ pochyboval Harschling. „Víc nepoví.“

			„Poví,“ prohlásil Stein. „Protože už nemá koho krýt.“

			Hrabě zvedl kalný pohled a ve zlé předtuše se zadíval na kapitána. Stein se k němu naklonil.

			„Je mrtvá,“ oznámil mu nelítostně, skoro výsměšně. „Rozumíš tomu, co ti říkám? Je po ní. Chcípla stejnou smrtí jako všechny ty nešťastnice. Rozdrcená hroty v útrobách železné panny.“

			Taverník na něj zíral, jako by nerozuměl. Postupně však jeho zubožená tvář ještě více zbledla a krví podlité oči zapadly hluboko do lebky. Vydechl, jako by už vypouštěl duši, přivřel oči a hlavu nechal klesnout dozadu, týlem k opěradlu. Tělo ochablo. Neumřel ale, i když jim to tak chvíli připadalo. Jen z něj všechno spadlo. Tíha svědomí i strach z odhalení celé šíře spiknutí. Úporné, zarputilé odhodlání vydržet všechna ta muka, jen aby ochránil osobu, která za vším stála.

			Barbarič přistoupil blíž a tázavě se zadíval na Steina. Kapitán přikývl, narovnal se a vzal si zpátky pistoli. Jakoby náhodou ji namířil na kata a druhého knechta, aby se nepokoušeli o žádné další nepřístojnosti.

			Ruttkay otevřel oči a podíval se na notáře. Olízl si rty a vysoukal ze sebe první chraplavá slova.

			„Je to pravda?“

			„Ano. Vaše žena je po smrti.“ Barbarič si nevšímal mumlání udivených Prešpurčanů za svými zády. Chápavě, téměř vlídně se zeptal: „Miloval jste ji, že?“

			Trvalo dlouho, než hrabě odvětil: „To si nějaká neurozená lůza neumí ani představit. Takové oddanosti je schopen jen člověk vznešeného původu.“

			Notář přikývl, jako by s ním souhlasil. „Našli jste se, o tom není pochyb. Kdy jste zjistil, že máte společnou… vášeň?“

			Hrabě se zadíval do neznáma a zdálo se, že odmítne odpovídat. Nakonec se ale dal do vyprávění. Hlas měl zlomený, odevzdaný, přímo lhostejný. Už mu na ničem nezáleželo.

			„Ne tak dávno. Judita zjistila, že čas od času chodívám do Weissenburgu. Zároveň se dozvěděla, že… mám rád jiný druh tělesných požitků. Jednou v noci na mě čekala v ložnici. K posteli přivázala mladou služku. Úplně nahou, k smrti vyděšenou, s ucpanými ústy. Judita mě vyzvala, abych jí předvedl, jak to dělám s poběhlicemi. Domníval jsem se, že mě chce jen ponížit. Jenže když jsem odmítl, ona sama se svlékla, přistoupila k té dívce a začala jí dělat věci, které jsem si dokonce ani já nedokázal představit.“

			Ticho v místnosti zhoustlo. Barbarič se upřeně díval na taverníka. Snažil se udržet jeho pozornost a vyvolat v něm dojem, že jsou tu sami a že se mu může svěřit, konečně setřást břímě všech tajemství.

			„Pak jsme se té služky museli zbavit,“ pokračoval Ruttkay. „Udělala to Judita. Hrůza se ve mně mísila se vzrušením. Později jsem vyhledal Ungera, který vodil dívky do Weissenburgu. Chtěl jsem pro Juditu dárek k narozeninám. Unger přivedl půvabnou dívku z nějaké vzdálené slovenské vesnice. Odvezli jsme ji na Dračí hrádek. Bylo to…“ Zavrtěl hlavou. „Proč vysvětlovat? Nikdy byste to nepochopili.“

			„To máš tedy pravdu,“ zabručel Stein, ale Barbarič mu dal znamení, aby mlčel.

			„Kdy se připojili ostatní?“ zeptal se taverníka.

			„S Nádasdym a jeho ženou jsme se znali léta. Doslechli jsme se, co o ní říkají v Čachticích. Judita zapředla hovor o nutnosti tvrdě trestat vzpurné služebnictvo. Okamžitě jsme poznali, že Alžběta sdílí naši vášeň. Jednoho dne ji Judita pozvala na hrad a od té doby jsme se tam scházeli pravidelně. Loni se přidal Adam. Judita na tom trvala, chtěla v naší společnosti vyvážit mužský a ženský prvek. Baron se nejdříve zhrozil, ale postupně pochopil, že pravé potěšení je jen to, které dovede do úplného konce. Na podzim Alžběta přivedla svou novou přítelkyni, ženu pana Thurza ze Šintavského zámku. Naše řady se rozrůstaly.“

			Ruttkay znovu zavřel oči a opřel si hlavu o opěradlo. Barbarič se od něj odtáhl.

			„Ty dvě…“ ozval se opatrně Čerňanský. „Báthoryová a Lisztiová. Taky jste je…?“

			„Ne. Podařilo se jim uprchnout,“ odpověděl mu Stein. „Ale ne nadlouho. Spravedlnost je dostihne. Skončí na hranici, jak se na takové krvelačné čarodějnice patří.“

			„Nebuďte naivní, kapitáne,“ odfrkl si Harschling.

			Stein se k němu otočil. Měšťanosta tváří v tvář jeho rozzlobenému výrazu zaváhal, ale pak se zeptal:

			„Co myslíte, proč jsme ustanovili tento tajný tribunál?“

			„Protože vám místo spravedlnosti jde o pomstu?“

			„Ne. Protože pokud jde o tu šlechtickou chátru z Hradního vrchu, spravedlnost bývá obvykle slepá.“

			„Skutečně?“ zajímal se Barbarič. „Tripartitum jasně uvádí, že rychtáři královských měst mají právo soudit i šlechtu.“

			„Jistě,“ ušklíbl se Harschling trpce. „Jenže jedna věc se píše v knihách, a něco jiného se děje ve skutečnosti. Se zákony to platí dvojnásob. Ani nebudu vyjmenovávat všechny případy, kdy se ti ze Schlossgrundu nemuseli zodpovídat za zločiny spáchané na území města. Odvolali se k palatinskému nebo tavernickému soudu, žadonili u zemského soudce nebo královského personála, lhali, intrikovali, podpláceli. Přísedící u vyšších zemských soudů jsou příslušníky šlechty. Povětšinou příbuzní odsouzených, jedna krev, spojenci. Okamžitě zrušili naše rozsudky a ještě to celé obrátili proti nám.“

			„Protože pokud městský soud neoprávněně vydá na smrt šlechtice,“ odříkal Barbarič zamračeně, „pak se rychtář a jeho radní sami dopustili hrdelního zločinu a budou potrestáni ztrátou života a majetku.“

			„I Rösner si to uvědomoval. Proto ta zmizení panen vyšetřoval tajně, na vlastní pěst. Opatrně a trpělivě shromažďoval důkazy. Ale stejně ho nakonec dostali. Nám hrozilo totéž. Věděli jsme, že stopa vede na statek Ruttkayů. Jenže jak to dokázat, aby žádný soud, ani ten zemský nebo královský, nemohl náš rozsudek zpochybnit? Jak dosáhnout spravedlivého trestu pro člověka, který je sám tavernickým soudcem a familiářem samotného palatina? Sisyfovský úkol, nemyslíte? Hrozilo, že Ruttkay nakonec vyvázne jen s pokutou nebo domácí internací. A možná by ani nemusel zaplatit obvyklých dvě stě zlatých za každý zmařený život. Soud mu mohl nařídit pokání na nějakém poutním místě.“

			„Nepřípustné!“ ozval se Haffner. „S tím jsme se nemohli smířit!“

			„Vyčkávali jsme, až Ruttkay nebo Unger udělají chybu,“ pokračoval Harschling. „Jenže pak došlo ke zmizení kupce Zollnera a jeho dcery. Jistě, mohla to být náhoda, jen obyčejné loupežné přepadení, ale pro jistotu jsme nechali sledovat Ungera. Když krátce po té zprávě odjel z města, byli jsme si jistí, že je tu souvislost a slečna Zollnerová brzy skončí v Ruttkayových prackách. Ustanovili jsme tajný soud a zasvětili do věci mistra Mortha. Je oddaný spravedlnosti, okamžitě souhlasil. Ungera hned po návratu zatkl a odvedl sem do Burgu, kde jsme se rozhodli zasedat. Už po krátkém útrpném výslechu nám potvrdil, že vodí unesené dívky na tajné místo u Račisdorfu, kde je přebírá Ruttkayův hofmistr. Hned večer jsme zatkli taverníka…“

			„Jak jste věděli, že půjde do Weissenburgu?“ přerušil měšťanostu Barbarič.

			„Sami jsme ho tam vylákali. Mistr Morth přikázal své ženě, aby taverníkovi vzkázala, že jeho nová dívka je připravená. Neodolal. Když v noci odcházel z nevěstince, mistr a jeho muži ho chytili a dopravili do Burgu. Tady jsme ho přinutili sledovat Ungerovo mučení a popravu. Pohrozili jsme mu, že ho čeká totéž, pokud neprozradí, kdo další je do věci zapletený a kde vězní Brigitu Zollnerovou. Jenže se vzepřel, tak jsme i jeho podrobili bolesti. Vydržel. Nic neřekl.“

			„To ohnivé znamení,“ ozval se Stein. „Čí to byl nápad?“

			„Já jsem ty ruce odlil ve své dílně,“ přiznal se Haffner bez okolků. „Chtěl jsem, aby si všichni, kdo měli podíl na smrti mé dcery, strachem nadělali do kalhot.“

			„Když Ruttkay tak vytrvale odolával, odkud jste se dozvěděli o Tarnóczym?“ zeptal se Barbarič.

			„Toho nám předhodil už Unger,“ řekl Čerňanský. „Věděl, že taverník a podžupan jsou přátelé a jezdí spolu na hony.“

			„Takže jste předpokládali, že baron je Ruttkayův kumpán a o všem ví. I o tom, kde je uvězněná Brigita.“

			„A nemýlili jsme se.“

			Barbarič kýval hlavou. Poslední kousky mozaiky zapadaly na své místo.

			„Napsali jste mu dopis, ve kterém jste žádali o vydání zajatkyně výměnou za taverníkův život. Tarnóczy běžel pro radu k hraběnce Ruttkayové. Odmítla Brigitu propustit a přikázala podžupanovi, aby šel na schůzku s ozbrojeným doprovodem a pokusil se jejího muže osvobodit násilím. Vzal s sebou hofmistra a hejtmana. Nevyšlo to. Během přestřelky v kostele sice Tarnóczy zabil pohodného, ale sám utrpěl zranění a padl vám do rukou. Umučili jste ho a ráno hodili do fontány.“

			„Nejde mi do hlavy,“ zamyslel se Stein, „že ani z něj jste nedostali, kde je Brigita. Neprozradil dokonce ani to, že vražedné spiknutí je mnohem rozsáhlejší. Do toho nafintěnce bych neřekl, že bude tak odolný. Jak to, že jste z něj nic nevypáčili?“

			„Bál se,“ odpověděl mu Barbarič.

			Kapitán se na něj podíval. „Koho? Hraběnky?“

			„Vládla všem pevnou rukou. Včetně svého manžela a ostatních účastníků orgií. Raději se nechali zabít, než aby ji zradili.“

			„Po Tarnóczyho smrti jsme si uvědomili, že se nám to trochu vymyká z rukou,“ přiznal Čerňanský. „Pořád jsme nevěděli, kde ukrývají slečnu Zollnerovou. A o její záchranu šlo především. Tak jsme se rozhodli, že využijeme vás tři.“

			„Proto jste nám předhodili hofmistra,“ pochopil Barbarič. „Tím jste nás nadobro postrčili směrem ke kurii Ruttkayových. Šli jsme tam, jenže hraběnka se mezitím odhodlala s konečnou platností zamést stopy. Se svými společnicemi odjela na Drachsloss, aby se tam nadobro zbavily Brigity. Přišli jsme v poslední chvíli. Müller se nám to pokusil překazit, ale nepochodil.“

			„Zachránili jste ji?“ zeptal se Haffner. „Slečnu Zollnerovou…“

			„Žije,“ řekl Barbarič. „Ale zažila tolik hrůzy a utrpení, že ji to zřejmě navěky poznamenalo.“

			„Tak jako tak dopadla lépe než moje Zuzana,“ zasténal zlatnický mistr a oči se mu zaleskly.

			„Teď už víme všechno,“ přerušil Stein ticho, které na chvíli zavládlo. „Viděli jsme mrtvého rasa. Porovnali jsme rukopis na zbytku spáleného dopisu a víme, že patří vám, Čerňanský. A koneckonců, chytili jsme vás při činu.“

			„Kapitáne,“ narovnal Harschling ramena a zvedl hlavu, „vyprošuji si, abyste o nás hovořil jako o zločincích. Opakuji, že zde konáme spravedlnost!“

			„A já vám znovu říkám, že se mýlíte,“ odsekl Stein. „Tohle není právoplatný soud. Je to jen pokoutní spiknutí, které si obyčejnou pomstu spletlo s vykonáváním práva. Stojíte mimo zákon!“

			„Odsoudili jsme a následně popravili zločince, kteří se dopustili neuvěřitelných ohavností. Jiná možnost nebyla. Kdybychom nejednali, prostě by pokračovali ve vraždění. Kdybychom je obžalovali veřejně, zřejmě by se z toho vykroutili a znovu by se vrátili ke své krvavé kratochvíli. Zastavili jsme to. Konali jsme Boží vůli.“

			Steinova tvář potemněla ještě víc. „Za prvé, pane měšťanosto: zastavili jsme to my. A za druhé: Boží vůli? Další omyl, pánové. Tohle nemá nic společného s Bohem a spravedlností. Je to jen vaše svévole. Snažili jste se obejít zákony říše a budete se za to zodpovídat před skutečným, řádným soudem. Zatýkám vás ve jménu Jeho Jasnosti Matyáše Habsburského! Kaprále? Odvedeme tuhle podařenou čeládku do žaláře pod radnicí. Radím vám, panstvo, abyste nekladli odpor. V opačném případě poteče další krev!“

			„Steine,“ řekl Barbarič.

			„Co je?“ zavrčel kapitán koutkem úst, ani se na notáře nepodíval.

			„Raději si to ještě promysleme.“

			„Ne. Tady už není o čem přemýšlet. Natolik se v právu vyznám i já. Tihle tady se provinili vzdorem proti veřejnému pořádku a právu. To je zločin proti koruně. Velezrada. Za ni je jen jediný trest.“

			„I za násilí proti představiteli jakéhokoli soudu, zemského nebo tavernického,“ přisvědčil Barbarič. „Jenže na něco zapomínáte. Tripartitum jasně uvádí, že pokud je důvodem těchto činů spravedlivá obrana, nevztahuje se na ně cejch velezrady.“

			„To rozsoudí jiní,“ odsekl Stein. „Nebudu se s vámi přetahovat o slovíčka z nějaké zaprášené právnické knihy. Tihle jdou za katr. Všichni do jednoho. Kaprále, dohlédněte, aby mistr s poskokem odvedli hejtmana s taverníkem. Jen co je dopraví do vězení, zamknete k nim i ty dva. Já se postarám o tuhle podařenou trojici.“

			Kaprál přikývl, zvedl meč hrotem ke stropu a opřel si čepel o rameno. Morth s pacholkem odvázali Müllera a Ruttkaye. Stein se významně zadíval na členy tajného soudu a namířil na ně pistoli.

			„Opatrně s tím, kapitáne,“ zachmuřil se Harschling. „Už jen to, že zbraní ohrožujete přední představitele města, vás může stát…“

			Ztichl, protože Stein natáhl kohoutek.

			„Myslím,“ ucedil kapitán, „že můžete odvolat to opékání vola na zítřejším jarmarku.“

			Ani Barbarič nevznesl další námitky. Natolik už se vyznal ve Steinových náladách – nebo lépe řečeno v míře jeho mrzutosti. Právě teď byl kapitán v rozpoložení, kdy se nevyplatilo odporovat mu ani slovy, natož skutky.

			Když scházeli po schodech, notář měl pocit, že za jeho zády, v teď už prázdném sálu v horním patře, někdo šeptá. Otočil se k otevřeným dveřím, ale žádné šeré postavy nezahlédl, jen roztřesené stíny na stěnách. Šramot musely způsobit krysy nebo hemžící se švábi.

			Alespoň se tím cestou z Burgu utěšoval.

		

	
		
			Kapitola dvacátá osmá

			Ze všech stran se sypou hromy a blesky. Probíhá vyšetřování a soud, padá jeden ortel za druhým. Arcivévoda má mnoho výčitek, ale i nové poslání.

			Přesně jak předpokládali, jako první se na radnici hned ráno s rachotem přihrnul palatin Kutassi. Vypasený místokrál a uherský arcibiskup vystoupil z kočáru na nádvoří, zamračil se na Jaroše držícího stráž před vchodem do podzemí a vyštěkl:

			„Kde jsou?!“

			Jaroš ukázal na dveře do pivního šenku. Stein se rozhodl zřídit si hlavní stan právě tam.

			„Když už čelit rozčílené vrchnosti, tak ať u toho aspoň nemáme žízeň,“ prohlásil v noci s neveselým úšklebkem.

			Barbaričovi nezbývalo sil na vzdor nebo námitky, dokonce mu bylo zatěžko byť jen zformulovat vlastní názor. Rozhodl se plout s proudem. Tím spíš, že se Stein proměnil v povodeň, které není radno stavět se do cesty. A tak si i on zřídil v šenku dočasnou kancelář a pustil se do psaní.

			Palatin vkročil do výčepu rezolutně, štěkaje zlostné otázky.

			Jaroš se v podjezdu opíral o hlavici obouručního meče a poslouchal, jak palatinův hlas, přerušovaný Steinovým úsečným vrčením, postupně ztrácí na razanci, krotne a nakonec přechází do tlumeného, téměř spikleneckého šuškání.

			Zhruba po půlhodině Kutassi mlčky vyšel ze dveří, na Jaroše se ani nepodíval, jen se nasoukal zpátky do kočáru a rychle v něm odhrkotal.

			Pak se z šenku vynořil Stein, přešel ke kaprálovi a zeptal se ho, jak na tom je.

			„Už mi dvakrát klesla hlava,“ přiznal Jaroš.

			Stein přikývl. „Všichni máme dost. Notář vypadá, že by potřeboval už jen poslední pomazání.“

			„Ale chvíli ještě vydržím. Jestli je třeba něco udělat…“

			„Je. A nebude to snadné. Dovolil jsem palatinovi, aby poslal na Dračí hrad své lidi…“

			„Vyzvednout tělo jeho sestry.“

			„Přesně tak.“

			„Mám jet s nimi a dohlédnout na to, aby nevzali nic jiného.“

			Stein znovu přikývl. „Mohlo by je třeba napadnout, že je na hradě nepořádek, a tak tam trochu uklidí. Hlavně v té kobce s důkazy o týrání a vraždění nevinných panen. Nebo by mohli najít hroby obětí, vykopat ostatky a někam je odvézt. Jenže vy je přesvědčíte, že to není dobrý nápad. Jste důstojník a pověřenec Vídně, kaprále. Nikomu nedovolíte, aby jednal v rozporu se zájmy našeho vyšetřování. I kdyby se oháněl vyšší hodností nebo funkcí.“

			Jaroš se krátce zamyslel. „Nemám tam rovnou zůstat, kapitáne? Všechno zamknu a budu držet hlídku, dokud nepřijedete vykopat ta těla. Protože je potřeba to udělat. Najít hroby a otevřít je.“

			„To rozhodně uděláme. Oficiálně, v přítomnosti úředních svědků. Všechny ostatky prohlédneme a sepíšeme, pokusíme se určit jejich totožnost a pak je odevzdáme rodinám.“ Stein pokýval hlavou. „Asi máte pravdu. Někdo by měl hrad hlídat a nikomu kromě vás nevěřím. Jenže v Prešpurku teď bude rušno. Všechno se obrátí vzhůru nohama. Může trvat i několik dní, než se vydáme na hrad.“

			„Vezmu si zásoby. I v kuchyni zůstalo nějaké jídlo. Vydržím. Mezitím najdu hroby a postarám se, aby tam nikdo jiný nekopal.“

			„Ano. Ty čarodějnice z Čachtic a Šintavy sice upláchly, ale až se uklidní, začnou přemýšlet, jak po sobě zamést všechny stopy. Mohly by na hrad někoho poslat. Což znamená, že se musíte pořádně vyzbrojit. A já potřebuji někoho spolehlivého, kdo bude mezitím hlídat vězení.“

			„Půjdu se připravit.“

			„A neusněte v sedle, kaprále. Nechci, abyste spadl z koně a zlomil si vaz.“

			„To nechci ani já, kapitáne.“

			Přibližně ve stejnou chvíli, kdy Jaroš vyjel z Prešpurku ve společnosti kapitána palatinovy gardy a dvou drábů v krytém voze, vyrazil z Vydrické brány rychlý jízdní posel. Vezl zprávu sepsanou Barbaričovou rukou a mířil do Vídně.

			Vrátil se ještě toho večera krátce po soumraku a přivezl odpověď s pečetí Matyáše Habsburského. Dopis byl stručný, ale obsahoval naprosto jednoznačné rozkazy.

			Výnosem následníka trůnu a správce vojenského pohraničí se kapitán Joachim Stein stal dočasným vojenským velitelem Prešpurku s pravomocí velet všem ozbrojeným složkám – od drábů až po domobranu organizovanou cechy.

			Matěj Barbarič měl coby pověřenec královské komory dohlížet na činnost radnice. Hlavně se měl postarat o to, aby žádný člen městské rady (staré i nově zvolené) až do řádného soudu nijak nezasahoval do vyšetřování případu.

			Dalšího dne bylo třiadvacátého dubna, den před svatým Jiří a prešpurskými volbami. Dva z uchazečů o rychtářský stolec pořád seděli ve vězení pod radnicí. Městský komoří Tschatter se znovu dostavil na radnici a tam ho Stein a Barbarič v přítomnosti palatina a několika dalších hodnostářů podrobili dlouhému a detailnímu výslechu. Na jeho základě usoudili, že se Tschatter nijak neúčastnil událostí předchozích dní a nevěděl nic o činnosti tajného soudu. Načež mu palatin Kutassi oznámil, že v zítřejším hlasování nebude mít žádného protikandidáta a nevyhnutelně se stane rychtářem královského města Prešpurk.

			A tak se také stalo.

			*

			Už v předvečer voleb se z Vídně v honosném kočáru s početným ozbrojeným doprovodem dostavil János Joó. Postarší, rozvážný muž sloužil říši coby královský osobník – u soudu a na zasedáních nejvyšších zemských úřadů zastupoval vůli majestátu. Byl to vynikající vzdělanec a autor několika významných publikací zabývajících se právem. Od arcivévody dostal pověření vést vyšetřování a následně předsedat soudu.

			Ráno po volbách se Joó společně se Steinem a Barbaričem vydali na Dračí hrad. Cestovali kočárem, za kterým jela tajemníkova ozbrojená suita. Tři vozy se sloužícími a nářadím měly přijet za nimi.

			Stein se obával, co na hradě najdou (případně nenajdou), ale bránu jim otevřel živý a zdravý Jaroš.

			„Jak jste se měl, kaprále?“ zeptal se kapitán, očividně potěšený zjištěním, že je mladík v pořádku. „Odpočinul jste si?“

			„Jakž takž, pane. Moc jsem toho nenaspal. Bylo tu docela rušno.“

			„Opravdu?“

			„Hned po návratu jsem tady chytil starého kastelána. Právě se chystal vytratit s pytlem na rameni – posbíral do něj všechno, co mělo alespoň nějakou cenu. Teď ho držím v hradním žaláři.“

			„Výborně! Ukáže nám, kam zakopal ty ubožačky.“

			„Už ukázal, pane. U toho potoka pod jižním výběžkem hradu, les je tam řidší a půda měkčí…“

			„Kolik je těch hrobů?“ zeptal se Joó.

			„Dvacet sedm, Vaše Milosti.“

			„Hospodine,“ vydechl osobník a pokřižoval se. I Stein a Barbarič nasadili pohřební výrazy.

			„Starci ještě slouží paměť, všechno mi podrobně vyložil,“ vyprávěl Jaroš. „Většina dívek nalezla svůj konec v železné panně. Některé však zahynuly už během krvavých orgií. Prý pamatuje i případy, kdy musel ráno vyvézt najednou dvě, nebo dokonce tři mrtvoly. Některé byly zohavené skoro k nepoznání, jako by je rozdrásala divoká zvěř.“

			„Kriste, bude nám trvat týden, než je všechny vykopeme a prohlédneme,“ obával se Barbarič.

			„I déle,“ přitakal Jaroš. „Kastelán sice napočítal dvacet sedm obětí, ale viditelných hrobů je asi tucet. To jsou ty novější. Ostatní už splynuly se zemí, zakrylo je listí a úplně zmizely. I s kastelánovou pomocí budeme některé kosti hledat jen těžko.“

			„Říkal jste, že tady bylo rušno,“ připomněl Stein. „Objevil se tu ještě někdo kromě kastelána?“

			„Ano, pane. Dnes v noci. Při pravidelné obchůzce jsem zahlédl světla v lese pod hradbami. Nějací muži s lucernami postupovali v rojnici údolím a po svahu. Zjevně něco hledali.“

			„Hroby,“ přikývl kapitán. „Zřejmě Kutassiho lidé.“

			„To si nemyslím, pane. Jednoho jsem totiž viděl líp. Byl hrbatý.“

			„Újváry?“ zamračil se Stein, a když zaznamenal tajemníkův tázavý výraz, vysvětlil: „Sluha Alžběty Báthoryové. Takže jsem předpokládal správně, že se paní z Čachtic a Šintavy pokusí zničit důkazy. Co jste udělal, Jaroši?“

			Kapitán se pousmál, ale trochu provinile. „Nu… počítal jsem se všemi možnostmi. Když mi kastelán ukázal ten neoznačený hřbitov v lese, vytáhli jsme támhle na tu půlbaštu nad potokem jedno staré dělo.“

			Stein se neubránil úsměvu. „Dělo?“

			„Houfnici, lépe řečeno. Už měla sice olámaná kola a prasklou lafetu, ale když jsem vyčistil hlaveň, byla schopná střelby. Nabil jsem ji sekaným olovem a železnými kulkami. Prostě pro každý případ, na odehnání vetřelců…“

			„K čertu!“ zaklel Stein, ale pořád se ušklíbal. „Vypálil jste z toho kanónu?“

			„Jednou,“ přikývl Jaroš. „A naposledy. Zpětný ráz shodil dělo z hradeb a úplně ho zničil. Měl jsem štěstí, že mě ten starý krám nezabil… ale účelu to posloužilo. Když výstřel pročísl koruny stromů nad hlavami těch chlapů, v panice se rozprchli. Někteří dokonce odhodili lucerny a nářadí. Už se nevrátili. Čekal jsem, jestli se později nepokusí dostat k hradu, ale není po nich ani památky.“

			Stein a Barbarič se spokojeně chechtali, ale když spatřili Joóův výraz, ztichli a zvážněli.

			„Čeká nás hromada práce, pánové,“ řekl personál. „Jen co dorazí sluhové, začneme kopat. Předtím ale chci vidět, kde ty chuděry prznili a vraždili.“

			Jaroš je vedl, po dvou dnech a napůl probdělých nocích byl na hradě jako doma.

			*

			Soud se konal v prešpurské radní síni. Začal týden po svátku Nalezení Svatého kříže a trval neuvěřitelných osm dní (s nedělní přestávkou, přirozeně).

			Vynesení rozsudků byl přítomen i arcivévoda Matyáš Habsburský. Na veřejnosti se tvářil jako náhodný kolemjdoucí, ale do celé věci byl činorodě zapojený už od počátku. Kromě jiného se postaral o to, aby se do rozhodování tribunálu nepletl Kutassi. Už výběr soudce se tím řídil – Joó svého času s Kutassim soupeřil o post palatina a od té doby se neměli zrovna v lásce. Tato stará rivalita zajistila, že místokrál neměl žádný vliv na rozhodování soudu. Ani neměl mít. Byl do případu zapletený příbuzensky a kolovaly dohady, že i osobně. Podle některých o té hrůze věděl nebo alespoň něco tušil a záměrně odvracel zrak, či dokonce svou sestru kryl. Žádné z těchto podezření se však nepotvrdilo, proto arcivévoda souhlasil, aby Kutassi setrval v úřadu místokrále i arcibiskupa. Bezpochyby se o to zasloužil také nenápadný, zákulisní, ale vytrvalý tlak katolické církve, která v probíhajícím zápase s reformací nepotřebovala skandál na tak vysokém postu.

			V zájmu dalšího neposkvrňování palatinova jména bylo rozhodnuto, že během veřejných zasedání soudu nepadne ani slovo o účasti hraběnky Ruttkayové na týrání a vraždění panen. Starý kastelán, který byl hlavním svědkem případu, dostal v tomto směru velmi přesné instrukce. Za ochotu spolupracovat dostal milost, takže ho nemučili, ale jen oběsili.

			Veškerou vinu na sebe vzal hrabě Ruttkay. Byla to součást dohody – pokud se ke všemu přizná, vynechají jeho nebohou manželku. Před soudem pevným hlasem potvrdil, že týral a nakonec usmrtil všech sedmadvacet panen – z hrobů u potoka pod hradem vykopali sedmnáct celých těl a hromadu kostí a lebek, které už nedokázali přiřadit nikomu konkrétnímu, ale dopřáli jim alespoň řádný křesťanský pohřeb.

			Ruttkayovy zločiny podle uherské právní knihy Tripartitum jednoznačně spadaly pod definici velezrady. Kromě toho mu přišili černou magii a bez možnosti omilostnění (tedy uškrcení či stětí) ho upálili na hranici před Svatomichalskou bránou. V posledních okamžicích, kdy už ho polykaly plameny a jeho vytí muselo být slyšet až nahoře na hradě, jistě s lítostí vzpomínal na škrticí křeslo v horním patře Burgu.

			Hejtmana Müllera uznali vinným z únosu, znásilnění a vraždy Zuzany Haffnerové a také z podílu na vraždě rychtáře Rösnera. Z rukou, kterými se těchto ohavností dopustil, mu zaživa strhali kůži. Pak ho před bránou narazili na kůl, jenže nepočítali s Müllerovou váhou. Nedostatečně upevněný kůl se vyvrátil a spadl na zem. Považovali to za nepovedenou popravu, takže odsouzence museli podle zvyku propustit. Proto z něj kůl na místě vytáhli a s tou strašlivou dírou v těle ho odvezli k lékaři. Ten ho už, přirozeně, nemohl zachránit. Müller umíral v příšerných bolestech několik hodin.

			Všechny exekuce vykonal vídeňský kat, protože mistr Morth a jeho knechti tou dobou pořád seděli v žaláři a čekali na vlastní rozsudek. Dočkali se ho ve stejný den jako členové takzvaného tajného soudu.

			Haffnera zbavili všech funkcí v městské radě i zlatnickém cechu a musel zaplatit pokutu tisíc zlatých. Polehčující okolností byl jeho vysoký věk a to, že ho motivoval zármutek po milované dceři. Tak či onak, pokuta ho přivedla na mizinu a život měl dožít v chudobě a opovržení. Dva dny po rozsudku ho našli v jeho domě bez duše. Příčina smrti byla zpočátku nejasná, ale Jaroš našel poblíž těla neoznačenou skleněnou lahvičku. Vydal se mezi prešpurské alchymisty a brzy našel jednoho, který přiznal, že zlatníkovi prodal silný jed.

			Harschlinga a Čerňanského odsoudili ke ztrátě veškerého majetku a vypovězení z Prešpurku na minimálně deset mil s platností na sto a jeden rok. Už druhého dne ráno je drábové vyvedli z Vydrické brány a oba muži odešli kdovíkam.

			Mistr Morth s posledním pomocníkem, missgraffem a kotthenkönigem byli odsouzeni ke ztrátě majetku, veřejnému bičování na pranýři a na čela jim rozžhaveným železem vypálili znamení zločinců. Jejich životy však ušetřili pod podmínkou, že se všichni čtyři s vojenským doprovodem bez otálení přesunou do Ostřihomi, kde hrabě Pálffy chystal další útok na turecké pozice.

			Proti mistrové Jozefíně Morthové nebylo vzneseno žádné obvinění, ale musela se vystěhovat z Katova dvora a přišla o právo řídit Weissenburg. Tuto povinnost následně svěřili Žofii Wagnerové. Jak jinak, návrh podal Barbarič.

			U soudu ani jednou nezazněla jména Alžběta Báthoryová a Anna Rosina Lisztiová. Na neveřejné poradě za účasti arcivévody, členů soudu a několika uherských velmožů však padlo rozhodnutí, že hrabata Thurzo a Nádasdy budou písemně obeznámena se všemi podezřeními vůči jejich manželkám. Zároveň obdrží důraznou výzvu, aby v této věci zůstali ostražití a postarali se, aby se na jejich panstvích nedělo služebnictvu a nevolníkům žádné další příkoří.

			Když bylo po všem, Stein mohl odevzdat velení nad městem novému hejtmanovi Georgu Pueschovi. Měšťanostou se stal Matyáš Partinger, někdejší rychtář a nejbohatší prešpurský řezník a obchodník s dobytkem. Úřad notáře převzal současný hlavní písař Michal Marthius.

			Nakonec zbývalo už jen jediné. Arcivévoda zašel se Steinem a Barbaričem do vinárny v Zeleném domě, aby ochutnal nejlepší prešpurská vína.

			„Nedokážu se rozhodnout,“ řekl jim mezi šesti očima, když už v sobě měli pár číší a začala z nich opadávat oficiální upjatost.

			„Pokud dovolíte, Vaše Jasnosti,“ začal Barbarič, „podle mě bylo nejlepší to z loňského pozdního sběru…“

			„Nemluvím o víně,“ uťal ho arcivévoda.

			„Ach.“

			„Nedokážu se rozhodnout, zda vás chválit a zahrnout odměnami, nebo vůči vám vyvodit přísné důsledky.“

			Notář vyplašeně zamrkal. Stein se zachmuřil.

			„Protože teď, když je po všem, musím zhodnotit, jak jste postupovali vy dva.“

			„Tři,“ připomněl Stein.

			„Opravujete mě, kapitáne?“

			„Ne, jen jsem chtěl… prosím o prominutí, Jasnosti.“

			Matyáš Habsburský pokýval hlavou. „Tohle všechno je samozřejmě katastrofa. V době, kdy čelíme tureckému přívalu a luteránské rebelii, se výkvět uherské katolické šlechty předvede takovým krvavým řáděním. Arcibiskupova sestra! Manželka hraběte Nádasdyho, jednoho z nejlepších turkobijců! Thurzova mladičká nevěsta. Všechny podezřelé z čarodějnictví a vraždění nevinných. Nechť se nad námi smiluje Všemohoucí!“

			Stein využil odmlky, kterou arcivévoda věnoval doušku vína. „Jak jsme tedy měli postupovat, Vaše Jasnosti? Byl byste raději, kdybychom celou věc nevynesli na světlo? Měli jsme všechno ututlat? Případně najít jednoho obětního beránka…“

			„Je zbytečné se tím teď zabývat,“ praštil následník trůnu číší o stůl. „Ostatně, to spiknutí bylo příliš rozsáhlé. Nepodařilo by se nám ho celé utajit. A fámy, které by se kolem celé věci rozkošatily, mohly mít horší vliv než poznání odporné pravdy.“

			„Konali jsme ve smyslu vašeho pověření,“ osmělil se Barbarič. „Ani na okamžik jsme ho nepouštěli ze zřetele, můj pane. Odhalovat vážné zločiny proti říši a hnát pachatele do rukou spravedlnosti.“

			„Ano. To ano. A počínali jste si dobře. Víceméně. Některé vaše metody jsou drastické, ale rozhodně účinné. Rázný postup vám nevyčítám. Proto u sebe nosíte mou pečeť, aby se vám každý bez řečí podřídil. Jenže tentokrát jste jednali na vlastní pěst. Bez mého vědomí jste obrátili vzhůru nohama uherské hlavní město. Míra vaší svévole se dá téměř srovnávat s jednáním toho tajného Harschlingova soudu. Proto se nedokážu rozhodnout, zda jsem s vaším postupem spokojen, nebo vás mám důrazně napomenout, či dokonce potrestat.“

			„Vaše Jasnosti,“ nadechl se Stein zhluboka, „tlačil nás čas. Snažili jsme se zachránit Brigitu Zollnerovou. V ulicích přibývalo mrtvol s ohnivým znamením. Nebylo kdy psát do Vídně a čekat na povolení.“

			Arcivévoda se na kapitána zamračil – ten tón se mu ani trochu nelíbil. Všichni tři jako na povel zvedli sklenice a pořádně se napili.

			„Ještě si to důkladně promyslím,“ řekl císařův bratr. „Aby nedošlo k omylu, navenek bezvýhradně stojím za všemi vašimi kroky. Kdybych je třeba jen slůvkem zpochybnil, zasel bych zárodek pochybností i o samotném soudu a rozsudcích. Ksakru, vždyť jsme upálili magistra královských taverníků a narazili na kůl městského hejtmana! Vy jste za ne zcela vyjasněných okolností zabili sestru uherského palatina. Za všemi rozhodnutími a činy musíme pevně stát, jinak nás protivníci roznesou na kopytech.“

			Stein a Barbarič správně odhadli, že teď je čas mlčet.

			„Takže mé pokárání je určeno jen vašim uším.“ Arcivévoda se naklonil nad stůl, jako by se chtěl svěřit s nějakou důvěrností. „To je naposledy, co jste v tak vážné věci jednali z vlastní vůle. Už se nesmí stát, abyste se mou pečetí a podpisem oháněli v záležitostech, o kterých se dozvím až v okamžiku, kdy se už někde vrší hromada mrtvol. Natož aby některým vzaly životy vaše ruce.“

			Kapitán a notář seděli bez pohybu a beze slova.

			„Řekl jsem něco, čemu nerozumíte?“ zeptal se Matyáš Habsburský.

			„Ne, Vaše Jasnosti,“ vyhrkl Barbarič. „Je to nad slunce jasnější. Přijměte naše pokorné…“

			„Chci jen slyšet, že jste si to zapsali za uši.“

			„Velikými písmeny,“ přikývl Stein.

			Arcivévoda na něj pohlédl. Kapitán chvíli vzdoroval, ale pak zaryl pohled do stolu.

			„Dobrá,“ pokýval velmož hlavou a zase se narovnal. „A teď – začínám se nudit. Kde se tu dá dobře pobavit?“

			Barbaričovi se rozjasnil obličej. „Znám místo, které hledáte, Vaše Jasnosti.“

			„To snad ne,“ prokoukl ho Stein okamžitě. „Snad byste Jeho Jasnost nezatáhl do toho doupěte necudnosti?!“

			„Doupě necudnosti, to zní jako něco podle mých představ,“ rozlil se po arcivévodově obličeji přiopilý úsměv. „Jdeme!“

			S těmi slovy odhodlaně vstal. Stein za jeho zády probodl Barbariče pohledem, ale notář jen nevinně pokrčil rameny.

			*

			Brzy ráno, když Bílý hrad ještě spal, vešla Žofie do výčepu a nalezla Barbariče už oblečeného, jak sedí za stolem u okna a hledí do nějakých listin. Nepospíchal, aby k ní zvedl pohled. Když to však nakonec udělal, všiml si kruhů pod jejíma očima i prozatím jen zběžně upravených vlasů.

			„Zjevně máš za sebou těžkou noc,“ neodpustil si.

			Žofie přimhouřila oči.

			„Jeho Jasnost ještě spí?“ zeptal se.

			První výpad ustála, při druhém už se jí nahrnula krev do obličeje. „Žárlíš? Nebo z tebe hovoří obyčejná závist?“

			Barbarič pocítil bolestivé bodnutí kdesi v hrudi. „Mezi žárlivostí a závistí nevidím velký rozdíl,“ odvětil. „Navíc se těmto pocitům snažím vyhnout. Ve vztahu k ženě, o kterou se dělím s jinými muži, by mě připravily o rozum.“

			„Co chceš slyšet, Matěji? Že mě to mrzí? Nemohla jsem jinak.“

			„Opravdu?“

			„Byl jsi přece u toho…“

			„Všimla sis?“

			„Přestaň. Viděl jsi to. Byl jako posedlý, celý večer ze mě nespustil oči. Jako bych byla jediná žena v domě. Nenechal se odmítnout. Nebesa, vždyť je to následník trůnu! A já…“ Zmlkla.

			„Co ty?“

			„Mé postavení je teď křehké. Nemůžu urazit budoucího císaře. Ještě pořád se mi nechce věřit, že v tom případu nezačali vyšetřovat i mě.“

			„Proč by měli? Udělal jsem všechno pro to, aby tvé jméno nezaznělo v žádné souvislosti. Až když vyslechli Morthovou…“ Barbarič zmlkl, protože si uvědomil, jak uboze zní, když si připisováním zásluh vynucuje alespoň vděčnost. Ve zmatku, který v něm zavládl, to ještě zhoršil. „A vůbec, nemusíš se omlouvat. Je to přece tvoje řemeslo.“

			Pro změnu zbledla, sevřené rty jí téměř zbělaly.

			„Tak málo o mně víš, Matěji. Zůstala jsem teď sama. Musím se otáčet, abych nepřišla o všechno, co jsem si vybudovala po útěku ze Schemnitzu.“

			Zamračil se. „Sama? Proč sama? Co Tschatter?“

			„Je konec.“

			„Cože?“

			„Předevčírem mi oznámil, že tady byl naposledy.“

			„Neslíbil ti snad…?“

			„Nasliboval mi hory doly. Ale prý se všechno změnilo. Jako rychtář nemůže riskovat svou pověst návštěvami veřejného domu. Chce úřadu vrátit vážnost, být vzorem poctivosti jako dříve Rösner.“

			„Ale dušoval se, že až jeho nemocná žena…“

			„Zemřela, Matěji.“

			„Zemřela?“

			„Neslyšel jsi o tom? Zítra je pohřeb.“

			„Panebože. Včera jsem se s Tschatterem krátce viděl na radnici, připadal mi, že má mizernou náladu. Ale nic mi neřekl!“

			„Už několik dní tušil, že se blíží konec. Předevčírem mi na odchodu řekl, že ho čeká období držení smutku. A prý není vhodné, aby se rychtář stýkal se správkyní nevěstince.“

			„Žofie, já… nevěděl jsem. Teď to vypadá, že jsem ti vlastně zničil budoucnost – když jsem naléhal, aby právě z tebe udělali mistrovou…“

			„Neplácej nesmysly, Matěji. Nic jsi nezničil. Jsem ti vděčná, že tady můžu zůstat. Je to výnosná, i když nepříliš ctnostná obživa. Čilý společenský ruch, spousta známostí i na nejvyšších místech. A Krištof by se mě zbavil tak jako tak, i kdybych opustila Weissenburg. Prý by nevypadalo dobře, kdyby se znovu oženil tak krátce po manželčině smrti. Ale možná už jsem ho prostě začala nudit.“

			„Tomu nevěřím.“

			Žofie se smutně pousmála. Přelétla pohledem jeho kompletní oděv a přes židli přehozené sedlové vaky.

			„Odjíždíš?“

			„Ano. Vracím se do Schemnitzu. Potřebuju se vyléčit a dostat z hlavy všechny ty hrůzy, které jsem tady zažil. I když… je pravda, že si odvezu i pár hezkých vzpomínek.“

			„Chtěl jsi zmizet bez rozloučení?“

			„Kapitánovi a kaprálovi jsem to oznámil už včera večer…“

			„Mluvím o sobě. Měl jsi v úmyslu se jen tak vypařit?“

			Upadl do rozpaků, protože přesně to chtěl udělat – náhlým odjezdem bez jediného sbohem ji chtěl potrestat za to, že večer skončila v jiné posteli. Uvědomil si, jak dětinsky se chová.

			„Odpusť,“ vydechl.

			„Matěji…“ řekla jemnějším hlasem a přešla těsně k němu.

			„Barbariči!“

			Rychle od sebe odstoupili a otočili se ke dveřím vedoucím do zadních komnat. Portálem prošel arcivévoda, košili ještě vykasanou, vousy rozcuchané. Protáhl si kosti a významně se usmál na Žofii. Sklopila zrak. To mu ještě zlepšilo náladu. Otočil se k notáři.

			„Kampak, kampak?“

			„Vaše Jasnosti,“ uklonil se Barbarič. „Chystám se odcestovat.“

			„Cože?“

			„Do Schemnitzu. Je po všem. Případ je uzavřen. I mé pověření na radnici skončilo.“

			„To jste chtěl odjet, aniž byste mi to ohlásil?“

			Barbarič napodobil Žofii a zaryl zrak do podlahy. „Omlouvám se, ale myslel jsem si…“

			„Myslel jste si špatně.“

			„Pane?“ notář zvedl zrak v neblahé předtuše.

			„Schemnitz musí počkat.“

			„Ale…“

			„Včera večer jsme probrali všechno možné, od upáleného taverníka přes odrůdy prešpurského vína až po zručnosti dívek v tomto hříšném doupěti. Ale zapomněl jsem se zmínit, že jsem dostal naléhavou zprávu z Vídně.“

			„Vaše Jasnosti?“

			„Slyšíte dobře. Vracíme se ještě dnes. I kapitán a kaprál. Cestou vás zasvětím do nového úkolu.“

			Barbarič se zhluboka nadechl. „Rozumím, Vaše Jasnosti. Smím se zeptat…?“

			„Jak jsem říkal, podrobnosti později. Zatím vám stačí vědět, že někdo usiluje o život nejzbožnějšího muže v říši.“

			Notář jen lehce pozvedl obočí. Snadno si domyslel, o kom je řeč.

			„Vy zjistíte kdo,“ dodal arcivévoda. „A samozřejmě mu v tom zabráníte.“ Pak se nespokojeně rozhlédl po tichém, prázdném výčepu. „K čertu, kdy se v tomhle podniku začne vařit a nalévat?“
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